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СОВЕТЫ РЕЖИССЕРА

Дорогие друзья!
Мы обращаемся в первую очередь к тем из вас, которые любят искусство театра и любят его не только как зрители, но и сами стремятся активно участвовать в создании спектаклей в школах, клубах, в домах пионеров и т. д.
В этом сборнике мы предлагаем вам пьесы, которые с успехом идут в детских театрах и в театрах юного зрителя. Некоторые из них вы, возможно, видели сами на сцене этих театров. Это были профессионально поставленные спектакли, оснащенные сложной театральной техникой, с участием опытных актеров. Постановочные возможности в ваших условиях, в условиях, например, средней школы, конечно, гораздо скромнее. И тем не менее каждая из этих пьес может быть вами поставлена и успешно сыграна, если вы отнесетесь к этому делу серьезно, ответственно и увлеченно.
В этом сборнике шесть пьес. Пять из них — пьесы-сказки и одна — реалистическая современная пьеса из жизни школьников Венгрии.
Все эти пьесы интересны, но все они различны по степени трудности как в отношении исполнения ролей, так и в отношении оформления спектакля. При выборе пьесы для постановки мы советуем вам исходить из ваших возможностей и опыта. Если, например, у вас в школе есть драмкружок, который занимается уже не первый год, силами которого осуществлен уже не один спектакль, то вы можете взять для постановки любую из этих пьес. Если же у вас нет спаянного в общей работе коллектива и вы впервые приступаете к постановке спектакля, мы советуем не брать для начала таких сложных пьес, как «Звездный мальчик» или «Сказка о сказках», а остановить свой выбор на пьесах более легких в постановочном отношении и с меньшим количеством действующих лиц, например «Светящийся камень» или «Тенгери Геза». Пьеса «Серебряное копытце» хотя и легче «Звездного мальчика», но для первого спектакля кружка тоже достаточно сложна.
Вполне возможно также начать работу с отрывков из этих пьес — это будет значительно легче. Можно, например, из «Сказки о сказках» поставить отдельно одну или две сказки, не соединяя их сценами с автором (в комнате детей). Из «Серебряного копытца» можно поставить пролог перед занавесом; из «Тенгери Геза» — 1-ю картину: сцену в доме Тенгери или сцену у Лилии; из «Звездного мальчика» — пролог, или 1-ю и 2-ю картины, или сцену в замке и т. д.
Если работа над отрывками из пьесы и показ их зрителю пройдут у вас хорошо, то в дальнейшем можно эту работу продолжить и поставить пьесу полностью.
Во всех этих пьесах роли детей могут исполнять школьники 5—7-х классов. Роли взрослых лучше поручить школьникам старшего возраста, но там, где взрослых действующих лиц мало (как, например, в «Серебряном копытце»), это не обязательно: охотника Кокованю и Тетку с успехом сыграют и ученики 6—7-х классов.
Роли зверей и птиц могут играть ребята любого возраста, но Медведь должен быть выше и крупнее Бурундука и обладать более низким голосом. Аист должен быть худощав и длинноног и т. д.
Вообще при распределении ролей нужно всегда иметь в виду «ансамбль», то есть учитывать не только то, справится ли данный исполнитель с ролью, но и то, как исполнитель будет выглядеть в этой роли в соотношении со своими партнерами.
Помимо распределения ролей, следует также распределить и другие обязанности по созданию спектакля: кто будет заботиться об оформлении, о необходимом реквизите, о костюмах, об освещении.
* * *
Приступая к постановке пьесы, следует внимательно ее прочесть и подумать над ней, чтобы понять не только ее фабулу, но и содержание — смысл всего происходящего в ней.
Первые репетиции лучше всего проводить, читая по ролям текст (каждый читает свою роль), сидя за столом. Во время этих репетиций-читок хорошенько осмыслите поведение каждого действующего лица: почему он действует именно так, а не иначе в каждом отдельном случае, с какой целью действует, как относится к другим действующим лицам и к событиям, происходящим в пьесе. Когда вы сможете ответить на эти вопросы, вам станут яснее особенности характера того, кого вы будете играть, станет понятным его поведение в пьесе и будет интересней его сыграть на сцене.
После двух-четырех таких читок-бесед, когда текст ролей станет исполнителям вполне понятен и начнет запоминаться, можно приступить к репетициям в движении на сцене. Так как декорации не будут еще готовы, то следует выгородить основные предметы декорации (крыльцо, скамью, дерево, пень и др.) стульями, столами и т. д., условно обозначив место действия. В этих репетициях следует иметь в виду, что все переходы, подходы друг к другу и т. д. должны быть мотивированы, то есть иметь определенный повод — причину и цель. Надо понять, зачем, например, я перехожу направо, почему встаю с места или сажусь и т. д.
Все передвижения на сцене будут вам удобны, будут естественны и выразительны, если они будут оправданы, то есть вызваны необходимостью, и осмыслены.
Помимо понимания поведения и взаимоотношений действующих лиц, исполнителям также важно найти правильный и выразительный внешний облик — костюм или грим. Неверный костюм или грим помешают хорошо сыграть роль, так как будут мешать зрителю верно воспринимать характер действующего лица.
Для изготовления костюмов совсем не надо брать дорогие материалы — шелк, шерсть, бархат, парчу. На сцене байка может заменить шерстяную материю для пиджака, марля — легкую материю для женского костюма, и даже рогожа или мешковина могут хорошо выглядеть со сцены в целом ряде костюмов. Для многих костюмов можно использовать и одежду, которую вы носите в жизни, изменив ее при помощи деталей: банты, воротники, корсаж поверх рубашки и т. д. Для этого надо проявить изобретательность и, исходя из тех советов и рисунков, которые даны в этой книге, найти возможность достичь желаемого результата при тех средствах, которыми вы располагаете.
К гриму мы советуем прибегать редко — лишь тогда, когда это необходимо, и в наименьшей мере. Дело в том, что яркий, подчеркнутый грим, который вы часто видите в профессиональных театрах, рассчитан на большую сцену, сильное и сложное освещение и на большой зрительный зал. В тех случаях, когда вы играете на маленькой сцене при слабом освещении да еще близко от зрителей, грим будет выглядеть плохо, лица покажутся просто грубо размалеванными, и эффект от грима получится обратный тому, к какому вы стремитесь.
Поэтому мы советуем тем, кто играет роли детей, совсем не гримировать лица, а тем, кто играет роли взрослых, добиваться возможности передать нужный возраст не столько при помощи грима, сколько при помощи верного поведения, костюма и иногда наклеек (бороды, усы). В ролях людей старых запудренные волосы дадут впечатление седины, проседи. Для этих ролей можно, слегка смазав лицо вазелином, положить на него не густо общий смуглый тон грима.
* * *
Декорации к спектаклю и реквизит[1] старайтесь по возможности сделать сами. Во многих школах и в домах пионеров есть сейчас столярные кружки, кружки «Умелые руки», юных техников и др. Руководители этих кружков помогут вам осуществить оформление спектакля собственными силами.
Пять помещенных в этом сборнике пьес — сказки. А в сказках, как вы знаете, не все реально, не все «всамделишное». Условность сказки вполне допускает условность и в облике персонажей и в оформлении. Например, вырезанная из фанеры или толстого картона «сказочная» елка может оказаться в таком спектакле гораздо лучше, чем настоящая, срубленная в лесу.
При оформлении спектакля, так же как и в решении костюмов, постарайтесь проявить изобретательность. Подумайте, как при помощи простых предметов, находящихся у вас под рукой, создать иллюзию места действия, нужного вам в пьесе.
Ведь, например, даже скалу с уступами в «Серебряном копытце» можно сделать при помощи простых столов и табуретов, накрыв их любой дешевой материей (это могут быть даже старые тряпки, сшитые вместе). Надо лишь прорисовать краской это покрывало и нашить на нем в некоторых местах «травку». Ее легко сделать из маленьких пучков веревки или мочалы, окрашенных в зеленый цвет.
Среди школьников, несомненно, найдутся ребята, любящие рисовать, строить, мастерить, увлекающиеся электротехникой; найдутся и девочки, умеющие шить, найдутся и музыканты и танцоры.
Привлеките их к работе над спектаклем. Поручите им сделать предметы реквизита, расписать красками декорации, вырезать из фанеры или картона отдельные детали оформления, сделать из папье-маше маски, придумать и осуществить интересное освещение спектакля, сделав соответственную электропроводку.
В этой работе помогут вам добрым советом ваши школьные педагоги. Преподаватель физики, например, посоветует, как лучше изготовить нужный вам несложный электроосветительный прибор. Преподаватель пения поможет правильно разучить имеющиеся в спектакле песенки. Руководитель танцевального кружка поможет поставить танцы. Руководители столярного кружка и кружка «Умелые руки» также помогут вам в осуществлении оформления, реквизита. Учитель рисования посоветует, как расписать декорации.
Свет в спектакле имеет большое значение. Правильное освещение сцены создает нужную атмосферу действия, помогает зрителю понять, в какое время суток действие происходит: яркий ли это солнечный день, или лунная ночь, или вечер, когда солнце заходит. В спектакле «Серебряное копытце», например, хотелось бы, чтобы в ночной сцене у домика Коковани в окне избушки горел огонь, чтобы луна светилась. Если филин будет кукла, сделать светящиеся глаза. Подумайте, как сделать в «Звездном мальчике» падающую звезду — тут возможны разные приемы.
В пьесах этого сборника нет сложно выполнимых шумовых и звуковых эффектов. Но, например, в сценах в тайге, в лесу, на болоте («Светящийся камень», «Серебряное копытце», «Звездный мальчик») может слышаться птичье пенье. Для этого купите в спортивном или охотничьем магазине манки, передающие голоса разных птиц.
* * *
И, наконец, самое главное, что нужно для того, чтобы спектакль прошел легко, слаженно, без неприятных неожиданностей, — это хорошая подготовка к спектаклю, организованность всех его частей: музыки, света, перестановки декораций и т. д.
С этой целью, как только будут готовы декорации, нужно сделать специальную «монтировку» спектакля.
Монтировка спектакля проводится следующим образом: надо поставить на сцене декорацию 1-й картины, точно определить места для каждого предмета декорации и мебели и зарисовать, где что стоит, сделав маленький совсем простой чертежик. Затем надо установить свет на эту картину и тоже записать его.
То же самое надо сделать и по всем другим картинам.
Когда у вас установлено и записано в каждой картине, какие вещи где ставить и какой именно свет здесь необходимо дать, вам надо добиться того, чтобы перестановки декораций между картинами, которые идут без антракта, происходили организованно и быстро. Достичь этого можно лишь путем двух-трех специальных монтировочных репетиций. На этих репетициях не надо играть каждую картину, на них можно не вызывать всех исполнителей, а только тех, кто будет помогать в перестановках. Прежде всего точно распределите обязанности каждого: кто дает занавес, кто ведает реквизитом, кто светом, кто переставляет декорации и мебель. Тем ребятам, которые будут давать свет, надо дать запись установки света. С теми, кто будет проводить перестановки оформления, надо точно распределить, что именно каждый ставит и что убирает со сцены. Например, в «Звездном мальчике» при перестановке с 1-й на 2-ю картину, пока два человека переставляют крыльцо, «превращая» его в очаг, двое других выносят со сцены мостик, еще двое убирают ручеек и скворечник, еще двое в то же время ставят мебель и реквизит на 2-ю картину. Таким образом, если все восемь человек действуют одновременно, точно зная, что делать, эта довольно сложная перестановка может быть совершена за 1—1,5 минуты спокойно, без задержек и лишней суеты.
Мы об этом говорим потому, что часто приходится видеть неорганизованные перестановки декораций, когда никто не знает, что ему брать и куда ставить, все хватаются одновременно за один и тот же предмет, а другой предмет впопыхах забывают вообще вынести на сцену. Такие перестановки длятся иногда больше, чем сама картина, и этим очень снижают интерес зрителя к спектаклю.
Точно так же следует прорепетировать и свет на каждую картину.
В тех случаях, когда между картинами идут сцены перед занавесом («Светящийся камень», «Сказка о сказках»), перестановки проводите во время этих сцен, соблюдая, конечно, тишину.
После монтировочных репетиций можно провести последнюю перед спектаклем, так называемую «генеральную» репетицию. Генеральная репетиция ведется уже в полном оформлении, со светом, в костюмах и гримах. Это тот же спектакль, только без зрителя. Генеральная репетиция — еще одна возможность для вас проверить, все ли готово к спектаклю, а для исполнителей еще одна возможность лучше освоиться с полной декорацией, со светом и с костюмом.
* * *
Чтобы помочь в постановке пьес, включенных в сборник, к каждой пьесе даны советы постановщикам. Эти советы помогут вам правильно понять содержание пьесы, характеры и поведение действующих лиц, а также подскажут, как сделать декорации и костюмы, исходя из ваших возможностей.
Желаем вам успеха, друзья!

Н. Сухоцкая.

Евгений Пермяк
СЕРЕБРЯНОЕ КОПЫТЦЕ
Комедия в 3-х действиях по мотивам одноименного сказа П. Бажова


Музыка композитора В. ШИРИНСКОГО.
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
К о к о в а н я — старик бобыль, охотник.
Н а й д а — его собака.
Д а р е н к а — приемная внучка Коковани.
М у р е н к а — Даренкина кошка.
К о з е л, он же  С а н ч и к.
Б у р у н д у к.
Л и с а.
В о л ч и х а, она же  Т е т к а.
М е д в е д ь.
Ф и л и н.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРЕД ЗАНАВЕСОМ

По просцениуму перед занавесом проходит  К о к о в а н я с ружьем и котомкой, а за ним — собака  Н а й д а. Кокованя поет, а Найда весело подвывает мелодии песни.

К о к о в а н я (поет).
Лейся, песня, звонко, звонко
И несись во все концы.
За моей спиной котомка,
А в котомке леденцы.


Ах, чтоб тебе пусто было! Лямка у котомки лопнула. А при себе ни нитки, ни иголки. Вот что, Найда, бери котомку и жди меня в этой деревне.
Н а й д а. А как же ты пойдешь один, хозяин? Ночь!
К о к о в а н я. Светает. Далеко ли тут до прииска! Погодь, погодь… Горсточку-другую леденцов для него наберу. (Достает из котомки леденцы.) И любит же он сладости! Ничего за конфеты не жалко. Ну, так ведь в эти годы одни радости — орехи да сладости.
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Кокованя-охотник.

Н а й д а. Ну, знаешь, если мальчишка, кроме орехов да сладостей, ничего в жизни не хочет видеть, веселого мало.
К о к о в а н я. Это, конечно, верно, Найда. Ты рассудительная собака. Но ведь в чужих людях мальчик вырос. Из чужих рук кусок хлеба ел. Как ему сладенькое не любить?..
Н а й д а. Не спорю, хозяин. Но если… Гав-гав… ради сладенького мальчонка добрым людям обманом платит… Да еще лентяй… Такого мальчишку… Гав-гав… и укусить не жалко.
К о к о в а н я. Это ты о чем, Найда?
Н а й д а. Да так… У человека глаза да уши, а у собаки к тому же и нюх есть. Чую я, что старики старатели, драгоценных камней искатели, неспроста мальчика Санчика тебе во внуки отдают, не зря они этого парня с рук сбывают. Видно, в чем-то проштрафился.
К о к о в а н я. А в чем?
Н а й д а. Кто его знает. Носом чую, а умом раскинуть не могу. Может, соврал… Может, затаил что…
К о к о в а н я. Да будет тебе, Найда. Хорошего мальчика мы во внуки берем. Весело заживем.
Н а й д а. И я этого хочу. Давно по веселью скучаю.
К о к о в а н я. Ну, коли так, не будем времени терять. Я — на прииск за внуком, а ты с котомкой — в деревню. К обеду жди.

Кокованя и Найда расходятся в разные стороны, и в это время в прорезе занавеса появляется  Т е т к а.

Т е т к а. Вовремя подслушала. Значит, старик Кокованя Санчика во внуки берет. Значит, Санчик у старателей-искателей не будет больше драгоценные, трудом добытые, камешки сторожить. Значит, не у кого мне будет самоцветы на леденцы да конфетки выменивать. Значит, для моего обмана сегодня последний день. Значит, нужно Кокованю опередить — короткой дорогой вперед него забежать. Эй, ноги! Несите меня на прииск! Живо! По-волчьи! Скоком! (Убегает.)
Б у р у н д у к (появляясь, говорит зрителю). Она скоком, а я лётом. Скорее прибегу. Спасу внука для хорошего охотника. Не дам погибнуть ему в обмане этой жадной Тетки. И не я один, вещая птица Филин тоже его старается спасти… Но… если, конечно, сам человек не захочет слушать добрых советов, его никто не спасет. А я, клянусь честным именем работящего зверя, буду служить добру и правде.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
Шалаш. Ели. Лес. В шалаше просыпается счастливый и радостный  С а н ч и к.

С а н ч и к (поет).
Через горы, через села,
По лесам и по долам
Самый добрый и веселый
Дедушка шагает к нам.
С шелковистой бородою
И с котомкой за спиной,
Дедушка идет за мною,
Дедушка идет за мной.
Лейся, песня, звонко, звонко
И несись во все концы.
За его спиной котомка,
А в котомке леденцы…



Повторяя последние две строки песни, Санчик танцует. Появляется притаившийся до этого в кустах  Б у р у н д у к.

Б у р у н д у к. Неужели ты дедушку Кокованю любишь только за леденцы?
С а н ч и к. Нет. И за пряники люблю.
Б у р у н д у к. А еще за что?
С а н ч и к. За пареные груши. За жареные орехи, за медовый квасок.
Б у р у н д у к. Ах, Санчик, Санчик… Избаловали тебя здесь старики старатели. На конфетах да на пряничках вырастили.
С а н ч и к. Вот уж нет. На щах да на каше сижу. Молоко пить заставляют. А я петушков на палочках люблю.
Б у р у н д у к. Каких таких петушков на палочках?
С а н ч и к. Неужели не едал? Язык проглотить можно!
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Декорация 1-й картины.

Б у р у н д у к. Где же водятся такие петушки? Как они добываются?
С а н ч и к. Нигде они не водятся, а привозятся. Не добываются, а покупаются.
Б у р у н д у к. А на что? Ты же не работаешь. Своих денег у тебя нет… На что ты петушков покупаешь?..
С а н ч и к. А тебе какое дело? Что ты ко мне пристал? Марш отсюда.
Ф и л и н (в гуще ветвей). Фу-бу.
С а н ч и к. Кто это?
Б у р у н д у к. Это Филин тебя предупреждает. Да. Первый раз.
С а н ч и к. Да ну тебя. Другим сказки рассказывай.
Б у р у н д у к. Я тебе еще сказок не рассказывал. Но расскажу.
С а н ч и к. О чем?
Б у р у н д у к. Про мальчика, которого Филин в петушка обхохотал.
С а н ч и к. Как это так «обхохотал в петушка»?
Б у р у н д у к. Изволь. Слушай. Не то давно, не то недавно на старом Урале жила-была артель. Артель старателей-искателей. Приютила артель сиротку-мальчика.
С а н ч и к. Меня?
Б у р у н д у к. Нет, другого. Худого мальчишку. Ты же хороший! Ну, ладно. Вырастила, выкормила этого мальчика артель и камешки самоцветные, тяжким трудом добытые, сторожить ему доверила.
С а н ч и к. Как мне?
Б у р у н д у к. Не знаю, может быть, как и тебе. Только знаю, что повадилась в эту артель жадная до чужого добра Тетка. И стала она приносить орешки, прянички, сахарных петушков на палочках да самцоветные камешки у мальчика выманивать.
С а н ч и к. А ты откуда знаешь?
Б у р у н д у к. Так сказка сказывается. Раз выманила — Филин крикнул: «Фу-бу!» Первый раз предупредил. Второй раз Тетка выманила. Филин второй раз предупредил и крикнул: «Фу-бу! Фу-бу!» Третий раз Тетка соблазнила мальчика сахарными петушками на палочках. Трижды прокричал Филин: «Фу-бу! Фу-бу! Фу-бу!» Прокричал и захохотал на весь лес…
С а н ч и к. И обхохотал мальчика в петуха?
Б у р у н д у к. Да. Мальчик обернулся петушком с конфетной ножкой. Где ступит этой конфетной ножкой петушок, там леденец появляется или пряник. А они ему ни к чему теперь, потому что петухи не леденцы, а зерна едят. Зато не стало петуху житья. Все за ним гоняются, по его конфетному следу бегут. Конфетную ножку хотят отломить, чтобы этой ножкой леденцы да пряники выстукивать.
С а н ч и к. Неправда это. Таких петухов не бывает.
Б у р у н д у к. Как хочешь. Мое дело предупредить. Филин велел мне эту сказку рассказать, а тебе ее на ус намотать.

Слышится песня Тетки. Бурундук уходит.

Т е т к а (появляясь, нараспев).
А вот дули-груши пареные…
Орехи миндальные жареные…
На меду!


С а н ч и к. Ну и пусть. Не отзовусь.
Т е т к а (нараспев).
А вот леденцы-петушки сосучие…
Липучки-тянучки тянучие…
Ах, хороши…


С а н ч и к. Не нужны мне никакие петушки. Дедушка мне леденцы несет.
Т е т к а. А вот козлики на меду варенные, сладкой сладостью начиненные, в серебре!
С а н ч и к. В серебре? В каком серебре?
Т е т к а. В самом что ни на есть серебряном серебре. В серебряной бумажке. Вот. Одного такого козла на всю жизнь хватает. Голову отъешь — хвост вырастает. Пока хвост грызут — ноги растут. Ноги съедят, а он с хвостом опять. Заморская диковинка, не наша. Круглый год будешь в радости да в сладости. Кому ни дашь откусить — не убудет. Кусай. Не бойся. Я за пробный откус ничего не беру. Пробуй! Сладко?
С а н ч и к. Сладко.
Т е т к а. Теперь ножку откуси. Вот так. Смотри. Раз-два-три… Козлик с ногой и с головой.
С а н ч и к. И взаправду, как нееденный! А если все ноги отъесть?
Т е т к а. Окажи честь. Ешь. Он как был, так и есть. Только слово сказать надо.
С а н ч и к. Какое?
Т е т к а. Недорогое. Пять зеленых камней да десять синих… И слово скажу и козлика удружу.
С а н ч и к. Это дорого.
Т е т к а. Без слова бери. Даром отдам. Только козел без слова ненадолго обнова. Съел — и все. Голова, рога, ноги, хвост расти не будут.
С а н ч и к. Ладно. Покупаю. За два зеленых, за три голубых. Отдашь?
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Филин.

Ф и л и н. Фу-бу!.. Фу-бу!..
С а н ч и к. Не надо мне твоего козла… Убирайся.
Т е т к а. Э-э-э… Ну и глуп же ты, я погляжу. Не Бурундук ли напел тебе невесть что, а ты поверил?
С а н ч и к. А ты откуда про Бурундука знаешь?
Т е т к а. Да как мне не знать! Они же у меня с Филином серебряного козла торгуют. Да мало дают: четыре зеленых да восемь голубых.
С а н ч и к. Вот почему мне Бурундук страшную сказку рассказывал.
Т е т к а. Чтобы тебя припугнуть, а самим козлика заграбастать. А я тебе, сироте, услужить хочу.
С а н ч и к. Я теперь не сирота. Меня дедушка Кокованя к себе берет.
Т е т к а. У него на сладостях не разъешься. А коли при тебе несъедаемый козлик будет, так и горя мало. Захотел сладенького, откусил ему голову — да и сунул в сумку. Вот так. Пока прожевал голову… Вынул его из сумки — а он снова с сахарной головой. Видел, как она скоро отрастает?
С а н ч и к. Ну, ладно. Бери. (Лезет в шалаш.) Вот тебе зеленые. Раз, два, три, четыре, пять… Вот тебе голубые.
Ф и л и н. Фу-бу… Фу-бу… Фу-бу…

Санчик в испуге останавливается.

Т е т к а. Не бойся, не бойся… Пусть пугливых пугает.
С а н ч и к. Я и не боюсь. Теперь козлик мой. (Считает камни.) Восемь, девять, десять. Говори слово.
Т е т к а (спрятав камни). Какое слово?
С а н ч и к. Как какое?! Волшебное.
Т е т к а. Сейчас. Слушай да запоминай. «Унесла у осла за козла Тетка камни — да и была такова». Эй, ноги! Выручайте! (Скрывается.)
Ф и л и н. Ха-ха-ха-ха-ха…
Л е с н о е  э х о. Х-ха-ха-ха…
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Санчик.

С а н ч и к. Обманула… Догоню. (Кидается за нею вслед и, пробегая через куст, превращается в козла с золотыми рогами и серебряным копытцем.) Что это? Копыта? Кем я стал?
Б у р у н д у к (появляясь). Козлом с серебряным копытцем. Вон озерцо. Взгляни, и ты увидишь, обманывал я тебя или нет.
С а н ч и к. А что это за камни на траве?
Б у р у н д у к. Твои следы. Где ты ступишь своим серебряным копытцем, там самоцвет загорится. Беги! Спасайся!
С а н ч и к. От кого?
Б у р у н д у к. Не видишь? Вон в кустах жаднющие глаза Лисы мигают.
С а н ч и к. А что ей надо?
Б у р у н д у к. Ножку с серебряным копытцем. Плохо ли ей отгрызть у тебя такую ножку да самоцветики выколачивать.
Л и с а (выскакивая из засады). Вот удача!
С а н ч и к (увертываясь). Н-нет… (Стремглав скрывается, оставляя след из самоцветов.)
Б у р у н д у к (подставляет Лисе лапу, она падает, затем кричит Санчику). Беги на трех ногах! След пропадет! Беги на трех ногах!
Л и с а. Зачем предупредил? Зачем мне помешал поймать козла? Я с тебя шкуру спущу.
Б у р у н д у к. Вон идет Кокованя, мой друг, охотник. Смотри, Лисица, как бы он с тебя твою шкуру не спустил.

Слышится песня Коковани: «Лейся, песня, звонко, звонко».

Л и с а. Ах так… Тогда посмотрим. (Угрожающе.) До скорой встречи. (Убегает.)

Тем временем песня Коковани слышится ближе, и, наконец, он появляется сам.

К о к о в а н я. А вот и я! Внучек, где ты? Неужели, спишь? Вставай! Гляди, какие я принес тебе гостинцы. Вылазь из шалаша! Шалаш пустой… (Увидев Бурундука.) А ты зачем здесь, Бурундук Петрович?
Б у р у н д у к. От Филина.
К о к о в а н я. А по какому делу?
Б у р у н д у к. Санчика хотел предупредить. Да зря.
К о к о в а н я. А что такое?
Б у р у н д у к. Он правду променял на леденцы. За добро обманом заплатил. И за это Филин обхохотал его.
К о к о в а н я. Ой, горе-то какое! В кого же он обхохотал его? В собаку? В дерево? В зайца?
Б у р у н д у к. Нет, хуже. Только тебе об этом не надо знать.
К о к о в а н я. Да как же мне не знать! Ведь я же дед…
Ф и л и н. Фу-бу!
Б у р у н д у к. Слышишь? Предупреждает. Если ты не хочешь, чтобы твоему внуку было еще хуже, не спрашивай.
К о к о в а н я. Оно, конечно… Филину виднее дело. Пускай он строг к неправде, но и за правду Филин жаловать умеет.
Б у р у н д у к. На это и надеюсь.
К о к о в а н я. А что это за драгоценные камни на траве?
Б у р у н д у к. Так это же Санчиковы сле…
Ф и л и н. Фу-бу! Фу-бу!
Б у р у н д у к. Молчу, молчу!
К о к о в а н я. Второй раз предупреждает Филин. Третьего не буду дожидаться. Значит, не положено мне об этом знать. (Заметив картуз Санчика.) Эх, Санчик, Санчик… Горе мое, горе… Как я желал тебя увидеть внуком, а ты вдруг взял и обманул мою любовь. Был бобылем ты, Кокованя, и остался бобылем.

Раздумье. Музыка. Песня.

Будем жить в избушке маленькой
Я да пес опять вдвоем,
Коротая на завалинке
Нашу старость день за днем…



З а н а в е с.
КАРТИНА ВТОРАЯ
Крыльцо избы. Возле избы скамейка. На скамеечке у ворот  Н а й д а сидит, котомку караулит, песенку распевает. На воротах  к о т е н о к  мяукает.

К о т е н о к (появляясь на воротах). Мяу! Мяу!
Н а й д а. Гав-гав!
Т е т к а (появляясь в окне). Даренка, чья это собака? На кого она лает? Посмотри.
Д а р е н к а (выходит на крыльцо, Найде). Ты чья, собака?
Н а й д а. Хозяйская.
Д а р е н к а. На кого ты лаешь?
Н а й д а. На котенка… Гав-гав!
Д а р е н к а. Зачем?
Н а й д а. Так полагается. Я же собака.
Д а р е н к а. Постыдись. Он же маленький, А ты вон какая. Матери, наверно, у тебя нет?
К о т е н о к (утвердительно). Мяу!
Д а р е н к а. У меня тоже матери нет.
Н а й д а. А-а-а… Это другое дело.
Д а р е н к а. Когда моя мама была жива, она говорила: «Жалей, Даренушка, всех сироток. И тебя пожалеют».
Н а й д а. Хм… Гав-гав! Жалко, что ты не парнишечка. А то бы и мы с хозяином тебя тоже пожалели.
Д а р е н к а. А почему вы девчонок не жалеете?
Н а й д а. Охотники мы. Хозяину парнишка нужен, чтоб ему сметку охотничью передать.
Д а р е н к а. А где твой хозяин?
Н а й д а. На прииск пошел.
Д а р е н к а. Зачем?
Н а й д а. Уж больно ты любопытная.
Д а р е н к а. Нисколечко. Я просто так спросила…
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Декорация 2-й картины.

Т е т к а (выходит из избы). Где ты шатаешься, непутевая?
Д а р е н к а. Я не шатаюсь, Тетенька. Сама же ты велела узнать, чья собака.
Т е т к а. Ну, будет, будет разговоры разговаривать. Пол не метен, горница не убрана. Возьму вот голик да попотчую.
Д а р е н к а. Пол, Тетенька, выметен. Горница убрана.
Т е т к а. Говорю, нет, значит нет.
К о т е н о к. Мяу!
Т е т к а. Это еще откуда взялся?
Д а р е н к а. Я его принесла. Гляди, какой славный. Хорошая кошка вырастет. Мама говорила, что и зверей жалеть надо.
Т е т к а. Я вот пожалею! Тебя корми, котенка корми…
Д а р е н к а. Нет, нет, Тетенька… Я ему от своего куска давать буду.
Т е т к а. Спорить? (Выбрасывает котенка.) Вот тебе, как жалеть! Вот тебе как жалеть! Иди в чулан и сиди там, пока я не вернусь с базара. (Уводит Даренку в избу и выходит на улицу.)
Н а й д а. Неважное, погляжу я, у Даренки житье. Р-р-р… Гав!
Т е т к а. Ты что это на людей рычишь?
Н а й д а. На людей? Разве ты человек?
Т е т к а (хочет схватить палку, чтобы ударить Найду). Я тебе покажу!
Г о л о с  Ф и л и н а. Фу-бу.
Т е т к а. Что это?
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Найда.
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Котенок.

Н а й д а. Ничего. Ты на свои руки посмотри.
Т е т к а. Ай! Что стало с моими руками?! (Смотрит на руки и видит, что вместо рук у нее волчьи лапы.) Ой! (Прячет руки под шаль.) Как я теперь с такими лапами?! Муфту надо купить. Или перчатки длинные. Побегу куплю. (Уходит.)
К о к о в а н я (входя). Еле дошел.
Н а й д а. А что такое?
К о к о в а н я (садится на бревно возле дома). Пропал наш Санчик, Найда. Филин его обхохотал. На конфетах себя погубил. На обмане.
Н а й д а. Эх ты, жалость какая!
К о к о в а н я. Уж такая жалость… Такая жалость… Не обманул, видно, тебя, Найдушка, твой чуткий нос…
Н а й д а. Да пропади он пропадом! Голову бы себе вместе с носом оторвала, лишь бы внука тебе добыть…
К о к о в а н я. Ну что ты, Найдушка! Ты хоть и ворчливая собака, строгая, а высокой души животное. Первый друг. Без тебя, Найда, я бы совсем один-одинешенек зиму зимовал, лето летовал.
Н а й д а. Не кручинься, хозяин. Внука потеряли, может быть, внучку найдем. Хорошая сиротка у этой Тетки живет. Ох, хороша девчушка!
К о к о в а н я. Верю, Найда. Только из девочки не вырастишь охотника.
Н а й д а. Охотника не вырастишь, зато хозяйка хорошая подрастет. Славная. Добрая. Ласковая. Я с ней по-собачьи — гав-гав — обошлась, а она со мной — по-человечески.
К о к о в а н я. Ишь ты!, Как звать-то ее? Где она?
Н а й д а. Даренкой ее звать. Она в чулане заперта. Хозяйка у нее — зверь зверем. Ни дать ни взять волчиха. И не только по прозвищу, но и по лапам.
К о к о в а н я. Как так?
Н а й д а. Ума не приложу. Утром я ее с руками видела. А потом Филин как крикнул: «Фу-бу!» От нее волчий дух пошел, и руки у нее волчьей шерстью обросли.
К о к о в а н я. Э-э-э… Это, видно, неспроста. Пожалеть надо девчушечку.

Появляется  Т е т к а. Руки у нее спрятаны в муфте.

Т е т к а. Охотник, попридержи собаку!
К о к о в а н я. Иди, не бойся. Если ты никого не обижаешь, она тебя не обидит. Тихо, Найда! Тихо!
Т е т к а. По каким делам, охотничек, в наши края пожаловал? Чем промышляешь? Не сбываешь ли камешков самоцветных?
К о к о в а н я. А ты разве покупаешь?
Т е т к а. Случается, если по сходной цене.
К о к о в а н я. А как ты платишь?
Т е т к а. Малому — леденцов горсть да пряников фунт. Старому табачку да водочки.
Н а й д а. Р-р-р… Гав-гав!
Т е т к а. Что это она?
К о к о в а н я. Удивляется, почему это ты в летний жар муфту носишь.
Т е т к а. Руки обожгла.
К о к о в а н я. Покажи. Может быть, я тебе траву лечебную присоветую.
Т е т к а. Они у меня по локоть забинтованы. (Показывает забинтованные руки.)
К о к о в а н я. Чем же ты их обожгла? Уж не самоцветными ли камешками?
Т е т к а. Что?! Иди подобру-поздорову… А не то…
Г о л о с  Ф и л и н а. Фу-бу! Фу-бу!
К о к о в а н я. Когда надо будет, уйду. Улица не твоя. У меня к тебе дело есть. Внучонка я ищу. Если внучка хорошая попадет, тоже возьму.
Т е т к а. Есть у меня такая. Дорого ли заплатишь?
К о к о в а н я. Да ты что? Зэ ребенка деныи хочешь?
Т е т к а. А что же, я ее даром кормила-поила?
К о к о в а н я. Смотри, баба, как бы тебе ноги не пришлось забинтовать.
Т е т к а. Это еще что за разговоры? Хочешь — покупай, не хочешь — отваливай.
К о к о в а н я. А дорого ли спросишь?
Т е т к а. Десять целковых.
К о к о в а н я. Ну, десять так десять. Где она у тебя?
Т е т к а. В чулане. Берегу, чтобы не потерялась, да чтобы Филин не обхохотал.
К о к о в а н я. Филин знает, кого обхохатывать. Показывай девочку.

Проходят в избу. Тетка выводит  Д а р е н к у.

Т е т к а. Вот она, красавица.
К о к о в а н я. Ну, здравствуй, Даренушка. Хочешь ко мне в лесную избушку? Я тебя хозяйкой сделаю.
Д а р е н к а. А ты кто, дедушка? Собакин охотник?
К о к о в а н я. Хо-хо-хо… Да кто его знает — я ли собакин, собака ли моя.
Н а й д а (смеется в лапу). Ху-ху-ху… Хорошая девочка.
Д а р е н к а. Хочу, дедушка, хочу.
Т е т к а. Снимай платье.
К о к о в а н я. Как же это так — снимай? Голышом, что ли, я ее в лес поведу?
Т е т к а. Я ее голышком взяла, а за платье восемь гривен заплатила.
К о к о в а н я. Добавлю тебе восемь гривен. Только смотри, как бы тебе все твое туловище бинтовать не пришлось. Как бы волчий хвост у тебя не вырос.
Т е т к а. Еще гривенник набавь, охотник.
К о к о в а н я. За что?
Т е т к а. За стирку. Даром, что ли, я это платье стирала?
К о к о в а н я. Будь по-твоему. Еще гривенник приплачу.
К о т е н о к. Мяу-мяу!
К о к о в а н я. Что за музыка? Кто это?
Т е т к а. Понатащила всяких котят-подслепышей…
Д а р е н к а. Дедушка… Я котенка пожалела… Ты меня пожалел… Давай теперь оба пожалеем кисаньку…
К о к о в а н я. Давай, милая, пожалеем.
Д а р е н к а. Возьмем ее в лес. Мышей будет ловить. Песенки петь выучится. Возьмем?
Т е т к а. Как это так? Моего котенка даром брать?
Д а р е н к а. Я же его нашла. Я его и Муренкой назвала.
Т е т к а. Хоть как называй. На моем дворе найден. Значит, мой. Плати.
Д а р е н к а. У меня ничего нет, кроме маминой ленточки в косе. Возьми ленточку.
К о к о в а н я. Нет, внучка. Оставь материну памятку. Береги. Лучше я этой Тете еще гривенник прибавлю. Вдруг ей бинты понадобится купить, чтобы голову бинтовать.
Т е т к а. Не блажи. Плати деньги.
К о к о в а н я. Получай. Не поминай лихом.
Н а й д а (вскакивает). Гав-гав! Пошли!

Кокованя, Даренка с котенком и Найда уходят.

Т е т к а. Не продешевила ли? Видать, старик денежный. С него и дороже можно было содрать… Побегу… Догоню… Отберу…
Г о л о с  Ф и л и н а. Фу-бу! Фу-бу! Фу-бу!
Т е т к а. Ой! Над кем это он?!
Г о л о с  Ф и л и н а. Ха-ха-ха-ха…
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Тетка.

Т е т к а. Я вся шерстью обрастаю! (Снимает ботинки, вместо ног у нее волчьи лапы.) Ой! Под платком у меня волчьи уши растут! И во рту теснота какая-то… Зубы прибавляются!
Г о л о с  Ф и л и н а. Ха-ха-ха!
Т е т к а. Зеркало где? В чулан я его спрятала. Побегу посмотрюсь да проверю… (Убегает.)
Г о л о с  Ф и л и н а. Ха-ха-ха!
Т е т к а (вбегает, щупает лицо, а вместо лица у нее волчья морда). Ой! Филин меня в волчиху обхохотал… Куда я теперь такая-то…

За кулисами залаяли собаки.

Смертынька моя… Смерть… Выручайте, волчьи ноги! В лес! В лес!
Г о л о с  Ф и л и н а. Ха-ха-ха…

З а н а в е с.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ТРЕТЬЯ
Опушка. На опушке избушка Коковани. Избушка заперта Ее расписные ставни закрыты. На крыше сидит  Ф и л и н.
На сцене появляется  К о з е л  с вязанкой хвороста.

К о з е л. Это тебе, дедушка Кокованя. Придешь и кашу сваришь. (Сваливает вязанку.) Эх, если бы руки мне…
Ф и л и н. Не разевай, парень, рот. Лиса крадется.

Из кустов прыгает  Л и с а.

К о з е л. Ай! (Убегает.)
Л и с а. Опять убежал.
Ф и л и н. Будь бы у тебя, Лиса, ноги подлинней да жадность покороче, поймала бы ты Козла. А то остановилась, позарилась на камни, а он и был таков. Собирай скорее. Волчиха идет. Она тоже до самоцветов жадная.
Л и с а (про себя). Придется, видно, Волчиху в напарники брать. Боюсь только, как бы она про серебряное копытце не выведала. Не выведает! Проведу! Проходи, проходи, Волчиха Острозубовна. Не бойся.
В о л ч и х а (входя). Уф! Уф! Еле ноги унесла. Пастухи пошли глазастые. Собаки ушастые. Два дня не ела.
Л и с а. Хочешь, удружу? Хорошим мясцом угощу. У меня на примете есть один Козел.
В о л ч и х а. А разве вы, Лисица Патрикеевна, теперь козлиное мясо в пищу употребляете?
Л и с а. Ах! Я такая привередливая. Само собой, козлятины мне и даром не надо. Только я холодца-студня захотела. А для холодца-студня козлиные рожки да ножки нужны.
В о л ч и х а. Ага! Значит, рожки да ножки твои, а тушка моя.
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Декорация 3-й картины.

М е д в е д ь (вваливаясь). А что мое?
Л и с а. Ах, Михайло Потапович!
М е д в е д ь. Не Михайло Потапович, а Потап Михайлович.
Л и с а. Простите. Я ведь так вашего батюшку любила, что даже имя-отчество забыла. Как у вас в берлоге?
М е д в е д ь. Сыровато, кума, сыровато.
Л и с а. А что же вы себе коврик не приобретете?
М е д в е д ь. А на что я его куплю? На еловые шишки, что ли?
Л и с а. Да зачем же его покупать, когда можно даром достать.
М е д в е д ь. Я, матушка, не вор. Мне краденый ковер не нужен.
Л и с а. Да зачем же его красть! Я сама это ремесло не люблю. Можно ковер охотой добыть.
М е д в е д ь. Охотой? А как? Что-то в толк не возьму.
Л и с а. Вы, Михайло Пота…
М е д в е д ь (топая ногой). Потап Михайлович!
В о л ч и х а. Да, Потап Михайлович… Пошевелите мозгами, подумайте.
М е д в е д ь. У меня мозги большие. Тяжелые. Мне трудно ими шевелить. Говорите прямо, а не то… О-р-р… р-р-р-р — и задеру обоих.
Л и с а. Видите ли, Потап Михайлович, мы за Козлом на охоту собираемся.
М е д в е д ь. Я не ем козлятины. Я мед, я малину, я разные сладости люблю.
В о л ч и х а. Так ведь на Козле-то и шкура есть.
М е д в е д ь. Так что же ты, волчья твоя совесть, хочешь меня козлиной шерстью кормить?! Да я тебя! Р-р-р!..
Л и с а. Да нет же, нет, Михайло Пота…
М е д в е д ь. Опять? Задеру!.. Докуда же ты, рыжая юла, будешь мое имя-отчество путать?!
Л и с а. Со страху. Со страху у меня все перевертывается. Изба со страху на трубе стоит… Елки корнем кверху стоят. И ваша честь наперед отчеством поворачивается.
В о л ч и х а. Мы же вам, могучий Потап Михайлович, козлиную шкурку не для еды предлагаем, а под бочок вместо коврика, в берлогу.
Л и с а. И теплым-то она тепла, и мягким-то она мягка, и, главное, непромокаемая.
М е д в е д ь. А-а-а… Это хорошо. Вот и всегда так за меня думайте. Где Козел?
Л и с а. Известно где — на козлиной горе.
М е д в е д ь. Пошли на козлиную гору. Я его сразу задеру.
Л и с а. Что вы, Миха… По… По… Потап Михайлович! Тут уловка и подготовка нужны. Обдумать все надо.
М е д в е д ь. Ну вот и думай. У тебя мозги маленькие. Тебе и думать легко. Я пойду сосну. Потому как я дикого меду наелся. Полное дупло выел. Лизни-ка мне брюхо. Сладко?
Л и с а. Уж так сладко!.. Ай! Никак собаки!.. Разбегайтесь…
В о л ч и х а. А как же охота? У меня кроты часы из кармана вытащили. Как время узнать?
Л и с а. По Филину. Как двенадцать раз прокричит, так и двенадцать часов будет. Бежим!
В о л ч и х а. Бежим. Все сюда приходите. Они спать будут.

Лай собаки. Звери разбегаются. Из кустов показывается  Б у р у н д у к.

Б у р у н д у к (к зрителям). Боюсь, как бы в самом деле меня Лиса не перехитрила. Конечно, я бы мог самого Кокованю в товарищи взять, да Филин говорит, что не должен Кокованя знать, что его внук Козлом обернулся. А узнает если, тогда совсем худо будет…
Н а й д а (появляясь). Гав-гав. Лисой пахнет.
К о к о в а н я (входя). Да будет тебе… Не устала еще за дорогу? Сколько верст прошли. (Садится.) А Даренка где?
Н а й д а. На полянке ягодки с кошкой Муренкой собирает.
К о к о в а н я. Не заблудились бы.
Н а й д а. С такой кошкой не заблудишься.
К о к о в а н я. Вчера еще котенком была. И вдруг так расти стала, что в корзинку не уместилась. Выпрыгнула. А потом каждый час по вершку прибывать стала. И такая кошища вымахала! Рысь рысью. Не меньше Даренки.
Н а й д а. Первая кошка за всю жизнь мне приглянулась.
К о к о в а н я. И песельница. Во! Чуешь? Это она поет.

Слышится песня. Вскоре появляются  Д а р е н к а  и  М у р е н к а  с корзинками и букетами.

Д а р е н к а  и  М у р е н к а (поют).
В темном лесе на опушке
Кокованина избушка
Заперта стоит на клюшке.


К о к о в а н я. На замке!
В с е. На замке!
М у р е н к а.
В этой маленькой избенке
Будут жить теперь Даренка,
Кокованя и Муренка.


Н а й д а. Ну, а я?
В с е (утвердительно). Ну, и ты!
Д а р е н к а.
Здесь живут в лесу волчицы,
И медведи, и лисицы,
И дрозды, ежи, синицы.


К о к о в а н я (указывая на Филина). Да и он!
Все. И вот он!
Н а й д а.
Здесь живут кроты, зайчата,
Векши-белки и бельчата,
И еще бурундучата.


Б у р у н д у к. Это я!
В с е. Это ты?
К о к о в а н я.
Этот зверь — наш старый друг,
Знаменитый Бурундук.
Пищу ест из наших рук.


Б у р у н д у к (рекомендуясь). Бурундук. Бурундук…
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Бурундук.

Д а р е н к а. А меня Даренкой зовут. (Протягивает руку.) А это моя подружка Муренка.
М у р е н к а. Будем знакомы. (Подает лапу.)
К о к о в а н я. Открывай, Найда, ставни. А ты, Муренка, за водой сходи. Ведро в избе. Самовар ставить будем. А ты, Даренка, знакомься тут с Бурундуком Петровичем. Он хороший парень. Хворосту вязанку без нас заготовил. Все лесные тропы знает. Везде свой нос сует. (Филину.) Здравствуй, Филин Сович. Как живешь?
Ф и л и н. Спасибо. Живу.

Кокованя проходит в избу. Найда открывает ставни и садится у избы. Муренка берет ведра и уходит за водой.

Д а р е н к а. Всяких зверей видела, а такого, как ты, в первый раз вижу. Хочешь пряник? Мне дедушка Кокованя два купил. Ешь!
Б у р у н д у к. Спасибо.
Д а р е н к а. А почему ты такой невеселый? У тебя головка болит?
Б у р у н д у к. Нет. Козла мне жалко.
Д а р е н к а. Какого Козла?
Б у р у н д у к. Хороший Козел. Рожки у него золотые. Ножки быстрые. И на одной ножке серебряное копытце. Где ступит ею — там самоцвет загорается.
Д а р е н к а. Так чего же его жалеть?
Б у р у н д у к. Лиса его хочет извести… Шкуру Медведю отдать, мясо — Волчихе, а себе ножку с серебряным копытцем да золотые рога отломить.
Д а р е н к а. Это худо.
Б у р у н д у к. Худо.
Д а р е н к а. А если Найде сказать… Зубы у нее, знаешь, какие? Сразу Лису надвое перекусит.
Б у р у н д у к. А с Волчихой да с Медведем может и не справиться. Их ведь трое.
Д а р е н к а. А если дедушке Коковане сказать?
Б у р у н д у к. Ни-ни!
Д а р е н к а. Почему?
Б у р у н д у к. Видишь ли, Даренка…
Ф и л и н. Фу-бу!
Б у р у н д у к. Не должен он про этого Козла знать. Потому что этот Козел не козел, а…
Ф и л и н (грозно). Фу-бу! Фу-бу!
Б у р у н д у к (спохватившись). Потому что этот Козел еще не козел, а козленок… Вот оно что… М-да… И все такое… А ты не трусиха?
Д а р е н к а. Трусиха, да не очень.
Б у р у н д у к. Приходи сюда сегодня ночью. Лиса, Волчиха да Медведь совет держать будут, как Козла изловить. Мы все узнаем. Но никому ни слова. Лапу!
Д а р е н к а. Нет, это ты лапу, а я руку дам.

Слышится песня Муренки.

Б у р у н д у к. Прощай. Сегодня в двенадцать встретимся. Ничего пока Муренке не говори. Кошки, они, знаешь, какие болтливые. (Уходит.)
М у р е н к а (появляется с ведрами на коромысле).
Кошка по воду ходила,
Кошка хвостик замочила.


К о к о в а н я (появляясь из избушки). Ну, молодая хозяйка, ставь теперь самовар.
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Даренка.

Д а р е н к а. Сейчас, дедушка. А где угли у тебя?
К о к о в а н я. А мы шишками еловыми самовар ставим. Найда, шишки!
Н а й д а. Гав-гав! (Приносит корзину с шишками.) Вот!
К о к о в а н я. А почему ты, Даренка, невеселая стала? Аль в лесу не любо? Аль птицы здесь плохо поют? Аль собака неуслужливая? Аль я строг?
Д а р е н к а. Так, дедушка, что-то…
К о к о в а н я. Так ничего не бывает. Это не ответ. Мы сегодня, как стемнеет, с Найдой на охоту собираемся, а ты куксишься. Как же я тебя такую оставлю? Скажи, в чем дело? Все для тебя сделаю, что могу.
Д а р е н к а. Ты будешь охотиться на козлов?
К о к о в а н я. Буду. Если попадет, не упущу. А что?
Д а р е н к а. Я хочу тебя попросить, дедушка, коли попадет тебе такой Козел… у которого золотые рожки и серебряное копытце…
К о к о в а н я. То добыть тебе его добуду!
Д а р е н к а. Нет. Не трогай этого Козлика.
К о к о в а н я. А почему не трогать?
Д а р е н к а. Не спрашивай. Я обещала одному тут… до поры до времени не болтать.
К о к о в а н я. Ну, коли обещала, держись. Не буду я пытать. А Козла не трону.
М у р е н к а. Ну, вот хозяюшка и повеселела.
Д а р е н к а. Спасибо, дедушка. Ты очень добрый, и я доброй у тебя буду расти.
К о к о в а н я. А ты и так у меня добрая. Помни, доброта никогда не пропадает. Одно добро другое рождает… Никак самовар закипает? Ишь ты, как весело поет.

Закипающий самовар издает веселые звуки, которые потом переходят в песенку Муренки. Муренка надевает белый чепец, белый фартук и начинает накрывать на стол, стоящий подле избушки, а затем поет.

М у р е н к а.
Запевает, «мяу-мяу»,
Тихо песню самовар.
Вылетает, «мяу-мяу»,
Белым клубом белый пар.
       Чтобы лучше, «мяу-мяу»,
       Чтобы лучше чай упрел,
       На конфорку, «мяу-мяу»,
       На конфорку чайник сел.
Перед чаем, «мяу-мяу»,
Нам не худо поплясать.
Приглашаю, «мяу-мяу»,
Первый танец называть.


К о к о в а н я. Польку!
М у р е н к а. Полька лесная! Охотничья!
Польку любит, «мяу-мяу»,
Польку любит наш народ.
Приглашаю, «мяу-мяу»,
Приглашаю в хоровод.



Все танцуют польку. Даже Филин на крыше подпрыгивает в ритм вихревого танца. Попыхивающий паром в ритм танцу самовар тоже пускается в пляс. Пляшет и коромысло, и подпрыгивают ведра, затем все танцуют и поют хором.

В с е.
Польку любит, «мяу-мяу»,
Польку любит наш народ.
Все пляшите с нами, с нами,
Приглашаем в хоровод.



З а н а в е с.
КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ
Там же. Ночь. Крупные звезды. Над избушкой висит «горбушка» луны. На сосне  Ф и л и н. Глаза его светятся. В кустах дремлет на подушке с ситцевой наволочкой  Б у р у н д у к, укрытый одеялом из смородиновых листьев Крадучись, появляется  К о з е л  с корзинкой.

К о з е л. Крадусь, как вор… Трушу, как заяц… И я бы мог жить с дедушкой в этой избушке. А теперь он взял какую-то девчонку… Сам виноват. Оставлю ей малину. Она ее, наверно, тоже любит. Ой, что это?! Я каждого куста теперь боюсь… (Убегает.)
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Санчик-Козел.

Б у р у н д у к (просыпаясь). Не проспал ли? Не прозевал ли я их? Скажи, Филин Сович, который сейчас час? Двенадцать было?
Ф и л и н. Без пяти минут.
Б у р у н д у к (бежит к избушке). Ой-ой! Пора Даренку будить! Даренка!.. Вставай!.. Спит Даренка. Не слышит… Заперлась… Теперь, наверно, уже четыре минуты осталось. Что делать?.. Что делать? Эй, светлячок! Разбуди Даренку! Что? Не слышу. У него голос слабый. Не знаешь как? Да ты вползи в окошко. Пощекочи ей нос немножко, потом заползи в ухо и крикни что есть духу: «Вставай!» Понял? Пополз… Как ты тихо, светлячок! До двенадцати, наверно, уж три минуты осталось.
Ф и л и н. Две.

Светлая точка тем временем заползает в окно избушки.

Б у р у н д у к. Скорее, светлячок… (Филину.) Филин Сович, а ты не можешь на несколько минут позднее двенадцати часов прокричать?
Ф и л и н. Что ты! Вся жизнь нарушится. Солнышко не вовремя взойдет. Все часы вперед забегут. Ты в уме?
Д а р е н к а (выбегая). Не проспала? Сама проснулась!
Б у р у н д у к. Ну, хорошо. Сама так сама. Только скорее. Полминуты остается.
Ф и л и н. Четверть минуты.
Б у р у н д у к. Торопись. Надо спрятаться. Лезь сюда.
Ф и л и н. Бу! Бу! Бу! (И так до двенадцати раз с паузами.)

Слышится рычание Медведя.

Д а р е н к а. Идут.
Б у р у н д у к. Идут…
В о л ч и х а (появляясь). Первая пришла.
Л и с а (появляясь). Мы обе первые.
М е д в е д ь (вваливаясь). И я первый.
В о л ч и х а. Нас никто не подслушивает?
Л и с а. Кажется, никто.
М е д в е д ь. Фу! Как светло в лесу. Так нас всякий увидит.
В о л ч и х а. Луна. Вот и светло.
М е д в е д ь. А ты завесь луну тряпицей.
В о л ч и х а. Да разве я достану ее!
М е д в е д ь. Ах ты, корова коротконогая! Придется самому. (Берет с тына тряпицу и пытается накинуть на луну.) И у меня руки коротки. Палкой надо. (Берет палку и закрывает тряпицей луну.)
Л и с а. Все равно светло. Звезды светят.
М е д в е д ь. Да что я тебе, каждую звезду тряпицей завешивать буду? Их, наверно, больше ста штук.
В о л ч и х а. Что ты. Штук восемьдесят, больше не будет.
М е д в е д ь. Я не звездочет, спорить не стану.
Л и с а. Не от них это свет идет. У звезд свет синий, а этот желтый.
В о л ч и х а. Ба-а!.. Да это Филиновы глаза… Ты что же это, и днем поговорить не даешь и ночью отсвечиваешь?
М е д в е д ь. Тогда я тебя горшком прикрою. Пошли, звери, в другое место, где нас никто подслушивать не будет.
Л и с а. От Филина ночью не уйдешь. Пусть слушает. К козлиной скале я дорогу знаю. Укажу. А вот кто поймает Козла?
В о л ч и х а. Я! Зубы у меня острые, ноги быстрые.
Л и с а. Нет, Волчиха Острозубовна, зубов да ног тут мало. Он заберется на скалу и будет оттуда дразнить: меек-кеке-еее.
М е д в е д ь. Сворочу скалу — и все.
Л и с а. А Козел на другую. Он же горный козел.
М е д в е д ь. И другую сворочу.
Л и с а. А он на третью. Все Уральские горы не переворочаешь.
М е д в е д ь. Тогда, значит, Козла поймать нельзя. Так что же ты, остроносая тварь, мне голову морочила?
Л и с а. У меня хитрость есть.
В о л ч и х а. Тогда рассказывай. У меня уже слюнки текут.
Л и с а. Слушайте. Придем мы к скале. Я вас в засаду посажу. Я сама буду Козла выманивать.
В о л ч и х а. Как же это ты его выманишь? За дурака ты его считаешь?
Л и с а. Молочком да пряничком.
В о л ч и х а. Да разве козлы пряники едят?
Л и с а. Не знаю… Разное в лесу болтают… Только я вам выманю Козла.
М е д в е д ь. Тогда и разговаривать не о чем. Пошли на охоту.
В о л ч и х а. Пошли. У козлиной скалы встретимся.

Волчиха, Лиса и Медведь уходят. Светает.

Б у р у н д у к. Теперь все понятно.
Д а р е н к а. Понятно-то понятно, а без Муренки Лису не перехитрить.
М у р е н к а (выходит из избы). Кошка в одно ухо, в один глаз спит, а другим ухом, другим глазом слушает и видит. Ты, Бурундук, к козлиной скале дорогу знаешь?
Б у р у н д у к. Знаю.
М у р е н к а. Тогда собирайтесь. Ты трусишь, Даренка?
Д а р е н к а. Нет. Только я думаю, что такую силу, как у Волчихи, да у Медведя, да у Лисы нам не осилить.
М у р е н к а. Да кошка льву глаза выцарапает! Слона замучит! Пошли. Ты мне жизнь спасла, а уж я для тебя спасу Козла. (Поет.)
Закрывайте окна, двери,
Мы идем спасать Козла.
Нет страшнее кошки зверя,
Если кошка очень зла.
Если кошка очень злится —
Сам Медведь не страшен ей.
Ни Волчице, ни Лисице
Не бывать меня умней!


Бурундук Петрович! Становись первым. Филин Сович, свети нам дорогу в оба глаза… Запевайте песню, походную!
В с е (уходя, поют).
Закрывайте окна, двери,
Мы идем спасать Козла… (и т. д.)



З а н а в е с.
КАРТИНА ПЯТАЯ
Козлиная скала. У подножия скалы  К о з е л  мечтательно и грустно поет.

К о з е л (задумчиво поет).
Золотыми наказан рогами,
Самоцветами след мой горит.
За рога я не принят козлами,
За копытце мне гибель грозит.
Целый день по лесам я скитаюсь,
И всю ночь я от страха дрожу.
Только здесь, на скале, и спасаюсь,
У ручья одиноко сижу…


(Филину.) Зачем ты так наказал меня? Уж если тебе надо было сделать меня козлом, так сделал бы настоящим козлом, а не с золотыми рогами и серебряным копытцем. Козлы меня не пускают в свое стадо. Жадные люди и жадные звери гоняются за мной.
Ф и л и н. Что заслужил, то и получил. Я осудил тебя по справедливым лесным законам. Ты воришка и обманщик.
К о з е л. Если б я знал…
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Декорация 5-й картины.

Ф и л и н. Тебя предупреждали.
К о з е л. Как я хочу быть мальчиком! Как я хочу! Помоги мне, вещая уральская птица! Я обещаю тебе быть честным и правдивым. Помоги…
Ф и л и н. Это нелегко. Когда человек теряет свой облик, трудно сделать его снова человеком. Однако не утаю, есть средство.
К о з е л. Какое? Скажи! Ты видишь, я плачу!
Ф и л и н. Хватит. Утри свои слезы копытом. Слушай. Если пожалеет тебя старый и честный человек, тогда твои золотые рога костяными обернутся. Тогда не станут тебя бояться козлы и в свое стадо примут.
К о з е л. Это хорошо. Лучше с козлами жить, чем одному. Дедушка Кокованя меня пожалеет.
Ф и л и н. Охотники козлов не жалеют.
К о з е л. А я скажу ему, что я не козел, а Санчик.
Ф и л и н. Если хоть один человек до поры до времени узнает, что ты был Санчиком, тогда и я тебе по лесным законам помочь не смогу.

Слышится лай Найды.

К о з е л. Кажется, Найда лает… Да. Это они. Он пожалеет меня. Ты увидишь.
Ф и л и н. Берегись, Козел. Он метко стреляет. Прячься.
К о з е л (убегая за скалу). Ой! Горе мне! (Появляясь на скале.) Нет… Я не боюсь! Пусть лучше смерть.
Ф и л и н. Смотри. Тебе виднее.
Н а й д а (вбегая). Гав-гав!
К о к о в а н я (вбегая с ружьем наперевес). Слышу, Найда, слышу!
Н а й д а. Свежий козлиный след, хозяин. Понюхай! Гав-гав!
К о к о в а н я. Это уж ты нюхай. Мое дело стрелять.
Н а й д а. Сейчас. (Сморкается в пестрый клетчатый платок.) Гав-гав! Он на скале.
К о к о в а н я (целится). Вот удача!

Козел встает во весь рост, подставляет грудь. Найда лезет на скалу.

Н а й д а. Гав-гав!
К о к о в а н я (опуская ружье). Батюшки! Ты, Найда, погляди, на кого лаешь.
Н а й д а. На козла.
К о к о в а н я. Ты на рога глянь.
Н а й д а. Золотые!
К о к о в а н я. А какое слово мы Даренке давали? А?
Н а й д а. Не можем мы этого Козла бить.
К о к о в а н я. Живи, Козел! Пойдем, Найда.

Кокованя и Найда уходят.

К о з е л (прыгая от радости). Дядя Филин! Я жив! Ты видишь, дядя Филин, он пожалел меня.
Ф и л и н. Козел, спустись к ручью.
К о з е л. Зачем?
Ф и л и н. Поглядись — узнаешь.
К о з е л (смотрится в ручей). Костяные! Мои рога стали костяными!
Ф и л и н. А если тебя пожалеет малый нежадный человек, тогда дам я тебе рукавичку-невеличку на твое серебряное копытце. И перестанут за тобой жадные звери гоняться.
К о з е л. Ой, никак идет кто-то… (Убегает на скалу.)

Слышатся голоса.

Б у р у н д у к (входя). Вот вам козлиная скала. Вот вам и козлиные следы.

Вбегают  Д а р е н к а  и  М у р е н к а.

Д а р е н к а. Какие красивые следы!.. Они не горячие?
М у р е н к а. Это камни-самоцветы! Собирай их в корзинку!
Б у р у н д у к. Погоди, Муренка. Проверочные это камни.
М у р е н к а. А кого ими проверяют?
Б у р у н д у к. Жадность и совесть.
Д а р е н к а. Не трогай, Муренка. Пусть лежат.
М у р е н к а. Нельзя, значит, нельзя… Тогда за дело. Давайте место искать, куда спрятаться.

Бурундук, Даренка и Муренка прячутся.

Л и с а (появляясь). Надо скорее драгоценные камни собрать, пока Волчиха не пришла. А то как бы она не догадалась. Если б она знала о серебряном копытце, никогда бы мне козлиных ножек не отдала. А-а-а… Волчиха Острозубовна!
В о л ч и х а (входя). Здравствуйте, Лисица Патрикеевна. Что вы тут собираете?
Л и с а. Ах, знаете ли, понимаете ли… Охотники бутылки набили, и, чтобы вам ноги не порезать, я стекляшечки собираю.
В о л ч и х а. А почему же в корзинку?
Л и с а. Для зайчат. На приманку. Они любят, глупые, стекляшечки, засматриваются на них, заигрываются и попадаются.
В о л ч и х а. А почему эти стекляшечки на самоцветики походят?
Л и с а. Да что вы, Волчиха Острозубовна! Стекляшечки на солнышке всегда так горят, что даже люди обманываются.
В о л ч и х а. Так-так… Подарите мне одну такую стекляшечку.
Л и с а. Да зачем вам, Волчиха Острозубовна, еще поранитесь!
В о л ч и х а. Послушайте… Если это простые стекляшки, так что же вы их жалеете?
Л и с а. Видите ли… понимаете ли…

Появляется  М е д в е д ь.

Где вы так долго, Потап Михайлович?
М е д в е д ь. Малину собирал.
Л и с а. Прячьтесь. Я буду припевать Козла. Как крикну, сразу хватайте его.
М е д в е д ь. Сказано-связано, я спрятался.
Л и с а. Но помните уговор: ножки да рожки — мне. Для холодца.

Все прячутся в кусты.

Л и с а. Начинаю припевать. (Поет.)
Я коза-молочница,
Я коза-лоточница,
Я торгую молочком,
Сыром, маслом, творожком.
        Ай, люли, молочком,
        Сыром, маслом, творожком.
Хороша моя сметана,
Я обманывать не стану —
Молоко не разбавляю
И цены не набавляю.
        Ай, люли, не разбавляю
        И цены не набавляю.


К о з е л (поднявшись во весь рост на скале). Почем сметана?
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Лиса.

Л и с а. Ась? Кто там? Я глухая! Подойди, покупатель, поближе!
К о з е л. Лучше ты подойди.

С другой стороны сцены крадутся Д а р е н к а, М у р е н к а  и  Б у р у н д у к.

Л и с а. Нет, ты подойди. Чай, помоложе. А я не могу.
К о з е л. Ну, если не можешь, оставь молоко.
В о л ч и х а. Какой знакомый голос у Козла.
Л и с а. Как же я оставлю? А кто заплатит?
К о з е л. Я.
Л и с а. Как же ты заплатишь оттуда? Тебе лучше спуститься.
К о з е л. А вот так. (Стучит копытцем, и скатываются самоцветы.) Вот так… Вот так…
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Волчиха.

В о л ч и х а. Это он, Санчик. Значит, его, как и меня, Филин обхохотал. (Тянется к самоцветам.)

Лиса тоже бросается к самоцветам. Сталкивается с Волчихой, дерутся. Из-за кустов выбегает Муренка. За кустами слышен лай собак: это «лают» Даренка и Бурундук.

М у р е н к а. Охотники! Охотники! Собаки! Облава на волков!
М е д в е д ь (убегая). Спасайтесь!

Лиса и Волчиха убегают.

Д а р е н к а (выходит с Бурундуком). Какая же ты умница, Муренка! Спасибо тебе.
Б у р у н д у к (поет).
Веселитесь все на свете,
Веселитесь все в лесу:
Обманули мы Медведя,
И Волчиху, и Лису!


Д а р е н к а (поет).
Пусть Козел теперь на воле
Травку щиплет, пьет росу,
Пусть гуляет в чистом поле,
Веселитесь все в лесу!


К о з е л. Спасибо вам! Плохо мне было, если бы не вы… Спасибо! Вот вам награда. (Стучит копытцем, появляются самоцветы.)
Б у р у н д у к. Не трудись, Козлик. Даренка ни одного не возьмет.
К о з е л. А коли не возьмет, тогда станцуем на радостях козлиный танец.
Д а р е н к а. А я не умею…
М у р е н к а. Да это же очень просто. Ты с ним, а я с Бурундуком Петровичем. Смотри. (Танцуя, напевает.)
Топ-топ копытцем,
Мах-мах платочком,
Он пляшет с притопом,
А ты — на носочках.
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ля-ля-ля.
Теперь расходитесь
В козлином прискоке.
Он пляшет вприсядку,
А ты — руки в боки.
Тра-ля-ля, тра-ля-ля, ля-ля-ля.
Снова сходитесь,
Бодайтесь рогами,
Потом помахайте
Друг другу платками.
Тра-ля-ля… тра-ля-ля… ля-ля-ля…


Д а р е н к а. Прощай, Козлик. Нам пора.
К о з е л. Прощай, добрая девочка.
Д а р е н к а. Приходи к нам в гости. (Машет платком. Уходит.)
К о з е л. Приду-у-у! Дядя Филин! Меня пожалела нежадная девочка. А где же рукавичка-невеличка?
Ф и л и н. Возьми вон тот гриб-мухомор. Видишь? Рукавичка-невеличка в его шляпке прячется.

Козел разламывает мухомор, находит рукавичку, надевает ее на серебряное копытце. Пробует им стучать, и оно более не выстукивает самоцветов. Он радуется, танцует, потом задумывается.

К о з е л. Какая хорошая девочка. Какой добрый дедушка Кокованя. Как мне хочется с ними жить! Живет же у них кошка…
Ф и л и н. Кошку Даренка подружкой назвала, а Кокованя ее в свою семью принял…
К о з е л. Даренка и меня может братцем назвать, и дедушка Кокованя меня возьмет.
Ф и л и н. Зачем ему лишний рот? Он жадный, хотя во внуки тебя он, пожалуй, может взять. Ты же ему самоцветные камешки выстукивать будешь.
К о з е л. И впрямь! Побегу-ка я да обстучу ему всю избушку самоцветными каменьями. И он меня не прогонит.
Ф и л и н. Попробуй. Но помни: если ты соблазнишь Кокованю и он возьмет тебя за самоцветы к себе, то быть тебе веки вечные при нем козлом.
К о з е л. Ну и пусть — хоть козлом, да с ним.
Ф и л и н. А если откажется Кокованя от твоих самоцветов…
К о з е л. Что тогда?
Ф и л и н. Вот тогда… (Спохватившись.) Тогда видно будет.
К о з е л. Возьмет! Я упрошу его! Бегу! Бегу! Бегу!
Ф и л и н. Беги, беги! (Рассуждая.) Мальчонка посветлел… Оно конечно, Кокованя не жадный человек… А вдруг да соблазнится… Лишняя проверка не мешает… Ох-хо-хо! Как трудно быть лесным судьей.

З а н а в е с.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

КАРТИНА ШЕСТАЯ
Декорация третьей картины. Ночь. Б у р у н д у к  хворост подносит. Д а р е н к а  на костре кашу варит.

Д а р е н к а. Совсем вечереет. Ни дедушки, ни Найды, ни Муренки.
Б у р у н д у к. Одним страшновато в лесу. Волчиха да Лиса отомстить могут.
Д а р е н к а. Может быть, Муренка скоро вернется.

Слышится: «Гав-гав!»

Ой, дедушка возвращается!.. Давай подкладывай хворосту.

Входят  К о к о в а н я  и  Н а й д а.

К о к о в а н я. Хо-хо-хо! Шестьдесят лет живу на свете, ни разу не слыхал, чтобы кошки за покупками ходили. Ну, внучка, принимай добычу. И жареное будет, и пареное, и еще кое-что.
Д а р е н к а. Раздевайся, дедушка. Давай я тебе помогу. Садись кашу есть.
М у р е н к а (входя). Погодите! Кто же кашу без масла ест! Вот оно. И чаю фунт. И сахару голова. И бубликов связка. Да еще вот… Подставляй, Найда, шею. (Надевает на Найду новый ошейник.) Носи да помни, как на меня лаяла, когда я котенком была.
Н а й д а. Не сердись, Муренка. Воспитание у меня, сама понимаешь, собачье.
М у р е н к а. Я не помню зла. А эту балалаечку… я себе купила. Для веселья: «Тренди-бренди, балалайка тонкострунная моя».
Веселитесь все на свете,
Веселитесь все в лесу:
Обманули мы Медведя,
И Волчиху, и Лису.


К о к о в а н я. Ну, будет, будет. Садитесь за стол. Бурундука зовите.

Все садятся за стол. Темнеет. На суку появляется  Ф и л и н. За деревом мелькает  К о з е л.

Никак ветка хрустнула?
Н а й д а. Крот, наверно, на ночную охоту выходит.
К о к о в а н я. Ну, ешьте, ешьте, внучата. Хорошие вы ребята, только девчонки все. Кому я свою охоту передам? Кому старательскую сметку поведаю?
Б у р у н д у к. А может быть, еще и внук найдется?

Козел прислушивается.

К о к о в а н я. Нашелся бы, так во всем лесу не было бы счастливее меня человека. Доедайте кашу да чище. Смотри, Даренка, как кошка хорошо посудину вылизала. Человек хоть и не должен быть жадным, но своим добром тоже нельзя попускаться. Все пусть на пользу идет.

Из-за избушки появляется луна, наполовину закрытая тряпицей.

Батюшки! Какому это дураку в голову пришло на луне тряпицы сушить?!
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Муренка.

М у р е н к а (снимая тряпицу). Наша тряпица. Вокруг земли вместе с луной обошла, опять к нам вернулась. Сухонькая.
К о к о в а н я. То-то вчера туч не было, а темно. Кто же это луну завесил?
Д а р е н к а. Медведь, дедушка.
К о к о в а н я. Какой медведь?
Д а р е н к а. Обыкновенный… Пойдем спать.
Н а й д а. Спокойной ночи, хозяин. Я тоже… вздремнуть пойду.

Кокованя, Даренка, Бурундук и Найда уходят.

Ф и л и н. Ну, Козел, начинай. Но помни: сильнее уговаривай деда.
К о з е л. Сейчас. (Принимается стучать копытцем по избушке. Избушка постепенно загорается разноцветными огоньками.)
Ф и л и н. Не ленись, не ленись.

Появляются  Л и с а  и  В о л ч и х а.

В о л ч и х а. Что это за пожар?
Л и с а. Это Кокованина избушка горит. Уходи отсюда, Волчиха Бесхвостовна. А то последнюю шерсть опалишь.
В о л ч и х а. Не беспокойся, Лисица Надуваловна. Теперь не проведешь. Глянь, Серебряное-то копытце на крыше камешки выколачивает.
Л и с а. Не видать тебе этого копытца!
В о л ч и х а. Посмотрим. Не ты одна хитрая. Я поняла теперь, зачем тебе охота на Козла понадобилась. Богачихой захотела стать!
Л и с а. Вот и неправда! Вот и неправда!
В о л ч и х а. Молчи, рыжая тварь, пока я тебе хвост не отгрызла. Моим теперь будет Козел. Моим будет серебряное копытце.
Л и с а. Нет, моим! Я его первая нашла!
В о л ч и х а. Моим, рыжая!
Л и с а. Моим, зубастая!

Драка, грызня Лисы и Волчихи.

Охотники!
В о л ч и х а (прекращая драку). Где охотники?
М е д в е д ь (входя). Что это такое? А я думал, лес горит.
Л и с а. Удивляюсь я на тебя, Потап Михайлович. На крыше Козел, а ты никакого внимания.
М е д в е д ь. Плевал я на твоего Козла! У меня все еще шишка на лбу не зажила. Втравили меня, честного зверя, в эту охоту. Тьфу!

Скрипнула дверь.

Л и с а. Ай! Охотник проснулся!
В о л ч и х а. Кокованя! (Прячется и выглядывает.)
К о к о в а н я (появляясь). Что это за ночной дятел на крыше у меня стучит? Почему это так светло в лесу? Неужто потому, что луну открыли? Ой! (Увидев избу.) Найда! Где ты? Буди девчонок!
Н а й д а (выбегает). Гав-гав!

Найда убегает и возвращается с  Д а р е н к о й  и  М у р е н к о й.

К о к о в а н я. Даренка! Что это? Зачем ему мою избу понадобилось украшать?
Д а р е н к а. Благодарит за спасение.
К о к о в а н я. Эй, Козел! Слазь оттуда. Без того от твоих самоцветов глаза ломит. Слазь.
К о з е л (спрыгивает). Здравствуй, дедушка.
К о к о в а н я. Какой я тебе, Козлу, дедушка? Пойди выспись.
В о л ч и х а. Ну, теперь Кокованя все самоцветы прикарманит.
К о з е л. Дедушка, ты сегодня мог убить меня и не убил. Вот тебе мой подарок.
К о к о в а н я. Дешево, видно, тебе каменья достаются, коли так дорого платишь. Куда мне их столько?
К о з е л. Пригодятся, бери.
К о к о в а н я. Не возьму.
Ф и л и н. Плохо ты, Козел, старика уговариваешь. Охотник! Смотри, какое богатство привалило тебе! Рубины, изумруды, алмазы… Бери, барином будешь.
К о к о в а н я. Замолчи, желтоглазый! При ребятах такие слова говоришь. А ты убирайся, колдовской Козел, отсюда, покуда тебе ноги не обломал.
Л и с а. Давай, пока они ссорятся, наберем себе самоцветов в сумку.
В о л ч и х а. Давай.
Ф и л и н. А ты, Кокованя, не горячись. Может быть, хоть половину возьмешь?
К о к о в а н я. Не выводи меня из терпенья, Филька. Как трахну из ружья, только пух полетит.
Н а й д а. Хозяин, гляди… (Указывает на Лису и Волчиху, собирающих самоцветы.)
К о к о в а н я. Тсс… Они в жадности себя не помнят… Хватай одного, а я другого вора!

Найда и Кокованя хватают Лису и Волчиху.

Д а р е н к а. Вот вы где попались!
К о к о в а н я. Муренка, дай-ка веревку.

Муренка приносит веревку, связывают Лису и Волчиху.

К о к о в а н я. Вяжите их обеих. А ты, Козел, уноси свои ноги.
К о з е л. Дедушка!
К о к о в а н я. Опять дедушка?!
К о з е л. Спаси меня!
К о к о в а н я. От кого тебя спасать! Твои враги давно связаны. Беги.
К о з е л. Я тут хочу остаться. Внуком твоим.
К о к о в а н я. Ишь, чего захотел! Мне парень нужен, а не Козел.
Б у р у н д у к. Так он и будет парнем, если ты…
Ф и л и н. Фу-бу!
К о к о в а н я. Что, если я?
Б у р у н д у к (замявшись после предупреждения Филина). Если ты ему сапоги купишь да ружье. Стрелять выучишь.
Д а р е н к а. И взаправду, дедушка. Чем он не охотник, если ему еще Санчиков картуз отдать, который ты бережешь.
К о к о в а н я. Хм… А ты что скажешь, охотница моя верная? Что твой нос чует?
Н а й д а. Да как будто худого не чую.
Д а р е н к а. Возьми его, дедушка! Если уж кошка на балалайке играть выучилась, неужели Козлик из ружья стрелять не научится?
К о з е л. Научусь! Обязательно научусь, дедушка!
К о к о в а н я. Хм… Негоже будто мне Козла внуком называть, да больно уж у тебя глазки ясные и голосок сердцу близкий.
Ф и л и н. Фу-бу!
К о к о в а н я. Ты что? Кого это ты и в чем упреждаешь?
Ф и л и н. Тебя. Если ты его внуком назовешь — серебряное копытце потеряешь. Оно отвалится.
К о к о в а н я. Ну и шут с ним, с копытцем. Беру тебя, Козел, внуком.
Д а р е н к а. Называю тебя моим братцем, Козлик. Смотри, дедушка, серебро с копытца отвалилось!
К о к о в а н я (поднимая). Да разве это серебро? Просто конфетная бумажка.
Ф и л и н. Нечем теперь Козлу больше самоцветы выстукивать. Эти — последние. Возьми хоть один.
К о к о в а н я. Еще слово — и я тебе оба глаза погашу. Скажи лучше, желтоглазый, что с Лисой да с Волчихой сделать.
Ф и л и н. Обхохотать их надо.
К о к о в а н я. А в кого?
Ф и л и н. В кого пожелаешь, честный человек, в того и обхохочу.
В о л ч и х а. А я уж один раз обхохотана тобой, Филин. С меня хватит и этого.
К о к о в а н я. Как обхохотана? Когда?
В о л ч и х а. Не узнал? Забыл Тетку, которая тебя на старости лет внучкой Даренкой вознаградила? Забыл мое добро?
Д а р е н к а. Тетка?! Злая Тетка?!
М у р е н к а. Мяу-у-у… О каком добре ты говоришь, злодейка?
К о к о в а н я. Вон как дело-то поворачивается! Поделом ты ее, Филин Сович, Волчихой обхохотал. Да, видно, мало тебе одного наказания. Ишь ты, жадина-разжадина, полон рот самоцветов напихала. Кем тебя, злодейка, обхохотать велеть?
К о з е л. Сделай ее козлом. Пусть узнает козлиную жизнь.
К о к о в а н я. Это что за наказание! Я ее сделаю тем, по чему козлы ходить будут, а тронуть она их не сможет.
Д а р е н к а. Кем же ты ее сделаешь, дедушка?
К о к о в а н я. Горой.
Д а р е н к а. Горой? А как?
К о к о в а н я. А вот так. Будь отныне, Волчиха… Постой, постой! Если здесь Филин ее в гору обхохочет, так нам на горе придется жить. Вот что, Волчиха… Дай-ка, Найда, ружье. Развяжите ее. Беги, Волчиха, отсюда прямо. Вон туда! Если свернешь, пристрелю. Запомни, лучше горой жить, чем мертвой Волчихой быть.

Волчиха убегает. Кокованя держит ее на мушке.

Будь, Волчиха, уральской горой Волчихой!
Ф и л и н. Ха-ха-ха-ха…
Л е с н о е  э х о. Ха-ха-ха-ха…
Д а р е н к а. Смотрите, смотрите!
М у р е н к а. Смотрите! Вместо Волчихи вырастает гора!
К о к о в а н я. Ну, а что с Лисой делать?
Л и с а. Обхохочи меня, любезный Филин Сович, в Лисью гору. Пусть будут гора Волчиха и Лисья гора.
К о к о в а н я. Нет! Обхохотать тебя надо не в гору, а в лисий воротник. Беги!
Л и с а. Развяжи.

Лису развязывают.

Куда бежать? Сюда? Или сюда?.. (Начинает прятаться то за Муренку, то за Даренку, заметает следы и убегает.)
К о к о в а н я. Ах ты, подлая! (Стреляет.) Мимо! Держи ее, Найда!
Н а й д а. Да разве Лису нагонишь? Она теперь все следы спутала да хвостом замела. Ничего, не уйдет от нас Лиса домой. Мех лучше будет.

Слышится храп Медведя.

М е д в е д ь (протирая глаза, появляется из кустов). Нигде сытому Медведю соснуть не дают. (Увидев Кокованю с ружьем.) Ой!
К о к о в а н я. Стой! Ты что это, косолапый, в лесу блудничаешь? Зачем это ты козлам покою не даешь? Мало тебе меду, да малины, да орехов в лесу?
М е д в е д ь. Мне ковер нужен был. Меня Лиса уговаривала шкуру взять. Я больше не буду. Я столько лет не безобразничал! Прости меня.
К о к о в а н я. Простить тебя, Медведь, нельзя. Но за то, что правду говоришь, не запираешься, наказание можно убавить. Садись давай пока тут. Я с молодым охотником посоветуюсь. Что скажешь, внучек, насчет Медведя? Как он, не врет?
К о з е л. Да нет, дедушка. По глупости он. Обманули его.
М е д в е д ь. Правильно. Обвели.
К о з е л. Мало ли, дедушка, бывает в жизни таких случаев. Заманят леденцами да пряничками, толкнут на худое дело…
Ф и л и н. Фу-бу! Козел! Фу-бу! Погоди. Охотник! Последний раз прошу: возьми хоть самый маленький самоцвет, а то боюсь я, что они вот-вот погаснут.
К о к о в а н я (хватает горшок и бросает его в Филина). Вот тебе, желтоглазое чучело! Получай!
Ф и л и н (перелетев на другое место). Мимо ударил, в точку попал. Светлый ты человек, Кокованя. Рассказывай ему, Козел, правду.
Н а й д а. Сдается мне, хозяин, что я сейчас эту правду своим носом учуяла. Не козел это, хозяин, а…
К о к о в а н я. А кто?
К о з е л (бросаясь в объятия Коковани). Внук твой названый, Санчик!
К о к о в а н я (прижимая Козла к груди). Санчик!
Д а р е н к а. Братец мой миленький!
М у р е н к а. Дружочек мой!
Н а й д а. И мой! И мой! Завыть даже на луну от радости хочется. Дай я тебе мордочку лизну.
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Медведь.

М е д в е д ь (прослезившись). Стукни меня, Козел, копытом по лбу! Пусть вскочит вторая шишка, зато я буду знать, что ты простил меня. (Плачет.) Их-хы-хм…
К о з е л. Да будет тебе, Потап Михайлович! Не стану я зла помнить.
Ф и л и н. Если ты, Козел, не хочешь помнить чужое зло — и твое зло забывается. Сейчас я начну тебя расхохатывать. Только помните все: как я захохочу, пропадут самоцветы. Бери, Кокованя, пока не поздно.
К о к о в а н я. Нет уж, Филин Сович, не проведешь. Расхохатывай!
Ф и л и н. Ха-ха-ха-ха…

Самоцветы на избушке гаснут один за другим. Становится темно.

П е р в о е  л е с н о е  э х о. Ха-ха-ха-ха…
В т о р о е  л е с н о е  э х о. Ха-ха-ха…

Возникает тихая мелодия заключительной песни.

К о к о в а н я. Найда! Бурундук Петрович! Девчонки! Вздувайте костер. Филин Козла в Санчика расхохотал, а я его не вижу.

Огонек спички в темноте. Разгорается и вспыхивает костер. На сцене те же и Козел, ставший Санчиком.

Д а р е н к а. Как он хорош!
К о к о в а н я. Уж до того хорош, что даже песни мало для такого. Ярче, костер! Громче, лесная музыка! Гармонь мне, девочки! Запевай, Найда! Все подпевайте.
М у р е н к а.
Жил-был на свете мальчик-лгунишка,
Мальчик-обманщик, мальчик-воришка.


В с е (в танце).
Ай-ай-ай-ай! Мальчик-лгунишка!
Ай-ай-ай-ай! Мальчик-воришка.


Б у р у н д у к.
Злая судьбина над ним подшутила —
Лгунишку-воришку в козла превратила.


В с е.
Ай-ай-ай-ай! Лгунишку-воришку.
Ай-ай-ай-ай! В козла превратила.


Ф и л и н.
Если козлами стать не хотите —
На этого мальчика не походите.


К о к о в а н я. Фу-бу! Не на этого, Филин Сович, а на того, который в первом действии был. А на этого можно походить. Он хороший. Сызнова перепой.
В с е.
Если козлами вы стать не хотите,
Честными, добрыми дружно живите.



Общий танец под медленный занавес.

З а н а в е с.

К ПЬЕСЕ «СЕРЕБРЯНОЕ КОПЫТЦЕ»


Мы советуем постановщикам этой пьесы прочесть сказ П. Бажова «Серебряное копытце», по мотивам которого и написана пьеса. Полезно было бы прочесть и другие уральские сказы Бажова, чтобы лучше понять их особый, мужественный и поэтичный, художественный строй и особенности языка.
Прекрасная, но суровая природа Урала наложила свой отпечаток и на характеры людей. Покорять эту природу было не легко. Много тяжелого труда потребовалось от людей. Отсюда — их внешняя суровость, а подчас даже некоторая грубоватость. Отсюда — никакой склонности к изъявлению своих чувств, к многословию. Эти люди привыкли не говорить, а действовать. Любовь, сочувствие, стремление помочь выявляются у них не в словах, а в действиях.
Основной смысл всего происходящего в пьесе ясно, хотя и несколько упрощенно выражен в заключительных словах песни:
Если козлами вы стать не хотите,
Честными, добрыми дружно живите.


Именно о честности, неподкупности, доброте к слабым говорится в пьесе. Людям и животным, обладающим этими качествами, — старому охотнику Коковане, собаке Найде, Даренке, Бурундуку, Муренке — противопоставляются бесчестные, продажные, злые и жадные создания в лице Тетки (Волчихи) и Лисицы. Эти последние стремятся привлечь к участию в своих злых делах Медведя, рассчитывая на его могучую силу. Но сила-то оказывается на стороне честных, смелых и неподкупных, и глупому Медведю приходится просить в конце концов у них прощения, жалобно обещая: «Я больше не буду!»
В основе сюжета пьесы лежит борьба за Санчика между этими двумя группами действующих лиц.
Кокованя, Найда, Бурундук, Муренка ведут борьбу бескорыстно, без всякой выгоды для себя. Они стремятся спасти Санчика от гибели, помочь сироте-мальчугану выбраться из беды, в которую его заманила Волчиха.
Лиса и Волчиха стремятся, напротив, погубить Санчика и действуют из корыстных соображений.
Обратите внимание на то, что друзья Санчика борются за него единодушно. Их объединяет не только общая цель борьбы, но и взаимная дружба. Враги Санчика, напротив, враждуют между собой. Они соединились лишь в силу необходимости, так как в одиночку каждый из них беспомощен. Никакого единодушия в их действиях нет, каждый из них стремится лишь к своей выгоде, старается побольше урвать для себя. Это-то и мешает осуществлению их злодейского плана убийства Санчика (5-я картина), и эта же ненасытная жадность губит их в финале пьесы.
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Рисунок занавеса.

В этой борьбе за Санчика не принимает, казалось бы, непосредственного участия лишь один персонаж — хозяин леса Филин. Но если присмотреться внимательно, это не совсем так. Филин не только зорко следит за исходом борьбы, он является также справедливым судьей обеих сторон. Он испытывает, наказывает жадных и злых и, видя искреннее раскаяние Санчика, подсказывает ему путь к освобождению от заклятья, обретению вновь человеческого облика.
* * *
Играть эту пьесу могут школьники среднего возраста (5—7-е классы), но роли взрослых персонажей пусть исполнят ребята старших классов.
В ряде ролей вам придется играть животных, зверей, птиц. При этом не надо стараться в своем исполнении подчеркивать именно этот факт: я не человек, я животное. Например, играя Найду, совсем не обязательно ходить на четвереньках. Хотя собаки и ходят на четырех лапах, в пьесе Найда, как и все прочие животные, как бы очеловечена. Здесь, как обычно в сказках и баснях, животные — те же люди и общаются с людьми, свободно объясняясь на человеческом языке. Следует лишь найти характер движения, соответствующий именно этому зверю, его повадкам. Например, крадущееся, скользящее, бесшумное движение лисы; прыжки, размашистый бег собаки, ее манеру иногда поваляться на травке; быстрое и осторожное движение бурундука, чистоплотность кошки, когда она умывает лапками свою мордочку, и т. д.
В пьесе есть песни, ноты для которых приложены. Разучить песни поможет вам преподаватель пения. Не смущайтесь, если у вас нет певческого голоса. Петь можно речитативом, «говорком».
В пьесе есть танцы. Они должны быть очень простые, в характере русской пляски. Здесь дело не в сложных фигурах движения, а в увлеченности, веселости пляшущих.
Если пьеса покажется длинна и возникнет желание ее сократить, сократите первую сцену в 6-й (последней) картине. Можно начинать эту картину прямо с появления Козла и Филина, со слов Филина: «Ну, Козел, начинай».
ХАРАКТЕРИСТИКА ДЕЙСТВУЮЩИХ ЛИЦ
К о к о в а н я — старый охотник. Он бобыль, то есть одиноко живущий, не имеющий семьи человек. Жить в лесной избушке одному под старость бывает грустно, это звучит и в песенке Коковани в конце 1-й картины:
Будем жить в избушке маленькой
Я да пес опять вдвоем,
Коротая на завалинке
Нашу старость день за днем.


Чтобы избежать этой одинокой старости, и решил Кокованя взять себе во внуки Санчика. Была также и другая причина этого решения: мечтал старый охотник передать парнишке свою охотничью сметку, опыт свой, долгими годами жизни в лесу накопленный.
А опыт охотничий у Коковани большой. Он знает все повадки лесных зверей и птиц. У него острый глаз и чуткий слух. Мы видим, что он не убивает зверей зря, без разбору. Он любит животных, и они отвечают ему тем же. Обратите внимание на его дружбу не только с Найдой, но и с Бурундуком, и с Филином, лесным хозяином. Даже к маленькому Бурундуку он относится с уважением. «Он хороший парень. Все лесные тропы знает», — представляет он его Даренке, называя уважительно «Бурундук Петрович». Старого Филина он также величает по имени-отчеству «Филин Сович». А медведя он отчитывает в последней картине совсем как отец набедокурившего сына.
Эта дружба с лесным народом и помогает Коковане легче переносить свое одиночество. Помогает ему в этом также и веселый, добродушный его нрав. Недаром Сан-чик, поджидая старика в 1-й картине, поет о нем:
Самый добрый и веселый
Дедушка шагает к нам…


А что он добрый — ясно видно из всех его поступков: Кокованя хочет взять к себе сироту Санчика и заранее готов баловать его — несет ему лакомства. Он готов пригреть всех несчастных, обиженных, всем им помочь, всех защитить. Узнав от Найды о тяжелой жизни Даренки у Тетки, он берет ее к себе, хотя и понимает, что из девочки охотника не выйдет, и платит за нее Тетке, не задумываясь, сколько та требует. По просьбе Даренки Кокованя берет к себе и несчастного замученного котенка, заплатив также и за него. Лишь когда он сталкивается со злобой, жадностью и подлостью — он становится суров и не склонен к жалости. Это мы видим из его расправы с Волчихой и Лисицей.
Кокованя честен и неподкупен. Как Филин ни испытывает эти его качества, как ни старается возбудить в нем желание разбогатеть, соблазняя драгоценными камнями, Кокованя остается к ним равнодушен и в конце концов сердится на Филина не на шутку. «Не выводи меня из терпения, Филька!» — говорит он вместо обычного «Филина Совича».
Играя Кокованю, исполнителю не надо стремиться играть «старика». Создать впечатление человека немолодого поможет грим (об этом мы скажем дальше), а делать специально старческую походку и голос не следует. Во-первых, потому, что все равно у мальчика это будет искусственно и фальшиво, а во-вторых, потому, что у Коковани и не должно быть никаких признаков старческой дряхлости. Он старик крепкий, мышцы у него упругие, тренированные постоянным долгим хождением по лесу, глаза зоркие, спина прямая, голос звонкий. Тяжелое ружье он носит легко. Кокованя из тех стариков, что по силе и выносливости даст иному молодому сто очков вперед.
Н а й д а — верный друг Коковани и лучший его помощник. Живут они душа в душу и, видимо, давно уже вместе. За годы общения со стариком Найда стала во многом на него похожей. Она добродушна и отзывчива к чужому несчастью (вспомните, как тронула ее судьба Даренки, как уговаривает она Кокованю взять девочку), так же как и Кокованя, она справедлива, ей, так же как и ему, отвратительны злоба жадность, предательство.
Посмотрите внимательно 1-ю сцену (перед занавесом), когда они спорят о Санчике, и вы увидите, что к человеческим слабостям и недостаткам Найда относится строже, чем ее хозяин.
Как у всех собак, у нее превосходное чутье. Чует она не только запахи, чует и беду и дурное дело, но не всегда может доказательно подтвердить правильность своего чутья. «Носом чую, а умом раскинуть не могу», — объясняет она.
В характере Найды мы видим чисто собачьи черты: верность и преданность тем, кого она любит; умение зорко охранять их; готовность при первой же опасности броситься, не щадя себя, на защиту своих друзей.
С а н ч и к (он же  К о з е л). В 1-й картине Санчик — веселый, жизнерадостный мальчуган. Живется ему легко; старатели его балуют («Ах, Санчик… Избаловали тебя здесь старики старатели», — замечает Бурундук), работа у него легкая: сиди у шалашика да стереги самоцветы!
Санчик большой лакомка, к поручению старателей относится несерьезно, безответственно и за лакомства отдает драгоценные камни, добытые тяжелым трудом старателей. Сам он работать не привык, поэтому и чужой труд не ценит.
Избалованность, легкомыслие, неумение отказать себе в удовольствии, неуважение к чужому труду и привели Санчика к бесчестному поступку, а вслед за тем и к суровому наказанию — превращению в Козла.
Это наказание нам представляется вполне справедливым, так как и Бурундук и Филин неоднократно предупреждали мальчика о том, что он поступает неправильно.
Для Санчика-Козла наступают суровые дни. После его превращения не осталось и следа от радостной, беззаботной жизни Санчика. На каждом шагу, за каждым кустом подстерегает его опасность, он живет в вечном страхе.
«Крадусь, как вор… Трушу, как заяц… Каждого куста боюсь», — говорит он.
Грустно звучит его песенка в начале 5-й картины. Сравните ее с веселой, самоуверенной песней Санчика в начале 1-й картины. Жалкий, загнанный, запуганный Козлик, как горько он теперь раскаивается в том, что поддался соблазну и дал Волчихе погубить себя! За тяжелые дни он много передумал и переоценил. Теперь Санчик понимает, как был виноват, понимает, что заслужил наказание. Изменилось и его отношение к людям. Испытав горе, он перестал быть эгоистом. Теперь он стремится сам сделать что-либо для других. Он оставляет Даренке корзиночку малины, он собирает хворост для Коковани, не выдавая себя, не ожидая никакой благодарности.
Филин и Бурундук теперь готовы помочь ему, так как видят его искреннее раскаяние.
Д а р е н к а — добрая и скромная, но вместе с тем и веселая, живая девочка. Будучи сама очень несчастна у злой Тетки, она жалеет в несчастье других — вспомните ее отношение к котенку.
Даренка очень деятельна. Она не просто жалеет котенка, она настойчиво устраивает его судьбу. Она не просто любит Кокованю, Найду, Бурундука, она стремится быть им полезной, сделать их жизнь лучше, помочь, чем только она может.
М у р е н к а — пожалуй, не только самая веселая кошка на свете, но и самая отважная. Заметьте, как бесстрашно готова она идти на борьбу за Козла против Волчихи, Лисы и Медведя — зверей, куда более сильных, чем Муренка. Как решительно она заявляет в ответ на сомнения Даренки: «Да кошка льву глаза выцарапает! Слона замучит!»
Муренка умна и хитра и, главное, очень предприимчива. Ведь именно ей принадлежит план спасения Козла. Именно она является командиром этого похода.
«Бурундук Петрович, становись первым! Филин Сович, свети дорогу в оба глаза! Запевайте песню походную», — командует она.
Муренка помнит добро и умеет быть благодарной. Для Даренки, спасшей ей жизнь, и Коковани, приютившего ее, она готова на все. «Ты мне жизнь спасла, а уж я для тебя спасу Козла», — говорит она Даренке.
Б у р у н д у к. Видели ли вы когда-нибудь бурундука? Если нет, непременно познакомьтесь с этим животным хотя бы по книгам.
Вообще бурундук — зверек маленький, незаметный. Но обратите внимание, каким авторитетом он пользуется в пьесе не только у лесных жителей — зверей и птиц, — но и у людей. Недаром даже старый Кокованя называет его почтительно: «Бурундук Петрович».
Да и сам он ведет себя солидно, с неизменным чувством собственного достоинства. Он обладает, видимо, большим житейским опытом, отсюда его мудрость и строгость. Кокованя о нем говорит: «Он все тропы знает, всюду свой нос сует». В этих словах заключается и признание опыта Бурундука и указание на его деятельную натуру.
Действительно, Бурундук очень деятелен. Он вмешивается всюду, где видит несправедливость или опасность для хороших людей: норовит исправить положение, спасти тех, кому грозит опасность, наказать тех, кто поступает дурно. До всего ему есть дело, и всюду он успевает. По природе он добродушен и желает добра всем, кроме тех, кто делает зло другим.
В первой же сцене, перед занавесом, Бурундук заявляет зрителю: «А я, клянусь честным именем работящего зверя, буду служить добру и правде». И мы видим, что он сдержал свою клятву.
Т е т к а, она же  В о л ч и х а. Злая, корыстная, жадная Тетка недаром превращается в Волчиху. Ее душевные качества вполне соответствуют волчьему обличью. И злоба и жадность ее ненасытны. Дважды она старается погубить Санчика, и оба раза ею руководят корысть, жажда завладеть драгоценностями. В результате, не добившись цели, она погибает сама. Собственная жадность погубила ее. «От жадности себя не помнят», — презрительно говорит о ней и Лисице Кокованя.
Волчиха неумна, да и хитрость ее шита белыми нитками. Помните, как неудачно она пытается обмануть Лисицу в 5-й картине? Только доверчивый Санчик поверил ее обману.
Будучи еще в человеческом образе Тетки, она думает лишь о том, как бы нажиться. Наживается она или путем обмана, выманивая у Санчика драгоценные камни за грошовые леденцы, или используя доброе сердце Коковани, заставляя выплатить деньги за Даренку и Муренку.
Л и с и ц а  тоже жадная и злая, но она хитрей Волчихи. В своей жадности и злобе Волчиха действует грубей, откровенней, прямолинейней, чем Лисица. Лисица же старается замаскировать свою злобу и жадность, она пытается выглядеть доброй. Действует она так для того, чтобы обмануть Волчиху и Медведя и больше выиграть от этого обмана.
Обратите внимание, как хитро Лисица уговаривает Волчиху и Медведя задрать Козла, видя, что одной ей не справиться (начало 3-й картины). В этой сцене она прикидывается их добрым другом, заботящимся лишь о том, чтобы накормить голодную Волчиху козлиным мясом и утеплить сырую берлогу Медведя козлиной шкуркой. Заметьте, как подлизывается она к сильному Медведю, как скромно заявляет Волчихе, что готова ей отдать все мясо, а себе возьмет лишь рожки да ножки (то есть волшебное копытце!). Недаром Волчиха зовет ее «Лисица Надуваловна».
Но есть места, где Лисица, видя, что Волчиха может забрать себе драгоценные камни, как бы сбрасывает маску, перестает хитрить, забывает от жадности всякую осторожность. Она бросается на Волчиху, вступает с ней в драку. Это едва не губит Лисицу, но все же в последний момент, когда она должна разделить участь Волчихи, она вновь призывает на помощь всю свою хитрость и изворотливость, и ей все же удается удрать от наказания.
М е д в е д ь  очень добродушен, очень ленив и очень глуп. Вызывают к нему симпатию его простодушие и искренность. Он настолько прост, настолько сам не способен хитрить, что и чужую хитрость разгадать не может.
Когда Волчиха просит его подумать, он откровенно заявляет: «У меня мозги большие, тяжелые. Мне трудно ими шевелить». И дальше просит Лисицу с Волчихой: «Вот и всегда так за меня думайте. У тебя, Лиса, мозги маленькие. Тебе и думать легко».
Медведю-лентяю думать неохота. Вот поспать — это он любит. Он часто появляется спросонок, потягиваясь и позевывая. Он, собственно, никому не желает зла. Он действительно совсем не хотел убивать Козла. Со свойственным ему доверием он поверил Лисе и Волчихе, дал себя уговорить на злое дело, даже не поняв толком, чего они хотят. И когда в последней картине Лиса опять подзуживает его: «На крыше Козел, а ты никакого внимания», он искренне отвечает: «Плевал я на твоего Козла! Втравили меня, честного зверя, в эту охоту. Тьфу!»
Когда Кокованя распекает Медведя, тот искренне объясняет: «Мне ковер нужен был. Лиса уговаривала шкуру взять. Я больше не буду». Он обладает весьма чувствительным характером, и когда выясняется, что Козел — это Санчик, Медведь, расчувствовавшись до слез, просит: «Стукни меня, Козел, копытом по лбу! Пусть вскочит шишка, зато я буду знать, что ты простил меня».
Ф и л и н — вещая птица, хозяин леса, справедливый судья.
Именно за справедливость так уважают его лесные жители, хотя и побаиваются, так как наказать он может строго. Кокованя о нем говорит: «Пускай он строг к неправде, но и за правду Филин жаловать умеет».
Наказывать Филин не торопится. Видя, что кто-нибудь готовится совершить дурной поступок, Филин сначала трижды предупреждает своим «фу-бу», и, лишь когда его не слушаются, он разражается страшным хохотом — тогда пощады не жди!
Заметьте, он предупреждает не только Бурундука, когда тот готов проговориться, не только Санчика, но даже и злую Тетку и хитрую лгунью Лису. Он одинаково справедлив и строг ко всем.
Филин проверяет долго и упорно и хорошие поступки. Долго он испытывает честность и неподкупность Коковани, заставляя Козла соблазнять его самоцветами и сам убеждая его взять их: «Бери, барином будешь». Он рассуждает: «Оно конечно, Кокованя не жадный человек… А вдруг да соблазнится… Лишняя проверка не мешает…»
Зато как радуется он, когда его «подопечные» проходят все испытания, не теряя достоинства и честности, не поддавшись никаким соблазнам: «Светлый ты человек, Кокованя!» — говорит ему Филин в последней картине, радуясь от души.
Видя искреннее раскаяние Козла, Филин не хочет губить его, оставляя навсегда в козлином облике. Он указывает ему путь к спасению.
Сердце у Филина доброе, и то, что он вынужден быть строгим и непримиримым, подчас тяготит его. Помните, как горько вздыхает он в конце 2-го действия: «Ох-хо-хо! Как трудно быть лесным судьей!»
Как хороший хозяин, Филин наводит в лесу порядок, он очень аккуратен и точен, он заменяет лесным жителям часы — по нему они проверяют время.
Играть Филина можно и кому-нибудь из ребят, сделав соответственный костюм, но нам думается, что интереснее сделать куклу. Кукла-филин сможет и легче «перелетать» с места на место, не будет так громоздка, как живой человек, и по размерам своим будет достоверней рядом с людьми и животными. «Водить» такую куклу и говорить за нее научиться не трудно. Вы, вероятно, не раз видели, как это делается в кукольном театре.
ОФОРМЛЕНИЕ СПЕКТАКЛЯ
В начале спектакля идет сцена Коковани с Найдой. Эта  с ц е н а  и д е т  п е р е д  з а н а в е с о м  и никакого оформления не требует.
В 1-й  к а р т и н е  надо поставить маленький сторожевой  ш а л а ш  из переплетенных веток и по обеим сторонам сцены кусты. В начале картины Санчик может спать, свернувшись калачиком, в шалаше или около шалаша. Когда Санчик бежит, чтобы догнать Тетку, он пробегает за кустами и там, невидимый зрителю, быстро переодевается в костюм Козлика, выходя из-за кустов уже в козлином обличии. Поэтому все детали костюма Козла должны быть заранее приготовлены за большим кустом.
К у с т ы  можно сделать, вырезав из картона основную форму и расписав красками или оклеив зеленой гофрированной бумагой, крупно разрезанной наверху, загнув эти разрезанные части в разные стороны, не наклеивая их на картон, а оставив свободно колыхаться. Держаться такой куст может на деревянной подпорке.
Недалеко от шалаша можно поставить пень, на который присядет Кокованя, беседуя с Бурундуком. Пень этот сделайте из низкого табурета или ящичка, обтянув его тонким картоном, расписанным под древесную кору.
Во 2-й  к а р т и н е — к р ы л ь ц о  избы Тетки и возле крыльца скамейка. Дверь из дома на крыльцо можно не делать, так как делать ее открывающуюся на петлях довольно сложно. Сделайте крыльцо так, чтобы зрителю видны были лишь ступеньки, столбик, поддерживающий крышу, и кусок крыши — навес над крыльцом. Для этого поставьте крыльцо справа или слева сцены, прикрыв кулисой или занавесом. Столбики на крыльце сделайте фигурные, как бы резные. Вырежьте их из картона и набейте на палку. На острие навеса над крыльцом сделайте конек — все это придаст соответственный характер народной архитектуры уральских изб.
На другой стороне сцены поставьте  д е р е в о. Это может быть лишь ствол могучего большого дерева, крона которого зрителю не видна. Ствол сделайте широкий, коряжистый, раздвоенный. В развилке этого ствола и может появляться Филин.
Ствол дерева сделайте из толстого картона или фанеры, слегка согнув его (сделав полуобъемным) и скрепив сзади деревянными рейками, чтобы эта форма держалась. Можно сделать дерево и плоским. Чтобы изобразить фактуру коры, облепите ствол папье-маше и прорисуйте.
Сзади ствола поставьте небольшую лесенку или столик. Там будет стоять Филин, выглядывая в расщелину дерева.
В 3-й  к а р т и н е  и з б у ш к а  Коковани может стоять в центре сцены на заднем плане, фронтально к зрительному залу. Тогда вам придется сделать лишь ее переднюю стенку с окошечком, дверью и крылечком. Чтобы с боков не было пустоты, поставьте там кусты из 1-й картины. За кустом поставьте то же дерево, что и во 2-й картине, только с другой стороны сцены, чтобы оно выглядело несколько иначе.
Ступеньки и крыльцо можно использовать от избы Тетки, только конек на крыше сделайте другой. Если сделать дверь будет сложно, поставьте избушку боковой стенкой к зрителю, тогда понадобится сделать лишь стену с окном и часть крыши, а крылечко (из 1-й картины) будет виднеться сбоку. Стенку распишите под бревенчатую. На окошечке — расписные ставни. Их сделайте из картона.
Эта декорация повторяется еще два раза-в 4-й и в 6-й картинах. Декорация та же самая, но  о с в е щ е н и е  д р у г о е. В 3-й картине — ясный, солнечный день, а в 4-й и 6-й картинах — ночь. В ночных сценах установите свет (с синим фильтром), так чтобы он не падал на заднюю стену сцены, а на этой стене в разных местах прикрепите на темном проводе (чтобы не был заметен) несколько маленьких электрических лампочек, таких, какие бывают на новогодних елках. Получатся превосходные  з в е з д о ч к и.
Луну сделайте из проволочного каркаса, обтянутого калькой, вставив в середину электрическую лампочку.
Для того чтобы создать впечатление, что избушка Коковани находится в лесных дебрях, сделайте  н е с к о л ь к о  е л о к  разной величины, вырезав их из толстого картона и поставив на заднем плане и по бокам сцены.
В 5-й  к а р т и н е  сделайте  с к а л у  в центре сцены, в глубине, а на переднем плане по обе стороны сцены поставьте  е л к и  и  к у с т ы, за которыми прячутся Даренка, Муренка и Бурундук.
Скалу легко сделать из столов, стульев, ящиков, табуретов, поставив их устойчиво и накрыв любой материей. (Можно для этого сшить несколько тряпок.) Получится скала с уступами.
Когда Козел показывается на вершине скалы, он может подняться по маленькой лесенке, поставленной сзади, и, выглянув из-за скалы, вести разговор с Лисой.
Материю, покрывающую скалу, можно расписать под камни и кое-где зелень.
С а м о ц в е т ы, которые играют в этой пьесе не последнюю роль, сделайте из стекляшек разного цвета. Они могут быть у Козла в карманчике или в рукавичке, и когда Козел бежит, он незаметно их разбрасывает.
В  п о с л е д н е й  к а р т и н е, там, где Козел «выколачивает» самоцветы на домике Коковани, можно зажечь маленькие елочные лампочки, заранее прикрепленные. Когда Козел сделает несколько ударов копытцем, включить свет, и на домике как бы загорятся огоньки самоцветов.
* * *
В советах к пьесе «Светящийся камень» мы даем указания, как сделать задник, являющийся фоном для спектакля, изображающим тайгу. Так как в «Серебряном копытце» действие пьесы происходит тоже главном образом в лесу, может быть, вы захотите в декорации дать фон леса. Тогда посмотрите описание задника тайги в пояснениях к постановке «Светящийся камень», и вы легко сделаете фон и в этом спектакле.
КОСТЮМЫ
В этом спектакле действуют люди и животные. Но животные здесь очеловечены, поэтому не надо стремиться и в костюме к точному изображению их звериной сущности. Дайте животным лишь некоторые детали костюма, которые подскажут зрителю, что это за зверь.
Прежде всего всем животным и Филину сделайте  м а с к и. Эти маски должны быть не на всю голову, а так, чтобы они не закрывали лица и зритель мог видеть вашу мимику. Ведь маска мертва. Рот и нос ваши должны быть открыты, чтобы было легко дышать и говорить. Маски должны иметь вид шапочки с ушами, с носом или клювом и надеваться как чепчики. Н о с ы  и  к л ю в ы  можно делать из картона или папье-маше — из картона или материи.
На шапочки и носы Медведя, Бурундука, Муренки и Найды можно наклеить кусочки меха, растрепанной веревки или пакли, окрашенных в соответственный цвет. Шапочку и нос Филина разрисуйте красками под перья. Носы у всех масок должны быть как бы продолжением шапочки.
М е д в е д ь  может надеть комбинезон или лыжный костюм — коричневый или черный; на ноги — толстые темные носки, варежки того же цвета.
Л и с а  может быть в юбке и кофточке ярких цветов, на ноги и руки — надеть рыжие носки и варежки. Сзади, в прорез юбки, у Лисы выпустите рыжий хвост. Его лучше сделать на проволоке, чтобы он не обвисал, из меха, или пакли, или раздерганной рогожи.
Б у р у н д у к  также может быть в комбинезоне на бретельках, в рубашечке. У него сзади тоже должен быть хвост на проволочной основе, пушистый, торчащий вверх.
Примерно так же можно одеть и  Н а й д у, выкрасив ее комбинезон крупными пятнами разного цвета. Вообще, кроме Лисы, Волчихи, Муренки, в с е  з в е р и  могут быть в комбинезонах из парусины или байки, соответственно покрашенных, а на руках и ногах рукавички и толстые носки.
М у р е н к у  оденьте, как девочку: пестрая юбочка и светлая кофточка.
Ф и л и н у, если его играет кто-либо из ребят, прикрепите сзади поверх серого или коричневого комбинезона крылья, сделанные из картона, раскрашенные под маховые перья филина. Обязательно посмотрите внимательно на картинках или в зоопарке бурундука и филина.
Возможно также завязать Филину крылья на груди тесемками, а их концы привязать к кистям рук. И все же лучше сделать Филина куклой, надетой сзади на палку. С помощью палки вы и будете «водить» его на сцене, говорить за него, оставаясь невидимым для зрителя. Ведь Филин всегда показывается в пьесе либо на дереве, либо на крыше и никогда не ходит по полу. Таким образом он, будучи куклой, сможет внезапно появляться то тут, то там и легче «перелетать» с места на место. Исполнитель этой роли, стоя за деревом или избой, будет легко им управлять. Крылья у куклы-филина могут подниматься и опускаться при помощи прикрепленных к ним веревочек. Сделайте Филину горящие в темноте глаза при помощи маленьких электрических фонариков с батарейкой.
С а н ч и к  одет в ситцевую или полотняную рубашечку навыпуск, подпоясанную (это может быть русская косоворотка), и штаны, засученные до колен. Когда он, убежав за куст, переодевается в Козла, ему надо быстро надеть шапочку с козлиными рожками, серый комбинезон, на руки серые варежки, а на ноги — тапочки, одна из которых — серебряная. Комбинезон Санчику сшейте так, чтобы штаны были совсем узенькие, напоминая тонкие, стройные козлиные ножки.
Т е т к а  одета в длинную, в сборку, юбку и кофту навыпуск, собранную в талии. На голове — пестрый платок. Во 2-й картине на плечах у Тетки тоже может быть платок-шаль. Под ним на тесемке через шею спрячьте серые варежки, которые она сможет таким образом быстро надеть, когда начинает превращаться в Волчиху. Когда Тетка уходит в избу, там, за кулисами, она быстро наденет свою волчью маску под головной платок и выпустит из прорези юбки волчий хвост, сделанный по способу лисьего, только он должен быть серого цвета. Там же, в избе, и возьмет она муфту, в которую будет прятать свои волчьи лапы-руки.
Д а р е н к у  оденьте в ситцевое платьице или в широкую пеструю юбочку и белую кофточку (может быть с русской вышивкой). Волосы ей заплетите в косичку.
К о к о в а н я — в широких, темных, старых штанах, в обмотках и лаптях. Рубашка навыпуск, подпоясана. Поверх рубашки старый пиджак. Борода у Коковани должна быть неопределенной формы. Ее можно сделать из пакли в цвет волос. На голове шапка, старая, «горшком».
Г р и м  к л а с т ь  в этой пьесе никому не нужно. Только Коковане можно положить на лицо смуглый тон загара.
К о т е н к а, который появляется во 2-й картине, следует сделать как куклу-«петрушку».

Н. Сухоцкая.
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А. Зак, И. Кузнецов
СКАЗКА О СКАЗКАХ
Пьеса в 3-х действиях


ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
А в т о р.
М а л ь ч и к.
Д е в о ч к а.
С о с е д.
Ч а с ы.
В чешской сказке «Гонза и скрипка»:
Г о н з а.
М е л ь н и к.
С у д ь я.
С т а р и к  н и щ и й.
В китайской сказке «Желтый аист»:
С т у д е н т  М и.
Х о з я и н  ч а й н о й.
Б о г а т ы й  ч и н о в н и к.
Ч а н.
Ж е л т ы й  а и с т.
В индонезийской сказке «Орех и веревка»:
Д и п о.
Р а т а н г а.
М а т ь.
П о м е щ и к.
П е р в а я  о б е з ь я н а.
В т о р а я  о б е з ь я н а.
В польской сказке «Гороховый стручок — огородный старичок»:
Д е д  Е ж и.
Я н я.
К о р о л ь.
К о р о л е в а.
П а л а ч.
Г л а в н ы й  г л а ш а т а й.
П е р в ы й  г л а ш а т а й.
В т о р о й  г л а ш а т а й.
Г о р о х о в ы й  с т р у ч о к — о г о р о д н ы й  с т а р и ч о к.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Луч света в темноте освещает человека в современном костюме, стоящего перед занавесом. Он платком протирает очки, надевает их и, улыбаясь, оглядывает зрительный зал. Это  А в т о р.

А в т о р. Сказки! Какая это чудесная вещь — сказки! Как видите, я не очень молод, у меня даже есть седые волосы… Их немного, но все-таки есть… Поэтому мне чуть-чуть стыдно, что я до сих пор очень люблю чудеса. Соседи смеются надо мной, но я ничего не могу с собой поделать. Люблю. И вот сегодня я хочу познакомить вас с волшебниками разных стран, вы узнаете, почему ложь, жадность и жестокость мешают счастью людей. Но где начнется моя сказка о сказках? В дремучем лесу? Нет. На дне океана? Нет. Если вы не возражаете, я начну свою сказку…

Загорается свет, и Автор оказывается как бы в комнате, в обыкновенной комнате с самыми обыкновенными вещами.

В комнате… В самой обыкновенной комнате… Здесь живут мои маленькие друзья — Мальчик и Девочка. Они вместе с нами отправятся в необычайное путешествие. Да, но сейчас только восемь часов и на улице еще светло. Разве может сказка начаться так рано? (Переводит стрелки.) Моя сказка начнется в десять часов!

За окном темнеет.

А это (достает карандаш) мой волшебный карандаш. Все начнется с того, что я скажу: раз, два, три! (Взмахивает карандашом.)
Г о л о с  Д е в о ч к и.
Раз, два, три, четыре, пять —
Начинаем мы играть,
К нам сорока прилетела
И скорей искать велела.
Раз, два, три, четыре, пять —
Я иду тебя искать!



В комнату входит  М а л ь ч и к, прячется. Потом вбегает  Д е в о ч к а, ищет его.

А в т о р. Вот это и есть мои маленькие хорошие друзья.

Входит  С о с е д. Он в пальто, с массой свертков.

С о с е д. Вы еще не спите? (Кладет свертки на стол.) Где родители?! Ах да, они ушли и просили меня уложить вас вовремя. Сколько времени? (Взглянул на часы.) О, десять часов. Не может быть! (Посмотрел на ручные часы.) На моих восемь. Очевидно, отстали.
А в т о р (зрителям). Это Сосед. Прекрасный человек. Не беспокойтесь, они меня не видят и не слышат. Я Автор, и когда хочу, могу быть невидимым.
С о с е д (переводит стрелки на своих часах). Шалят! То бегут, а теперь вот отстали сразу на два часа. Спать, спать, спать! (Мальчику.) Завтра у тебя день рождения, а я на рассвете улетаю в Хабаровск и, естественно, тебя утром не увижу. (Протягивает руку Мальчику.) Очень рад поздравить тебя, ну и желаю… расти, слушайся маму, папу и… меня. (Берет один из свертков.) Вот подарок. Откроешь завтра, когда проснешься.
М а л ь ч и к. Спасибо.
С о с е д (собирая свертки). Надеюсь, подарок придется тебе по душе. А сейчас — спать! (Смотрит на часы.) Остановились. (Заводит часы.) Спокойной ночи.
Д е в о ч к а. А когда вернетесь?
С о с е д. Теперь вы меня увидите только через полгода. (Уходит.)
Д е в о ч к а. Что он тебе подарил?
М а л ь ч и к (ощупывая сверток). Какая-то толстая книга.
Д е в о ч к а (берет сверток). Тяжелая… Давай посмотрим.
М а л ь ч и к. Ну, давай посмотрим.

Мальчик и Девочка разворачивают сверток.

Д е в о ч к а. Сахар…
М а л ь ч и к (разочарованно). Рафинад. Зачем мне рафинад?
А в т о р. Вот к чему приводят рассеянность и спешка! Сосед дал мальчику не тот сверток, и я не понимаю, что теперь делать! Впрочем, раз, два, три! (Щелкает пальцами.)

Стук в дверь. Мальчик и Девочка быстро заворачивают сахар. Входит  С о с е д  со свертком.

С о с е д. Простите, где мой подарок?
М а л ь ч и к. Вот…
С о с е д. Прости, пожалуйста, я ошибся. Вот возьми. (Передает Мальчику другой сверток.)
М а л ь ч и к. Спасибо.
С о с е д. Пожалуйста, пожалуйста. (Жмет руки ребятам.) До свиданья! До свиданья!
Д е в о ч к а. Счастливого пути.
С о с е д. Спасибо. Марш в постели! Спать! (Уходит.)
М а л ь ч и к. Надо посмотреть.

Мальчик и Девочка разворачивают сверток, достают книгу.

А в т о р. На этот раз все в порядке. Книга! Сделаем ее волшебной! Раз, два, три!
М а л ь ч и к. Сказки!
А в т о р. Сказки!
Д е в о ч к а. Сказки народов мира…

Мальчик и Девочка рассматривают книгу.

А в т о р. Сказки народов мира! Ах, какие чудесные сказки в этой книге!

Входит  С о с е д.

С о с е д. Вы еще не легли? Ай-ай-ай! Ай-ай-ай! Десять часов вечера, а вы еще не спите.
А в т о р. Сосед не знает, что я перевел часы, и хочет уложить детей раньше времени. А если дети уснут — не будет сказки. Надо отправить Соседа в магазин за продуктами. (Взмахнул карандашом.) Раз, два, три!
С о с е д. Да, совершенно забыл. Я не купил в дорогу печенья и масла. Я спущусь в магазин, а вы умоетесь и сами ляжете спать. Не забудьте почистить зубы. (Уходит.)
М а л ь ч и к. Пока он пошел в магазин…
Д е в о ч к а. Мы почитаем.
А в т о р. Я мог бы часами, днями, неделями читать эту книгу.
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Декорация к чешской сказке.

М а л ь ч и к. «Гонза и скрипка».
А в т о р. Это моя любимая чешская сказка.
М а л ь ч и к (читает). В зеленой долине, среди высоких гор…
Д е в о ч к а (показывает на стену). Смотри! Что это? Ты видишь?
М а л ь ч и к. Вижу. Горы.
Д е в о ч к а. Мельница на горе…
М а л ь ч и к. Да, мельница…
А в т о р (глядя на стену). Красиво! Очень красиво! (Обернулся к зрителям.) Простите, пожалуйста, простите. Я забыл, что вы ничего еще не видите. Раз, два, три! (Взмахивает карандашом.)

Гаснет настольная лампа. Занавес раздвигается. Утреннее солнце освещает лесную поляну неподалеку от озера, за которым видна деревня. Подложив под голову мешок, лежит  Г о н з а. Он напевает веселую песенку. Из-за куста на поляну выходит  С т а р и к  н и щ и й.

С т а р и к. Кто это поет?
Г о н з а. Это я, Гонза! Здравствуй, дедушка!
С т а р и к. Здравствуй, мальчик. Что ты делаешь здесь? Я вижу, что ты не из ближней деревни. Сапожки твои запылились и порвались, и вид у тебя усталый.
Г о н з а. Да, дедушка, я иду из дальней деревни. Моя матушка очень бедная женщина, и мне пришлось отправиться на заработки. Она дала мне на дорогу только один ломтик хлеба да еще три гроша. Ломтик хлеба я съел еще утром, но у меня есть три гроша, и мне хватит этого на три дня. (Напевает песенку.)
С т а р и к. Ты счастливый, Гонза. У тебя есть три гроша, а у меня нет ничего.
Г о н з а. Не горюй, дедушка. Я дам тебе один из своих грошей. А у меня останется два, хватит. (Передает Старику грош.)
С т а р и к. Спасибо тебе, Гонза. Пойду своей дорогой. (Уходит.)

Гонза поет свою песенку, смотрит вслед нищему. С другой стороны появляется еще один  С т а р и к, по виду несчастнее первого.

С т а р и к. Мальчик, я заблудился в этом лесу и уже много дней ничего не ел. В деревне я мог бы зайти в трактир, но без денег мне ничего не дадут. Подай мне хоть грошик.
Г о н з а. Возьми, дедушка. У меня осталось всего два гроша, как раз поровну. Один — тебе, один — мне. (Передает грош.)
С т а р и к. Благодарю тебя, добрый мальчик. Прощай. (Уходит.)

Гонза снова напевает свою песенку.

Г о н з а. Опять какой-то старик нищий идет.

На полянку выходит совсем сгорбленный  С т а р и ч о к.

С т а р и к. Здравствуй, мальчик.
Г о н з а. Я вижу, ты еле ходишь, дедушка. И тебе, наверно, трудно собирать милостыню. Вот возьми, у меня остался один грошик. Возьми его!
С т а р и к. Спасибо, мальчик!
Г о н з а. Ничего, дедушка, я моложе тебя. (Взял свой мешок, надел на плечо и пошел в сторону деревни.)
С т а р и к. Подожди, не торопись.
Г о н з а. У меня больше ничего нет, дедушка. А в мешке только свежая рубашка, да и та старая и латаная.
С т а р и к. Мне ничего не надо, Гонза. Посмотри на меня. Может быть, ты встречал меня раньше?
Г о н з а. Нет, дедушка, я тебя первый раз вижу. Откуда ты знаешь мое имя?
С т а р и к (переодевает шапку). А теперь узнал?
Г о н з а. Узнал.
С т а р и к. Это я все три раза просил у тебя милостыню. И ты мне отдал все, до последнего гроша. В награду за это я исполню три твоих желания.
Г о н з а. Мне ничего не надо, дедушка. Я пойду в город, стану работать.
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Старик нищий.
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Гонза.

С т а р и к. И все-таки ты должен сказать мне три твоих желания. А я их исполню.

Гонза недоверчиво смотрит на Старика.

Ты мне не веришь?
Г о н з а. Нет, верю…
С т а р и к. Ну, говори, Гонза, не бойся.
Г о н з а. Вот я слыхал, что есть на свете такой чудесный кошелек, в котором никогда не переводятся монеты. Нам с матушкой очень пригодился бы такой кошелек.
С т а р и к (загибает палец). Раз!

И вдруг прямо в руки Гонзе летит кошелек.

Г о н з а. Ой, что это?
С т а р и к. Исполнилось первое твое желание. Говори второе.
Г о н з а. Говорят, что есть такое ружье, которое всегда попадает в цель и никогда не стреляет мимо. Вот если бы можно было…
С т а р и к (загибает второй палец). Два!

И в руках Гонзы оказывается ружье. Гонза рассматривает его и вешает на плечо.

Г о н з а. А ты можешь исполнить еще одно мое желание?
С т а р и к. Говори, Гонза. Я обещал исполнить три твои желания, и я сдержу свое слово.
Г о н з а. Мне хотелось бы скрипку. Но не простую, а такую, что если на ней заиграть, все пустятся в пляс.
С т а р и к (загибает третий палец). Три!

И Гонза едва успевает поймать скрипку, а затем и смычок.

Г о н з а. Спасибо тебе, дедушка!

Гонза с радостью разглядывает скрипку и вешает ее на другое плечо.

Теперь я могу вернуться домой к матушке. Спасибо, дедушка! (Оглядывается, а старика уже нет.) Дедушка! Ушел! (Садится на пенек.) Посмотрим сначала кошелек. (Щупает кошелек.) Да он совсем пустой. (Открывает, достает две монеты.) Две монеты. (Кладет их в карман, опять лезет в кошелек.) Еще две! (Кладет в карман. Трясет кошелек.) Все, больше нет. (Лезет в кошелек, достает еще две монеты.) Опять две монеты появились. Вот чудесный кошелек. Теперь мы с матушкой всегда будем сыты. (Напевает свою песенку.) А теперь попробую ружье. Надо матушке принести утку! Вот она обрадуется! А вот и утка летит. Высоко. Еле видно. Не попасть. Что это я говорю? Ружье-то волшебное. (Прицеливается.)

На поляну выходит  М е л ь н и к. Смотрит на Гонзу, смеется.

М е л ь н и к. Эй, простофиля! Неужели ты думаешь, что попадешь в утку на таком расстоянии?
Г о н з а. Попаду.
М е л ь н и к. Ты и стрелять-то, видно, не умеешь!

Гонза ничего не ответил и выстрелил.

Г о н з а. Попал! Попал!

Сверху падает утка. Гонза хочет ее поднять, но Мельник бросается к ней и ложится на нее.

М е л ь н и к. Моя! Моя утка! Моя!
Г о н з а. Нет, я сам убил ее. Она моя!
М е л ь н и к. Здесь рядом моя мельница, и в этом лесу все мое. И озеро мое, и лес мой, и утка моя! Моя утка, моя!
Г о н з а. Я вижу, мне тебя не переспорить. (Берет скрипку, начинает играть.)

Мельник, не выпуская утки из рук, сначала медленно, а потом все быстрее начинает плясать.

М е л ь н и к (продолжает плясать). Перестань играть, негодный мальчишка! Я тебя поколочу. Я утоплю тебя в озере! Перестань, или я… ой… не могу…
Г о н з а. Отдай утку, тогда перестану…
М е л ь н и к. Не отдам. Утка моя.
Г о н з а. Ну и пляши!
М е л ь н и к. Ладно, отдам. Только перестань играть.
Г о н з а (перестает играть). Давай утку!
М е л ь н и к (смеется). А зачем тебе утка, мальчик?
Г о н з а. Отдай утку.
М е л ь н и к. А ну, убирайся из моего леса!
Г о н з а. Ах так! (Начинает играть.)
М е л ь н и к (пляшет). Что ты делаешь? Ты обещал…
Г о н з а. Ты тоже обещал…
М е л ь н и к (бросая утку). Перестань! Возьми свою утку и перестань.
Г о н з а. То-то… (Перестал играть, поднял утку.)

Мельник бросает Гонзе кошелек.

М е л ь н и к. А вот тебе еще сто злотых.
Г о н з а (берет кошелек, хочет отдать Мельнику). Не нужны мне твои деньги!
М е л ь н и к (кричит). Он вор! Он украл мой кошелек! Помогите! Меня ограбили! У меня отняли утку и сто злотых! На помощь! Скорее, а то он убежит! Держите вора! (Убегает.)
Г о н з а. Это я вор?! Ну, я тебе еще покажу, жадный Мельник. Я никуда не убегу!

Голос  М е л ь н и к а: «Господин Судья! Скорее! Сюда, господин Судья! Он здесь!»
Вбегают  м е л ь н и к и. М е л ь н и к  ведет  С у д ь ю  и  д в у х  с т р а ж н и к о в.

М е л ь н и к. Вот он, господин Судья! Вот этот негодный мальчишка! Он украл у меня утку и сто злотых!
М е л ь н и к и (хором). Держите его!
Хватайте!
Как он посмел!
Обыскать его!

Стражники обыскивают Гонзу и находят кошелек Мельника и кошелек, подаренный нищим.

М е л ь н и к. Вон он, мой кошелек!
С у д ь я (Гонзе). Здесь два кошелька?
М е л ь н и к. Оба мои… он вор!
М е л ь н и к и (хором). В нашей деревне никогда не было воров!
Повесить его без суда!
Дайте ему сказать!
А чего его слушать!
Повесить!
Веревку!
Несите веревку!
С у д ь я. По нашему закону, вор, пойманный на месте преступления, должен быть немедленно повешен. (Мельнику.) Что он у тебя украл?
М е л ь н и к. Утку, господин Судья, и сто злотых!
С у д ь я. Все ли видят, что утка Мельника находится в руках у вора? Все ли видели, что деньги Мельника найдены у вора?
М е л ь н и к и (хором). Видели!
Все видели!
Еще бы не видеть!
С у д ь я. Воровство доказано. Преступник будет повешен. Все ли согласны с моим приговором — повесить вора немедленно?
М е л ь н и к и (хором). Согласны!
Вешать!
Скорей вешать!
Г о н з а. Я хочу вам все объяснить.
М е л ь н и к и (хором). Мы сами видим!
Вешать его!
Воришка!
Мальчик, а уж ворует!
Вешать!
Г о н з а. Тогда я прошу вас, господин судья, об одном — разрешите мне в последний раз сыграть на моей скрипке.
М е л ь н и к. Нет, не давайте ему играть. Ни за что не давайте!
М е л ь н и к и (хором). Дайте ему сыграть!
Пусть играет!
Все равно повесим!
Дайте сыграть!
Играй!
С у д ь я. Дайте ему скрипку!
М е л ь н и к. Что вы делаете, господин Судья?! Он всех погубит!

А Гонза взял скрипку и заиграл. И все пустились в пляс — и мельники и Судья.

С у д ь я. Перестань, перестань играть!
М е л ь н и к. Ох, умру!
М е л ь н и к и. Ох, замучил!
Перестань!
Отпустите его!
Освободите!
Не вешайте его, пусть перестанет!
Г о н з а. Я перестану играть, если Мельник скажет правду.
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Мельник.
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Судья.

М е л ь н и к. Я скажу, только перестань играть.
Г о н з а. Нет, ты скажи, а тогда я уж перестану.
С у д ь я. Говори, скорее говори, я умираю…
М е л ь н и к и. Говори, мельник!
Мы умираем!
Говори скорей!
Ой, силы нет!
Ой, мочи нет!
Ой, ноги отваливаются!
Говори, мельник!
М е л ь н и к (продолжая плясать). Я скажу правду… Он сам убил утку… А я взял ее себе… Он заиграл на своей проклятой скрипке, а я начал плясать. Я обещал ему дать сто злотых, чтобы он перестал играть… Он перестал… Я дал… А потом мне стало жалко… И я сказал, что он украл…
Г о н з а. Все слышали, что я не вор?
М е л ь н и к и. Слышали! Ты не вор! Мельник нас обманул!
С у д ь я. Вешать не будем!..

Гонза перестает играть. Все усталые валятся на землю. Гонза берет скрипку, ружье и, напевая свою песенку, уходит.
Возникают еле заметные очертания погруженной в темноту комнаты. Исчезли горы, озера, лес. Зажглась настольная лампа.

М а л ь ч и к. Куда ушел Гонза?..
А в т о р. Гонза ушел домой, в свою деревню, где его скрипка принесет людям радость и веселье…
Д е в о ч к а (осматривая стены). Все было здесь, в нашей комнате, совсем близко.
М а л ь ч и к. Я сам видел, как Гонза заставлял плясать мельников.
Д е в о ч к а. Я поняла. Все началось с того, что ты открыл книгу.
М а л ь ч и к. Ты думаешь, книга… волшебная?
Д е в о ч к а. Конечно.
А в т о р. Ну вот, теперь я могу быть спокоен. С помощью этой волшебной книги сказка пойдет сама собой.
М а л ь ч и к. Прочтем еще одну сказку?
Д е в о ч к а. А если сосед вернулся?
М а л ь ч и к. Пойдем посмотрим.

Дети уходят.

А в т о р (входит в комнату). Соседа еще нет. Сейчас дети вернутся сюда, и мы с вами перенесемся далеко-далеко. (Листает книгу.) Вот в эту сказку. Но тсс… Дети возвращаются. (Быстро уходит из комнаты, забыв карандаш.)
Д е в о ч к а. Скорее начнем, пока Сосед не пришел.
М а л ь ч и к. Садись. Нет, здесь я сижу, а ты садись сюда.
Д е в о ч к а. Не толкайся, читай!

Входит  С о с е д.

С о с е д. Как? Вы еще не спите? Я вам поверил. Оставил книгу, думал, будете спать, а вы? Ну, я вам больше не верю и забираю книгу. Я утром улетаю в Хабаровск… У меня масса дел, я еще не уложил чемодан, а вы?!. Что я скажу вашей маме? Что я скажу вашему папе?
М а л ь ч и к. Мама сказала, что придет поздно.
С о с е д. Спать! Немедленно спать! Считаю до трех. Раз, два, три!

Дети неохотно идут к постелям.

Спать, немедленно спать! (Уходит.)

Дети молча сидят на диване.

А в т о р. Все так хорошо началось… И если бы Сосед не унес книгу, как все было бы славно. Надо вернуть книгу.

Автор ищет карандаш. Входит  С о с е д  с книгой.

С о с е д (Мальчику). Я вернулся. Подарок — это подарок. (Передает книгу.) Я погорячился. Возьми.
М а л ь ч и к. Спасибо.
А в т о р. Какой чудесный человек! Принес книгу. Мы можем продолжать нашу сказку о сказках.
С о с е д (Мальчику). Ты не сердись. Я не хотел тебя огорчать. А теперь — спать! Да, и вот что еще. Книгу не трогать. Дайте мне честное слово, что вы до нее не дотронетесь.

Мальчик растерянно переглядывается с Девочкой.

А в т о р. Ай-ай-ай! Придется дать честное слово, а потом?.. Ох, уж этот Сосед! Надо отправить его на почту, дать телеграмму в Хабаровск! Но где мой волшебный карандаш?!
С о с е д. Это чей карандаш?
А в т о р. Мой карандаш! Мой волшебный карандаш у Соседа. Он даже не подозревает, какая у него в руках волшебная сила.
С о с е д. Да, очевидно, это мой карандаш. Итак, дайте честное слово, что вы не дотронетесь до этой книги. (Размахивает карандашом.) Раз, два, три!
Д е т и (как по команде). Честное слово, мы не дотронемся до этой книги. (Удивленно переглядываются.)
С о с е д. Молодцы! Очень хорошо!
А в т о р. Это ужасно!
С о с е д. Спокойной ночи. Из Хабаровска я пришлю вам фотографию с видом Амура. (Уходит.)
А в т о р. Он унес мой волшебный карандаш. А без моего карандаша я не могу продолжать сказку. Что же делать? Может быть, у кого-нибудь из вас есть волшебный карандаш? Нет… Тогда остается только одно — дома у меня есть еще один такой же карандаш. Вы не беспокойтесь, я живу здесь близко, за углом. Я быстро вернусь, и через десять минут я буду продолжать нашу сказку о сказках.

З а н а в е с.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Комната. Д е т и  тихо сидят на диване.

М а л ь ч и к. Я не хочу спать.
Д е в о ч к а. И я совсем не хочу спать.

Входит  С о с е д.

С о с е д. Вы еще не разделись? Ну что же, я считаю до трех! (Размахивает карандашом.) Раз, два, три!

Дети мгновенно засыпают.

Вы что, смеетесь надо мной? Встаньте! (Толкает Мальчика.) Надо умыться, раздеться, а потом ложиться спать. (Толкает Девочку.) Встань, ты слышишь, встань! Считаю до трех. (Размахивает карандашом.) Раз, два, три!

Дети мгновенно просыпаются.

Как вам не стыдно?! Я завтра утром улетаю в Хабаровск, у меня масса дел, а вы еще смеетесь надо мной! Умываться и спать! (Уходит.)
М а л ь ч и к (со вздохом). Пойдем умываться.
Д е в о ч к а. Пойдем.

Дети уходят. Быстро вбегает  А в т о р, снимает на ходу пальто.

А в т о р. Я, кажется, немного опоздал, зато у меня в руках новый волшебный карандаш! Но дети дали честное слово не прикасаться к книге. Ничего, книга в комнате, а это самое главное. Пока дети умываются, мы приготовим несколько волшебных предметов. Часы? Хорошие, старинные часы. Сделаем их волшебными. Раз, два, три! Коврик? (Рассматривает детский коврик с аистом.) Коврик тоже годится. Раз, два, три! А это что? Веревка? Сделаем ее тоже волшебной. Раз, два, три!

Входят  М а л ь ч и к  и  Д е в о ч к а.

Д е в о ч к а. А ты не помнишь, какая сказка там дальше?
М а л ь ч и к. Я видел какой-то китайский домик…
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Декорация к китайской сказке.

А в т о р (вспоминая). Китайский домик… Ага… так, так… На окраине Фучжоу стояла небольшая чайная. Прекрасно! (Вынимает из кармана дудочку, играет.)
Д е в о ч к а (подбегает к коврику). Смотри!

На коврике исчезает аист.

М а л ь ч и к. Аист? Куда исчез аист?
А в т о р. Куда исчез аист? Хм… Аист понадобился мне. А для чего? Раз, два, три!

Гаснет свет. Раздвигается занавес. Чайная в китайском городе.
Студент  М и  сидит за низким столиком. Он только что поел, и сейчас  Х о з я и н  ч а й н о й  убирает со стола.

Х о з я и н. Вот и наступила весна, господин Ми.
М и. Да, Хозяин, наступила весна…
Х о з я и н. Теперь вам не придется больше мерзнуть, господин Ми. Солнце одинаково ласково ко всем, и оно не требует за это никакой платы. (Смеется.)
М и. Я не знаю, как тебя отблагодарить, Хозяин. Ты кормил и поил меня всю зиму. Чем я с тобой расплачусь?
Х о з я и н. Я знаю, господин Ми, у вас ничего нет, кроме кисточки и баночки с тушью.
М и. Да, больше ничего у меня нет. Но я не останусь в долгу, Хозяин.
Х о з я и н. Я ничего не требую, ничего. (Заметив идущего Чана.) А вот идет господин Чан. Еще недавно он был таким же студентом, как и вы, а теперь посмотрите, какая у него гордая походка… (Интимно.) Он поступил на службу к богатому чиновнику и давно уже не заходил в мою чайную.

Входит  Ч а н.

Ч а н. Здравствуй, Ми. Оставь нас наедине, Хозяин. Мне надо поговорить с моим другом.
Х о з я и н. Умные речи требуют тишины и покоя. (Уходит.)
Ч а н. Я слышал, ты уезжаешь, Ми?

Ми кивнул головой.

Почему ты отказался продать свою тайну моему Хозяину? Он обещал тебе много золота. Разве тебе не хочется сменить свой старый рваный костюм на новый с золотым шитьем? Разве тебе не хочется поселиться во дворце или завести свой домик с цветущим садом?

Ми молчит.

Неужели ты, как нищий, за горсточку риса будешь учить детей бедняков? Разве такой жизни достоин ты, Ми?! Открой свою тайну моему Хозяину. Он осыплет тебя золотом!

Ми молчит.

Ты упрямый человек, Ми. (Насмешливо.) А, понимаю! Ты разбогател! У тебя появились деньги. (Смеется.) Эй, Хозяин! Тащи сюда мешки. Студент Ми наполнит их золотом, он готов расплатиться с тобой.

Входит Х о з я и н.

Х о з я и н. Господин Чан шутит?
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Чан.
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Студент Ми.

М и (встает). Нет, Хозяин, это правда. У меня нет золота, но я оставлю о себе добрую память. Мой подарок всегда будет радовать и тебя, Хозяин, и твоих посетителей-бедняков. Принеси мне мою баночку с тушью.

Хозяин уходит.

Ч а н. Ты сошел с ума, Ми! Что ты хочешь сделать? Тайну, которая могла сделать тебя богатейшим человеком, ты открываешь ничтожному Хозяину чайной, в которую не заглядывает ни один порядочный человек.
М и. Да, здесь бывают только простые, бедные люди. И свою тайну я подарю им.
Ч а н. Подумай, Ми. Мой господин заплатит тебе за нее чистым золотом!

Входит  Х о з я и н.

Х о з я и н. Я исполнил вашу просьбу, господин Ми.
М и. Спасибо, Хозяин. (Берет у Хозяина тушь, достает из кармана кисточку и подходит к задней стене.) А теперь, Хозяин, опусти эту циновку и оставь меня одного. Никто не должен видеть меня до тех пор, пока я сам не позову вас.

Хозяин опускает циновку и остается с Чаном.

Х о з я и н. Что все это значит, господин Чан?
Ч а н. Это значит, что я променял бы всю свою ученость за то, чтобы быть хозяином твоей чайной!
Х о з я и н. Не говорите загадками, господин Чан…
Ч а н (кричит). Ты еще пожалеешь, Ми, что не послушал меня! Ты отдаешь свою тайну беднякам и отказываешься от богатства. Так знай — твоя тайна будет принадлежать моему господину, а золото, от которого ты отказался, получат другие. Прощай, Ми! (Убегает.)
М и (выходит из-за циновки). Теперь ты можешь поднять циновку, Хозяин.

Хозяин поднимает циновку и видит на стене аиста, нарисованного желтой тушью.

Х о з я и н. Какой красивый аист… Спасибо вам, господин Ми.
М и. Этот аист принесет тебе в десять раз больше денег, чем я задолжал. Каждый раз, когда соберутся люди и трижды хлопнут в ладоши, он будет сходить со стены и танцевать. Однако помни об одном — никогда не заставляй аиста танцевать для одного человека. А теперь прощай!

Ми ушел.

Х о з я и н (подходит к дверям чайной). Эй, люди! Не пора ли вам отдохнуть от тяжелой работы и зайти ко мне в чайную? Заходите! Вы не пожалеете. Нигде в городе вам не покажут ничего удивительнее и чудеснее!

В чайную вбегают  м а с т е р о в ы е, к р е с т ь я н е, р е м е с л е н н и к и.

Смотрите, люди! Вы видите этого желтого аиста? А теперь — хлопните три раза в ладоши.

Все хлопают три раза. Аист сходит со стены и начинает свой танец. Он танцует все быстрей и быстрей.

Смотрите, люди! Этот аист сошел со стены! Нарисованный аист сошел со стены!
П л о т н и к. Я не верю своим глазам!
К р е с т ь я н и н. За всю свою долгую жизнь я не видел ничего чудеснее!

Музыка смолкает, аист возвращается на свое место.

К а м е н щ и к. Как жаль, что моя больная жена не может увидеть это чудо!
П л о т н и к. Спасибо тебе, Хозяин!
Х о з я и н. Благодарите не меня, а студента Ми, который оставил по себе добрую память. Это он нарисовал желтого аиста.
К а м е н щ и к. Слава доброму студенту Ми!
[image: ]
Аист.

П л о т н и к. Теперь ты станешь богатым, Хозяин, и не захочешь видеть в своей чайной простых людей. Смотри, чтобы деньги не сделали тебя слепым!

В чайную входит  Ч а н. За ним идет  Б о г а т ы й  ч и н о в н и к. Все поднимаются.

Ч а н. Сюда, господин. Сюда! (Хозяину.) Что здесь делают эти люди в грязных и рваных одеждах? Прогони их скорее, Хозяин. К тебе пришел настоящий гость.
Б о г а т ы й  ч и н о в н и к. Вы придете завтра, добрые люди. А сейчас идите домой. Мне нужно поговорить с Хозяином.
Ч а н. Эй, слуги!

Вбегают  с л у г и  и палками разгоняют народ.

А ну, быстро! Убирайтесь!

Посетители ушли. Хозяин угодливо склоняется перед чиновником.

Б о г а т ы й  ч и н о в н и к. Где же твой желтый аист?
Ч а н (Хозяину). Открой циновку!

Хозяин поднимает циновку.

Б о г а т ы й  ч и н о в н и к (Чану). И ты говоришь, что этот аист сходит со стеньг?
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Богатый чиновник и Хозяин чайной.

Ч а н. Да, господин.
Б о г а т ы й  ч и н о в н и к (бросает Чану мешочек с монетами). Ты можешь идти!

Чан уходит.

Я хочу видеть, как танцует аист.
Х о з я и н. Для этого надо вернуть народ.
Аист не должен танцевать для одного человека. Так сказал студент Ми.
Б о г а т ы й  ч и н о в н и к (бросает Хозяину мешочек с монетами). Что ты скажешь теперь?
Х о з я и н. Извините меня, господин, но я не могу…
Б о г а т ы й  ч и н о в н и к (кладет на стол три мешочка). Если ты заставишь танцевать своего аиста, все это золото будет твоим. А если мне понравится танец, я куплю твоего аиста, а ты получишь и это золото. (Кладет на стол еще три мешочка.)
Х о з я и н (смотрит на мешочки). Я никогда в жизни не видел столько золота!
Б о г а т ы й  ч и н о в н и к. И все это золото будет твоим!
Х о з я и н. Моим?! Я стану богачом! У меня будет много слуг!
Б о г а т ы й  ч и н о в н и к (бросает Хозяину мешочки). Ну, пошевеливайся, Хозяин!

Хозяин три раза хлопает в ладоши. Звучит музыка. Только на этот раз она звучит грустно. Аист неохотно сходит со стены и лениво делает несколько движений. Он двигается медленно, как будто заболел, и потом возвращается на свое место. Хозяин опускает циновку.

Если ты не заставишь аиста танцевать, ты не получишь ни одной монеты! Подними циновку, я сам заставлю его танцевать!
Х о з я и н. Но студент Ми…
Б о г а т ы й  ч и н о в н и к. Я не хочу ничего слышать… Подними циновку.

Хозяин поднимает циновку. Богатый чиновник хлопает в ладоши три раза, но аист неподвижен. Богатый чиновник топает ногами.

Эй ты, глупая птица! Ты танцевала перед толпой бедняков, а передо мной не хочешь! Я заставлю тебя танцевать! Хозяин, прикажи ему танцевать!

Хозяин испуганно хлопает в ладоши.

Почему ты так лениво хлопаешь? Хлопай сильнее!

Хозяин хлопает сильно.

Эй, слуги! Заплатите Хозяину за доставленное мне удовольствие! Хорошо заплатите. (Уходит.)

Входят  с л у г и. Они набрасываются на Хозяина и колотят его палками. Потом бросают его на пол и уходят. В чайную входит студент  М и. Хозяин бросается к нему, становится на колени.

Х о з я и н. Прости меня, добрый студент Ми! Золото ослепило меня! Сделай так, чтобы аист снова мог танцевать.

Студент Ми не отвечает. Он вынимает из кармана дудочку, начинает на ней играть. Циновка поднимается, и со стены сходит аист. Студент Ми поворачивается и, продолжая играть, выходит из чайной. Желтый аист медленно уходит за ним. Хозяин плачет.
Занавес закрывается. Снова комната, А в т о р, Д е в о ч к а, М а л ь ч и к.

Д е в о ч к а (Мальчику). Посмотри на коврик.
М а л ь ч и к. Аист опять на месте.
А в т о р. Вот для чего мне понадобился аист. Итак, все идет отлично. Хорошо, что я оказался предусмотрительным и запасся волшебными предметами. Теперь, как видите, мы обходимся и без книжки. Слушайте, я расскажу вам по секрету, что будет дальше. Видите веревку, которую я принес из кухни? Так вот, сейчас дети возьмут ее в руки, и тогда… Веревка-то волшебная! (Потирает руки.)
Д е в о ч к а. В нашей комнате происходит что-то таинственное.
М а л ь ч и к. Да, начались какие-то чудеса! Сначала — книга, потом — коврик… Обыкновенный коврик…
Д е в о ч к а. А что, если…
М а л ь ч и к. Здесь должны быть другие волшебные вещи! Мы их должны найти!
Д е в о ч к а. Мы найдем их. (Запирает дверь.)

Дети осматривают комнату.

А в т о р. Удивительные дети! Как они догадались? Может быть, они слышали наш разговор? Нет, они никогда не подслушивают! И потом наш разговор никто слышать не может. Об этом я позаботился.
Д е в о ч к а. Что тут еще волшебное?
М а л ь ч и к. Может быть, мамин зонтик? (Берет зонтик, открывает.) Зонтик, зонтик, расскажи мне сказку.
Д е в о ч к а (берет зонтик, открывает и снова закрывает). Зонтик, милый, скажи что-нибудь, я тебя очень прошу. Молчит.
А в т о р (вздохнул). Зонтик, конечно, мог бы рассказать сказку, но я не сделал его волшебным.
М а л ь ч и к (подходит к зеркалу). Зеркало, ты меня видишь? Знаю, что видит, а молчит.
Д е в о ч к а (подходит к графину, наливает воду в стакан, стучит пробкой по графину). Графин, графин! Стакан, стакан! Вода, вода!
М а л ь ч и к. Я знаю! Откуда здесь веревка? Веревка волшебная!
Д е в о ч к а. Да, конечно, веревка. Бери ее!
А в т о р. Наконец они догадались!

Стук в дверь. Мальчик садится на веревку.

С о с е д (за дверью). Дети, откройте! Зачем вы заперли дверь? Вы думаете, я не слышу, что вы не спите? Немедленно откройте дверь! (Стучит.) Я утром улетаю в Хабаровск, у меня масса дел! Откройте дверь немедленно! Считаю до трех: раз, два, три!

Дверь сама открывается. Входит  С о с е д  с карандашом в руках. Он потирает ушибленный лоб.

С о с е д. Что за шалости… Дети! Вы не брали на кухне мою веревку? Я хотел перевязать чемодан, а моя веревка куда-то пропала. Зачем вы взяли мою веревку?! Где она? Считаю до трех: раз, два, три!

Мальчик соскакивает с дивана, Сосед видит веревку.

Дай сюда! А теперь немедленно спать! (Уходит.)
А в т о р. Нет, вы сами подумайте, как он нам мешает. Теперь унес волшебную веревку… Впрочем, вот какая-то веревочка. Правда, она не волшебная, но мы сделаем ее волшебной. (Кладет во внутренний карман пиджака маленькую веревочку.) Раз, два, три! (Достает из кармана большую, толстую веревку, бросает ее в комнату.)
М а л ь ч и к. Посмотри, веревка!
Д е в о ч к а. Ничего не понимаю.
М а л ь ч и к. Все понятно. (Берет веревку за конец.)
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Декорация к индонезийской сказке.

А в т о р. Ну, наконец-то… Мы можем начать индонезийскую сказку «Орех и веревка». Раз, два, три! (Взмахивает карандашом.)

Веревка, как змея, выползает из комнаты. Гаснет настольная лампа. Занавес раздвигается. Ветхая свайная хижина на окраине селения. Яркая зелень тропического леса. Громадные древовидные папоротники, стройные стволы бамбука, кокосовые пальмы, причудливо извивающиеся лианы. Юный  Д и п о, напевая песенку, увязывает нарезанный в соседней роще бамбук. Под звуки барабана входят  П о м е щ и к  и  д в а  с б о р щ и к а  налогов, вооруженные крисами и кнутами. Дипо молча кланяется.

П о м е щ и к. Я устал, Дипо.
Д и п о. Да, господин?
П о м е щ и к. Ты не понял меня. Я устал ждать, когда ты заплатишь свой долг.

Сборщики хлопают кнутами.

Р а т а н г а (подбегая к Дипо). У нас ничего нет, господин. Вы уже взяли все, что у нас было.
П о м е щ и к. Я не разговариваю с женщинами, девчонка!
Д и п о (Помещику). Мы скоро соберем урожай, и тогда…
П о м е щ и к. Весь твой урожай риса стоит меньше половины того, что ты мне должен.

Сборщики хлопают кнутами и направляются к хижине. На пороге появляется  М а т ь  Дипо.

М а т ь. В нашей хижине пусто, как на каменных скалах, по которым гуляет ветер.
Р а т а н г а. Вы унесли все, что у нас было.
П о м е щ и к (Дипо). Когда говорят мужчины, женщины молчат. Мне жаль тебя, Дипо, но я знаю, как тебе помочь. Твоя сестра пойдет со мной. Она будет работать на моих полях до тех пор, пока не отработает твой долг.

Толкает Ратангу к сборщикам.

Дайте ей проститься с Матерью. Она ее больше не увидит.
Д и п о. Ратанга не пойдет с вами, господин.
П о м е щ и к. Пойдет, Дипо! Пойдет, потому что тебе нечем заплатить.
М а т ь (падает на колени перед Помещиком). Возьмите лучше меня, господин. Ратанга еще девочка, тяжелая работа убьет ее.
П о м е щ и к. На моих полях нечего делать старой и слабой женщине. (Сборщикам.) Берите девчонку!

Сборщик хватает Ратангу. Дипо бросается к ним.

Д и п о. Пустите ее! Пустите!

Сборщики бьют Дипо кнутами.

М а т ь (на коленях). Пожалейте нас, господин!
П о м е щ и к. Благодари духов, что я оставляю тебе сына. (Сборщикам.) Ведите ее!

Сборщики уводят Ратангу.

Г о л о с  Р а т а н г и. Прощай, Мать! Прощай, Дипо!
Д и п о. Прощай, сестра!
Г о л о с  Р а т а н г и. Спаси меня, Дипо!
П о м е щ и к. Если ты отдашь долг, Ратанга вернется домой. (Уходят.)

Дипо подходит к Матери, поднимает ее.

Д и п о. Я пойду к соседям, и если каждый даст мне хоть немного денег, Ратанга будет свободна.
М а т ь. Нет, Дипо, наши соседи так же бедны, как и мы. Помещик пройдет по деревне, как смерч. Где есть деньги, он возьмет деньги, если их нет, он возьмет буйвола, он заберет все, что есть в хижинах, а если в хижине пусто, он уведет людей…
Д и п о (выхватывает нож). Я убью его!
М а т ь. Остановись! Если ты убьешь Помещика, Ратанга погибнет.
Д и п о. Что же делать, Мать? Как спасти Ратангу?
М а т ь. Ты очень молод, Дипо, а я живу давно… Я знаю, так было всегда… Помещики делают все, что хотят… (Плачет.) Собирайся, Дипо, надо успеть продать бамбук, пока солнце не скроется за лесом, иначе завтра нам нечего будет есть. Иди, сын, иди! (Уходит в хижину.)
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Дипо.

Д и п о. Нет! Так не должно быть!

Задумавшись, Дипо опускается и начинает медленно связывать бамбук. А на большой кокосовой пальме появляются обезьяны. Посмеиваясь, они незаметно приближаются к Дипо, и в то время, когда одна из них срывает с него дырявую широкополую соломенную шляпу, другая, визжа, разбрасывает сложенный бамбук.

Не мешайте, или вам сегодня достанется от меня.
П е р в а я  о б е з ь я н а (надевая себе на голову шляпу Дипо и передразнивая его). Не мешайте, или вам сегодня достанется от меня.
В т о р а я  о б е з ь я н а (протягивая Дипо бамбук). Возьми свой бамбук, Дипо!

Дипо хочет схватить бамбук, но обезьяна, зацепившись за лиану, перескакивает на другое дерево.

Д и п о (берет в руки бамбуковую палку). Вам хочется, чтобы этот бамбук прогулялся по вашим спинам?!
П е р в а я  о б е з ь я н а (кривляясь). Кто скажет, что я не похожа на Дипо? Хочешь, я сама пойду в город продавать твой бамбук?!

Обезьяны смеются.

Д и п о. Если вы не отдадите мне шляпу и бамбук, то я поссорюсь с вами.
П е р в а я  о б е з ь я н а (возвращая шляпу). Ты стал сердитый, Дипо.
В т о р а я  о б е з ь я н а (кладет бамбук). Раньше ты играл с нами, а теперь целые дни работаешь.
Д и п о. А разве вы не заметили, что я вырос, что я уже не мальчик? В нашей хижине я единственный мужчина, и если я не продам этот бамбук, то мы с Матерью останемся голодными. А ну-ка, помогите связать.

Обезьяны ловко связывают бамбук тонкими лианами.

П е р в а я  о б е з ь я н а. А где же Ратанга?
В т о р а я  о б е з ь я н а. Где твоя сестра, Дипо?
Д и п о. Помещик увел ее на свои поля. И пока я не заплачу ему долг, Ратанга не вернется домой. (Задумался.)

Обезьяны забрались на пальму.

П е р в а я  о б е з ь я н а (тихо). Надо помочь Дипо.
В т о р а я  о б е з ь я н а. Но у нас нет денег.
П е р в а я  о б е з ь я н а. Мы подарим ему наш орех…
В т о р а я  о б е з ь я н а. И тогда Дипо и его Мать всегда будут сыты…
П е р в а я  о б е з ь я н а. Он сможет заработать деньги, чтобы отдать долг помещику.
В т о р а я  о б е з ь я н а. И Ратанга снова вернется в свою хижину.
П е р в а я  о б е з ь я н а. Дипо!
В т о р а я  о б е з ь я н а. Дипо!
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Ратанга.
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Помещик и сборщик налогов.
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Мать.

Д и п о. Это опять вы? Мне сейчас не до вас.
П е р в а я  о б е з ь я н а (бросает большой кокосовый орех). Лови, Дипо!
В т о р а я  о б е з ь я н а. В этом орехе ты всегда найдешь вкусную еду.
Д и п о (удивленно). Спасибо вам, обезьяны… Я съем его сейчас перед долгой дорогой.

Обезьяны скрылись, а Дипо стал рассматривать орех.

Чем же мне расколоть его?

Из-за хижины вышел  П о м е щ и к. Дипо не замечает его.

Как хорошо было бы поесть.

И вдруг орех раскрылся, и перед Дипо появилось обильное угощение — в миске дымился горячий рис, рядом лежали плоды манго, фиги.

Вот так чудеса! Теперь мы будем сыты, и все деньги, которые я заработаю, я буду откладывать, чтобы освободить Ратангу. Мама! (Не замечая Помещика, Дипо бежит в хижину.)
П о м е щ и к. Откуда мальчишка взял этот чудесный орех?! (Срывает с дерева кокосовый орех и кладет его на место волшебного. Смеется.) А теперь я посмотрю, что он будет делать с этим орехом. (Прячется за хижину.)

Из хижины выходят  Д и п о  и  М а т ь.

М а т ь. Тебе, наверно, почудилось, Дипо. Это простой кокосовый орех.
Д и п о. Да, он похож на обыкновенный, но стоит только сказать. Смотри. Орех, я хочу поесть, я очень проголодался…
М а т ь. Нет, Дипо, ты лучше иди в город, а я попробую попросить у соседей хоть горсточку риса. (Уходит.)
Д и п о. Неужели обезьяны так подшутили надо мной?! Нет, не может быть. Что же случилось с орехом?

Сверху, раскачиваясь, на лианах, спускаются обезьяны.

П е р в а я  о б е з ь я н а. Не горюй, Дипо.
В т о р а я  о б е з ь я н а. Это злой человек обманул тебя.
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Обезьяна.

П е р в а я  о б е з ь я н а. Он унес наш орех и положил простой.
В т о р а я  о б е з ь я н а. Но мы поможем тебе. Вот, возьми!
Д и п о. Веревку? Зачем она мне?
П е р в а я  о б е з ь я н а. Если ты накинешь веревку на своего врага, он тут же будет связан.
П о м е щ и к (тихо). Мне очень нужна такая веревка! Мальчишка так легко веревку не отдаст. Надо позвать кого-нибудь. (Уходит.)
В т о р а я  о б е з ь я н а (осмотревшись по сторонам, тихо Дипо). Но если кто-нибудь, кроме тебя, захочет взять ее, он сам окажется связанным.
Д и п о. Спасибо вам, дорогие обезьяны. Теперь я знаю, как освободить Ратангу!

Слышатся звуки барабана. Обезьяны убегают. Из хижины выходит  М а т ь.

М а т ь. Ты еще не ушел, Дипо?
Д и п о. Нет, сегодня я не пойду в город!

Выходит  П о м е щ и к. За ним  с б о р щ и к и  налогов. Они ведут несколько связанных  м о л о д ы х  ж е н щ и н, среди которых  Р а т а н г а.

П о м е щ и к (сборщикам, указывая на Дипо). Берите его!
Д и п о. Попробуйте взять!

Первый сборщик бросается на Дипо, но Дипо ловко отбрасывает его. Второй сборщик забегает сзади, но Дипо, обернувшись, опрокидывает его на землю. Первый сборщик опять бросается на Дипо.

П о м е щ и к (подбегая к веревке). Теперь веревка моя! Веревка, вяжи Дипо!

Веревка лежит без движения. Помещик хватает ее и хочет набросить на Дипо, но веревка, извиваясь, начинает его связывать.

Помогите! Скорее! Проклятая веревка.

Сборщики бросаются на помощь Помещику. Веревка связывает всех троих. Дипо подбегает к женщинам и освобождает их.

Ж е н щ и н ы. Ты наш спаситель, Дипо.
Р а т а н г а (бросается к Матери). Мама!
П е р в ы й  с б о р щ и к. Отпусти нас, Дипо!
В т о р о й  с б о р щ и к. Мы больше никогда не придем к тебе, Дипо.
П о м е щ и к. Я прощаю тебе все долги, Дипо.
Д и п о. Но я никогда не прощу тебя. Я никогда больше не назову тебя господином! (Сборщикам.) А вы поклянитесь, что никогда больше не придете в наше селение!

Сборщики падают на колени.

П е р в ы й  с б о р щ и к. Обещаю. Мы никогда не придем сюда.

Дипо освобождает сборщиков. Они убегают.

П о м е щ и к (плача). Что ты хочешь сделать со мной, смелый и справедливый Дипо?
П е р в а я  о б е з ь я н а. Отдай его нам, Дипо.
В т о р а я  о б е з ь я н а. Подари его нам.
П о м е щ и к. Нет, Дипо, не отдавай меня им. Они поднимут меня на самую большую пальму и сбросят в море! Не отдавай меня!
Д и п о. Что скажете вы, люди?
М а т ь. Он злой человек. Он причинил много горя бедным людям.
Р а т а н г а. Вспомни, как он издевался над всеми!
Д и п о (обезьянам). Он ваш.

Обезьяны обвязывают Помещика лианами. Сами забираются на дерево и тащат его вверх.

(С веревкой в руках.) Больше никто не посмеет отнимать у нас наших сестер! Никто не тронет бедных людей!

Ратанга запевает песню. Девушки и Дипо танцуют. К ним присоединяются обезьяны.
Занавес закрывается. И опять в темноте очертания комнаты.

А в т о р. Далеко-далеко, на вечнозеленых островах Индонезии родилась эта сказка. Я рассказал вам ее чуть-чуть по-своему, потому что каждый из нас, когда он рассказывает свою любимую сказку, рассказывает ее по-своему. Своих любимых героев делает чуть-чуть лучше, красивее, а тех, кого я не люблю, я стараюсь наказать как можно сильнее.
М а л ь ч и к. Я бы этого злого Помещика…

Входит  С о с е д.

С о с е д. Как?! Вы еще не спите?! Ну, знаете ли! Я не уйду из этой комнаты, пока вы не ляжете в постель и не уснете. (Усаживается в кресло.)
А в т о р. Ну вот еще новости!..
С о с е д. Вы будете спать или нет? Немедленно, сейчас же спать! (Размахивая карандашом.) Считаю до трех: раз, два, три!..

Дети засыпают.

А в т о р. Нет! Дети не будут спать! Еще рано спать. Раз, два, три!

Дети просыпаются.

С о с е д (вскочил). Что я вам сказал? Спать! Раз, два, три!

Дети засыпают.

А в т о р. Нет, они уснут тогда, когда кончатся сказки. Раз, два, три!

Дети просыпаются.

С о с е д. Раз, два, три!

Дети засыпают.

А в т о р. Раз, два, три!

Дети просыпаются.

С о с е д  и  А в т о р (вместе). Раз, два, три! Раз, два, три!

З а н а в е с.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Комната. С о с е д  сидит в кресле. Д е т и  молча ворочаются на постелях.

С о с е д. Спят или притворяются? Спят? Нет, притворяются. Нет, пожалуй, спят… Или все-таки притворяются? Притворяются! Если вы не спите, то имейте в виду — я не уйду отсюда, пока вы не уснете, как полагается. А я пока почитаю что-нибудь. Вот какие-то сказки… Ах да, это же мой подарок…
А в т о р. Дети, конечно, не спят. И если они уснут — конец нашей сказке. Но если они не уснут — Сосед не уйдет. Я еще ни разу не попадал в такую переделку. Хорошо было бы, если бы он вдруг проголодался. Отличная мысль! Раз, два, три!
С о с е д (отложил книгу). Что-то я проголодался. Пойти что-нибудь пожевать… (Уходит.)
А в т о р (облегченно вздыхает). Пока он там будет жарить себе яичницу с колбасой и разогревать чай, мы сделаем все, что нужно.

Входит  С о с е д. Он жует печенье и приносит стакан с чаем, садится в кресло, опять открывает книгу.

С о с е д. Чудесная штука — печенье со сливочным маслом. Жаль только, что чай холодный.
А в т о р (сердито). Он будет пить холодный чай, вместо того чтобы поужинать по-человечески.
С о с е д (читает). Чешская сказка «Гонза и скрипка».
А в т о р. Этого еще не хватало. Не начинать же весь спектакль сначала. О! Чудесная мысль! Раз, два, три!

В коридоре звонит телефон.

С о с е д (поднимаясь). Не дают чаю попить спокойно. (Уходит.)

Дети поднимаются на постелях.

А в т о р (смеется). Со мной не так легко справиться. Уж если на то пошло, я могу вам объяснить, как я решил от него избавиться. Это звонит его ближайший друг, который требует, чтобы он немедленно пришел к нему попрощаться.
Г о л о с  С о с е д а. Хорошо. Хорошо. Спасибо. Спасибо. Обязательно.
А в т о р. Вот видите, как я все хорошо устроил. Теперь мы спокойно, не торопясь, будем продолжать нашу сказку.

Входит  С о с е д. Дети ныряют под одеяло.

С о с е д (ворчит). Придумал. Мне в пять часов утра вставать, а я должен нестись куда-то за город! (Садится, жует печенье, пьет чай.)
А в т о р. Поражаюсь его настойчивости. Ему в пять часов ехать на аэродром…
С о с е д. Мне в пять часов ехать на аэродром!
А в т о р. А он даже не собирается ложиться спать!
С о с е д. А я еще не спал! (Читает.) «Гонза и скрипка»…
А в т о р (взмахивает карандашом). Раз, два, три!

Сосед отложил в сторону книгу, зевнул, потянулся и, положив голову на спинку кресла, уснул.

А в т о р (в хорошем настроении, напевает). Тра-та-та, тра-та-та, тра-та-та-та. Так. Пока я занимался Соседом, дети тоже уснули. Ужасно. Мне сегодня катастрофически не везет. Но не будем падать духом, ибо не может быть такого положения, из которого я бы не нашел выход. Раз, два… Да, для того чтобы сказать три, я должен что-то придумать? А что? Разбудить детей? Они уснули так крепко, что даже вы их своим шумом не разбудите. Да, у нас в запасе волшебные Часы! Раз, два, три!

[image: ]
Часы.

Ч а с ы  бьют одиннадцать раз и выходят из футляра, поют песенку, размахивая маятником.

Ч а с ы.
Бегут часы —
Тик-так,
Тик-так,
Тик-так.
Бегут часы
Не просто так,
Не просто так,
Не просто так,
А день за днем —
Тик-так,
Тик-так,
Тик-так…



Дети поднялись в постелях, переглядываются.

М а л ь ч и к. Простите, пожалуйста, кто вы?
Ч а с ы. Мы? Мы самые обыкновенные волшебные Часы.
Д е в о ч к а. Волшебные?
М а л ь ч и к. Вы всегда были обыкновенными.
Ч а с ы. Да, вы, безусловно, правы. Мы были обыкновенными и станем ими опять, когда кончится сказка.
М а л ь ч и к. А зачем вы вышли из футляра?
Ч а с ы. Чтобы разбудить вас.
С о с е д (просыпаясь, удивленно смотрит на Часы, подходит к ним, трогает маятник и возвращается в кресло). Конечно, это сон. Да, да, сон. (Засыпает.)
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Декорация к польской сказке.

А в т о р (вытирая платком лоб). Хорошо, что Сосед ничего не понял. Как он меня напугал. Но все идет хорошо, и мы можем начать новую сказку! Раз, два, три!

Занавес раскрывается. Солнце освещает за окнами деревенскую улицу, небольшой огород возле домика, увитый горохом плетень, берег речки с мостиком для стирки белья, дальше — деревню со старым высоким костелом, на башне которого бьют часы. К о р о л е в с к и е  г л а ш а т а и  на высоком помосте трубят в золоченые фанфары. Несколько  к р е с т ь я н  с любопытством разглядывают их. Г л а в н ы й  г л а ш а т а й, присев на помост, полой камзола протирает запыленные голенища сапог. Глашатаи кончили трубить.

П е р в ы й  г л а ш а т а й (Главному глашатаю). Начинай!
Г л а в н ы й  г л а ш а т а й. Пусть народ соберется.
В т о р о й  г л а ш а т а й. Кричи, кричи! Дальше ехать надо.
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н (показывая на сапоги глашатая). Мне бы такие сапоги!
В т о р о й  к р е с т ь я н и н. А зачем?
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н. Продать можно.
Т р е т и й  г л а ш а т а й (Главному глашатаю). Кричи скорей и поехали.
Г л а в н ы й  г л а ш а т а й (развертывает свиток, кричит). Слушайте, слушайте, слушайте!
В т о р о й  г л а ш а т а й. Чего кричишь? Они и так слышат.
Г л а в н ы й  г л а ш а т а й. Ты меня не учи. (Кричит.) Слушайте, слушайте, слушайте! Королева просила, король приказал. Слушайте, слушайте, слушайте! Королевство постигло страшное горе. Королева рыдает, король потерял покой.

Из своего домика выходят  д е д  Е ж и  и  Я н я.

Г л а в н ы й  г л а ш а т а й. Вчера заболели любимые кружевницы королевы Бася и Стася. К завтрашнему балу у королевы не будет нового платья. Королева рыдает, король потерял покой. (Закашлялся.)
К р е с т ь я н к а (первому крестьянину). Пошли, в поле пора.

Первый глашатай разбивает яйцо и передает Главному глашатаю. Тот выпивает его.

В т о р о й  к р е с т ь я н и н. Кормят их плохо, что ли?!
П е р в ы й  г л а ш а т а й. Для горла глотает.
Г л а в н ы й  г л а ш а т а й (откашлявшись, кричит). Королева просила, король приказал! Тот, кто вылечит королевских кружевниц, получит три шапки золота. А кто возьмется лечить, да не вылечит, тому голову отрубят.
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Глашатаи.

П е р в ы й  и  В т о р о й  г л а ш а т а и. Кто может вылечить королевских кружевниц?
В т о р о й  к р е с т ь я н и н. Нет у нас лекарей, пан глашатай.
П е р в ы й  и  В т о р о й  г л а ш а т а и (вместе). Кто может вылечить королевских кружевниц?
К р е с т ь я н к а. Чего кричите? Говорят, нет лекаря.
Г л а в н ы й  г л а ш а т а й. Не лезь не в свое дело. Три раза кричать положено.
П е р в ы й  и  В т о р о й  г л а ш а т а и (вместе). Кто может вылечить королевских кружевниц?
В т о р о й  г л а ш а т а й (спрыгивает с помоста). Поехали дальше.
К р е с т ь я н к а (посмеиваясь, Главному глашатаю). Вы с дедом Ежи поговорите, он вылечит.

Крестьяне смеются.

Чего смеетесь!
Д е д  Е ж и. Захотел бы, так и вылечил.
Я н я (испуганно дергает деда за рукав). Дедушка! Помолчал бы лучше!
Д е д  Е ж и. А тебя кто спрашивает?! Молчи, Яня!
П е р в ы й  к р е с т ь я н и н. Видно, надоело Ежи голову на плечах носить.
В т о р о й  к р е с т ь я н и н (подмигивая соседям). Дед Ежи лгать не станет.

Все смеются.

Д е д  Е ж и. Вы их не слушайте, пан глашатай. Вылечить кружевниц можно. Я бы и золота не потребовал, да только времени нет — горох убирать надо.
Г л а в н ы й  г л а ш а т а й. Король прикажет — уберут твой горох, а вылечишь — богатым человеком станешь.
В т о р о й  к р е с т ь я н и н (смеется). Вылечи, Ежи! Сам король просит.
Д е д  Е ж и (почесывая затылок). Далеко в город ехать.

Все смеются.

Г л а в н ы й  г л а ш а т а й. Далеко? Отсюда видно. В карете мигом доедешь!
К р е с т ь я н к а. В королевской карете деда Ежи повезут.
Д е д  Е ж и. Нет, не могу. Внучку не могу оставить.
Я н я. Пойдем, дедушка, от греха подальше.
Г л а в н ы й  г л а ш а т а й. И внучку возьмем.
Д е д  Е ж и. Нет. Никуда из деревни не поеду. Если бы кружевницы здесь были, я бы вылечил. Мне ничего не стоит. А в город — нет… Нет, в город я не поеду. Нечего мне там делать.
Г л а в н ы й  г л а ш а т а й. Видно, лжешь ты, старик, не можешь ты их вылечить. (Глашатаям.) Поехали дальше!

Глашатаи уходят.

Я н я. Идем скорее отсюда.
Д е д  Е ж и. Куда? Пан глашатай, и правда, подумает, что я лгу. (Главному глашатаю.) Вот мое последнее слово, пан глашатай. (Вызывающе смотрит на крестьян.) Если хочет королева, чтобы я Басю и Стасю здоровыми сделал, пусть привозит их сюда.
Г л а в н ы й  г л а ш а т а й. Ох, старик, не сносить тебе головы!

Главный глашатай уходит, вслед за ним, смеясь, расходятся крестьяне. Слышатся звуки фанфар.

Т р е т и й  к р е с т ь я н и н (смеется). Скоро богатым человеком будешь, дед Ежи! (Уходит.)
К р е с т ь я н к а. Разбогатеешь, не забудь в гости позвать! (Уходит.)

Дед Ежи остается с Яней.

Я н я. Ну что ты сделал, дедушка! А вдруг они приедут?
Д е д  Е ж и (ухмыляется). Не бойся, внучка. Не приедут. Без меня король обойдется.
Я н я. А если приедут?..
Д е д  Е ж и. Если приедут… Если приедут, вылечу!
Я н я. Опять ты все выдумываешь, дедушка.
Д е д  Е ж и (кипятится). Кто выдумывает? Я? Я выдумываю? Да я… я… Да стоит мне захотеть! Не грусти, внучка, мы еще с тобой и сыты будем и счастливы.
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Дед Ежи.

Я н я. Когда это будет, дедушка? Ничего у нас с тобой, кроме гороха, нет!
Д е д  Е ж и. Будет, Яня, будет! Вот как скажу: эй, гороховый стручок — огородный старичок, так и явится он. Я ему скажу: помоги мне счастье найти, заела нас бедность.
Я н я. Опять ты про этого стручка. Сам ты его выдумал. Нет никакого горохового старичка!
Д е д  Е ж и. Как так нет? Есть.
Я н я. Ну, какой он — знаешь?
Д е д  Е ж и. Знаю. Большой. С костел… Нет, маленький, поменьше тебя будет. На голове — картуз. Что я говорю… На голове? Ну да, шапка такая высокая.
Я н я (смеется). С бородой?
Д е д  Е ж и. Как тебе сказать? С бородой, с бородой. Длинная борода, до земли. В руках — палка. Армячок зеленый, конечно, ну и… Да веревкой подпоясан, вроде как я.
Я н я. Выдумываешь ты, дедушка. Пойду в лес за хворостом. (Берет топор и веревку, уходит.)
Д е д  Е ж и. Эх, Ежи, Ежи, никто тебе не верит. А был бы на самом деле этот гороховый стручок — огородный старичок, они бы у меня все по-другому заговорили. Пойду горох собирать.

Дед Ежи подходит к плетню, начинает собирать стручки, кидает их в мешок. Зашевелился мешок, заворочался, и вдруг из него появился  м а л е н ь к и й  с т а р и ч о к, точь-в-точь такой, как говорил дед Ежи.

С т а р и ч о к. Здравствуй, дед Ежи!
Д е д  Е ж и. Это еще что? Ну, Ежи, видно, конец твой настал.
С т а р и ч о к. Ты что, не узнал меня?
Д е д  Е ж и. Кого? Тебя? Ты меня не проведешь!
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Гороховый стручок — огородный старичок.

С т а р и ч о к. Я гороховый стручок — огородный старичок. Ты меня звал, вот я и пришел.
Д е д  Е ж и (с дрожью в голосе). Го-ро-хо-вый стручок?..
С т а р и ч о к. Да, огородный старичок.
Д е д  Е ж и. А?! Гороховый стручок — огородный старичок?!
С т а р и ч о к. Ну да, гороховый! Чего ты от меня хочешь?
Д е д  Е ж и. Я? Чего хочу? Счастья хочу! Заела нас бедность.
С т а р и ч о к. Счастья? Попробую. Ну-ка, подойди поближе.

Дед Ежи подходит.

Чтобы счастье найти, надо смелым быть.
Д е д  Е ж и. Смелым?! Да что я, трус, что ли?!
С т а р и ч о к. Меньше о себе думать…
Д е д  Е ж и. Да разве я о себе думаю?! Внучка у меня Яня. Вот для нее и стараюсь.
С т а р и ч о к. А еще (тихо)… чтобы счастливым стать, надо лгать перестать. Только правду говорить.
Д е д  Е ж и (возмущенно). И это ты говоришь? Кому? Мне? Дед Ежи никогда не лжет. Дед Ежи всегда правду говорит.
С т а р и ч о к. Всегда правду говоришь?
Д е д  Е ж и. Всегда.
С т а р и ч о к. Ну, если так, пойдем искать счастье.
Д е д  Е ж и. Когда? Сейчас?
С т а р и ч о к. Конечно. Внучка у тебя большая, не пропадет. Идем.
Д е д  Е ж и. Не могу. На дорогу поесть надо, а у меня ничего нет.
С т а р и ч о к (достает лепешку из-за пазухи). Есть у меня пшеничная лепешка. Нам с тобой хватит. (Передает лепешку Ежи.) Половину тебе, половину мне.
Д е д  Е ж и. Хороша лепешка. Только водицы бы надо!
С т а р и ч о к. Принесу тебе водицы. (Уходит.)

Дед Ежи, озираясь, прячет лепешку. Возвращается  С т а р и ч о к  с водой.

Вот и водица! А где же лепешка?
Д е д  Е ж и. Какая лепешка? А, лепешка! Ты ее с собой взял.
С т а р и ч о к. Не брал я лепешки. Признайся, Ежи, ты ее взял?
Д е д  Е ж и. Я? Нужна мне твоя лепешка! Сам унес, а теперь с меня спрашиваешь.
С т а р и ч о к. Ну, если правду говоришь, пойдем счастье искать.
Д е д  Е ж и. Пойдем.

Старичок ударяет посохом по земле. Гром, молния и снова солнце. Вбегает  Я н я.

Я н я. Едут! Едут! Что ты наделал, дедушка…
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Яня.

Д е д  Е ж и. Кто едет?
Я н я. Королевские кареты едут, сам Король с Королевой Басю со Стасею везут.

Слышатся фанфары, конский топот.

Д е д  Е ж и. И правда, едут. Что же делать?
Я н я. Мы с тобой в лес убежим. Скорее!
Д е д  Е ж и. Убежать?! Дед Ежи ни от кого не бегал! И бегать не собирается.
Я н я. Дедушка! С ними Палач едет. Вот с таким топором. Голову тебе отрубят.
Д е д  Е ж и. Ничего, внучка. Вылечу я Басю и Стасю.
Я н я. Что ты говоришь! Как ты их вылечишь?
Д е д  Е ж и. Как? Вот крикну: гороховый стручок — огородный старичок, выручай!
Я н я. Что ты выдумываешь? Где он, твой гороховый старичок?
Д е д  Е ж и (показывая на старичка, который стоит в стороне у плетня). Вот он, гороховый стручок — огородный старичок!

Старичок низко кланяется Яне.

Я н я. Это правда вы?
С т а р и ч о к (пожимая плечами). Я.

Под звуки фанфар входит  П а л а ч  с огромным топором, за ним идут  г л а ш а т а и, К о р о л ь  и  К о р о л е в а.

П а л а ч (осматривается). Так. (Ежи.) Где голову рубить будем? Хоть пенек какой-нибудь приготовьте.
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Палач.

Г л а в н ы й  г л а ш а т а й (показывая на Ежи). Вот, ваше величество, этот старик взялся вылечить Басю и Стасю.

Королева подбегает к Ежи.

К о р о л е в а. Я сделаю тебя богатым и счастливым. Ты будешь жить во дворце. (Королю.) Скажите ему, Король!
К о р о л ь. Да, ты будешь жить во дворце.
К о р о л е в а. Ты получишь три шапки золота. Что же вы молчите, Король?!
К о р о л ь. Да, ты получишь три шапки золота.
К о р о л е в а (улыбаясь). Но если ты не сможешь вылечить Басю и Стасю, если у меня не будет нового кружевного платья, тогда… Король, скажите ему, что будет тогда.
К о р о л ь. Тогда… тогда…
К о р о л е в а. Говорите же, Король!
К о р о л ь. Тогда… тогда… Что будет тогда, Королева?
К о р о л е в а (сквозь зубы). Ты увидишь, мой милый, что будет тогда.
К о р о л ь (Ежи). Да, да, дружок, ты их, пожалуйста, вылечи. Это в наших интересах.
К о р о л е в а (сквозь зубы). Как вы много всегда болтаете, Король! Приведите Басю и Стасю.
К о р о л ь. Да, да, приведите Басю и Стасю.

Глашатаи уходят. Король и Королева усаживаются на скамейке у дома. Ежи подходит к Старичку.

Д е д  Е ж и. Гороховый стручок — огородный старичок, выручай!
С т а р и ч о к. Признайся, что ты взял лепешку и выдумал, что можешь вылечить больных кружевниц.
Д е д  Е ж и. Кто? Я? Не брал я твою лепешку.
С т а р и ч о к (вздохнув). Не брал?! Эх, Ежи, что с тобой делать? Скажи Королеве, что лечить будет твой помощник. Да проси, чтобы принесли меду горшок, гороху мешок да сливок крынку.
Д е д  Е ж и. Как? Горшок… мешок… и…
С т а р и ч о к. Сливок крынку.
Д е д  Е ж и (повеселев). Ну, давайте сюда вашу Басю и Стасю. (Засучивает рукава.)
П а л а ч (показывая на Яню). Что за девица? Никогда не видывал красивей.
Д е д  Е ж и (с гордостью). Моя внучка, Яня.
П а л а ч. Хороша!

Глашатаи приносят  Б а с ю  и  С т а с ю. Дед Ежи дует на них.

Б а с я. Ах!
С т а с я. Ох!
Д е д  Е ж и. Принесите мне меду горшок, гороху мешок… и…
С т а р и ч о к (тихо). Сливок крынку.
Д е д  Е ж и. И сливок крынку!
К о р о л е в а (Королю). Пусть принесут.

Глашатаи уходят.

Д е д  Е ж и (Королеве). Ваше величество, сейчас ваши Бася и Стася будут здоровы.
С т а р и ч о к (тихо). Сегодня вылечу только одну, Басю.
Д е д  Е ж и. Подожди, видишь, с Королевой говорю. Лечение пустяковое, так что все сделает мой помощник.

Г л а ш а т а и  приносят мед, горох и сливки.

Д е д  Е ж и (Старичку). Скорее! Начинай!
Б а с я. Ах!
С т а с я. Ох!

Старичок обмазывает лежащую на носилках Басю медом, потом сливками, а затем, осыпав ее горохом, покрывает своим мешком.

С т а р и ч о к (бормочет).
Пусть «ах» и «ох»
Уйдут в горох,
А Бася, снова
Будь здорова!



Старичок снимает мешок, и здоровая, улыбающаяся Бася опускается на колени перед Королевой.

К о р о л е в а. Бася, миленькая, я так рада, что ты здорова. Иди работать, девочка. Помни, к утру платье должно быть готово. Король, скажите, что будет, если платья не будет.
К о р о л ь. Да, Бася, нам с тобой будет плохо. Торопись!
Б а с я. Мне одной без Стаси не управиться.
Д е д  Е ж и. Сейчас и Стасю вылечим. Эй, гороховый стручок! Куда пропал мой старичок? Яня, ты не видела?
Я н я. Нет, дедушка.
Д е д  Е ж и. Ну и не надо. (Королеве.) Этот Старичок, который ушел, это мой помощник. Обленился он у меня. Ну, ничего! Вообще он старательный. Вот с, неделю назад вся деревня заболела. Куда ни придешь, везде лежат. И скотина вся заболела. Мыши и те из нор повылазили, лежат, еле дышат. А птицы, так те прямо из гнезд так и падают. Идешь, а тебе по голове — стук-стук, стук-стук… Ну, ничего, всех вылечил. (Идет к Стасе.) Сейчас будет плясать! (Мажет ее медом, сливками, обсыпает горохом, накрывает мешком.)
Пусть «ах» и «ох»
Уйдут в горох,
А Стася, снова
Будь здорова!


(Не глядя, снимает мешок). Готова!

Королева подбегает к Стасе.

К о р о л е в а (прикладывает ухо к груди Стаси). Не дышит. Он ее погубил! Одна Бася не успеет сделать мне платье. Король, почему вы молчите?
К о р о л ь. Я… я не молчу.
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Король.
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Королева.

К о р о л е в а. Уж лучше молчите! Палач! Отрубите ему голову!

Палач идет к Ежи.

Я н я. Дедушка!
Д е д  Е ж и. Гороховый стручок — огородный старичок, выручай!
С т а р и ч о к (появляясь). Признайся, что ты взял лепешку и выдумал, что можешь вылечить кружевницу.
Д е д  Е ж и (плачет). Не брал я твоей лепешки!
С т а р и ч о к. Ох, и упрямый ты, старик! Ну да ладно, выручу!
П а л а ч (подходит к Ежи). Пошли.
С т а р и ч о к. Не торопись, палач. (Подходит к Стасе, берет ее за руку, шепчет что-то, и Стася быстро вскакивает здоровая, веселая.)
К о р о л е в а. Стасенька, милая! Беги скорее! Бася тебя ждет.
С т а с я. Бегу, ваше величество, бегу! (Убегает.)
К о р о л е в а. Дайте им золото.
К о р о л ь. Дайте им золото!

Король и Королева уходят. Палач и Главный глашатай передают золото Старичку, уходят.

С т а р и ч о к. Одну шапку тебе, другую мне, а третью… третью тому, кто взял лепешку…
Д е д  Е ж и. Тогда третью тоже… Нет, не брал я лепешку…
С т а р и ч о к. Последний раз спрашиваю: не брал ты лепешку?
Д е д  Е ж и (вздыхает). Я?.. Нет, не брал.
Я н я. Вспомни, дедушка, может быть, случайно взял и потом забыл?
Д е д  Е ж и. Я всегда говорю правду — не брал.
С т а р и ч о к. Ну, тогда прощай, Ежи. Не пойду я с тобой искать счастья. (Ударяет посохом о землю.)

Гром и молния. Входят  П а л а ч  и  Г л а ш а т а й.

Г л а в н ы й  г л а ш а т а й (читает указ). Королева просила, король приказал! За верную службу королю и королеве, за преданность и неподкупность повелеваю отдать в жены Палачу ту девушку, которую он сам выберет. Если кто посмеет ослушаться, тому срубить голову без промедления.
П а л а ч (показывая на Яню). Я выбираю себе в жены эту девушку.
Я н я. Дедушка! Спаси меня, дедушка!
Д е д  Е ж и. Не отдам!
П а л а ч (отстраняя Ежи). Она будет моей женой!
Д е д  Е ж и. Гороховый стручок — огородный старичок! Выручай, спаси внучку!

Палач и Глашатай уводят Яню.

С т а р и ч о к. Сознайся, что взял лепешку. Все золото отдам.
Д е д  Е ж и. Не надо мне золота. Спаси внучку.
С т а р и ч о к. Сознайся!
Д е д  Е ж и (падает на колени). Взял. Для внучки взял, я лепешку. И лгать никогда больше не буду. Спаси Яню!

Старичок взмахивает руками, гремит гром, блестит молния. Палач, Глашатай и Старичок исчезают. Яня подбегает к деду Ежи, обнимает его. Становится совсем темно. Занавес закрывается, и вот уже опять появляется комната.

А в т о р. Вот как кончается польская сказка о гороховом стручке — огородном старичке.
Ч а с ы (заметив свой циферблат). Что это? Почему одиннадцать? Сейчас всего девять. Я-то знаю. (Переводят стрелки на девять.)

Часы уходят в футляр, бьют девять раз.

А в т о р. Конечно, девять. И дети уснут вовремя, потому что сказка сказкой, а спать ложиться надо вовремя. Да? Спите, дети, спокойно.

Дети засыпают. Сосед просыпается. Смотрит на Часы.

С о с е д. Чудеса! Всего девять. Я отлично высплюсь! (Уходит.)

Гаснет свет. Автор остается в луче прожектора, так же как в начале сказки.

А в т о р. Дети уснули. Давайте посмотрим, что они видят во сне. Раз, два, три!

Звучит музыка. Через комнату в танце проходят  в о л ш е б н и к и  из всех сказок — Старик нищий, студент Ми и аист, обезьяны и гороховый стручок. Они приветствуют Автора, зрителей и раскланиваются.

З а н а в е с.

К ПЬЕСЕ «СКАЗКА О СКАЗКАХ»

Пьеса «Сказка о сказках» — особенная пьеса. Ее особенность в том, что в нее включены четыре небольшие пьесы, написанные по мотивам народных сказок разных стран, не связанные друг с другом ни по теме, ни по сюжету. Эти четыре пьесы-сказки объединяются лишь волей Автора, который, несмотря на помехи, создаваемые Соседом, показывает эти сказки детям — Мальчику и Девочке, а следовательно, и зрителю.
В пьесе несколько раз меняется место действия, что потребует неоднократных перемен декораций. Так как эти перемены должны свершаться быстро, особенно там, где нет антрактов, то мы предлагаем вам такой прием оформления спектакля, который поможет избежать длительных перестановок между картинами. Мы советуем все сцены в комнате детей играть перед занавесом, не делая специальной декорации этой комнаты, а обозначив место действия лишь несколькими предметами (диванчик, столик, стул), которые по распоряжению Автора будут вынесены и поставлены перед занавесом. Ниже мы расскажем подробней, как это можно сделать. Этот прием очень облегчит весь ход спектакля, так как пока идет сцена перед занавесом, можно спокойно ставить за занавесом оформление следующей картины.
Вполне возможно также, если постановка всей пьесы окажется слишком сложной и мало будет времени для репетиций, поставить отдельно одну, две, три или даже все четыре сказки, включенные в пьесу, минуя таким образом сцены в комнате детей.
* * *
Когда вы будете ставить «Сказку о сказках», рекомендуем поближе познакомиться с жизнью народов, сказки которых вошли в эту пьесу. Постарайтесь побольше узнать об условиях жизни и быта китайцев, чехов, индонезийцев, поляков. Вы можете это сделать с помощью книг, картин, фотографий, бесед с вашими преподавателями географии, истории, рисования.
Более глубокое и подробное ознакомление с особенностями жизни, быта, обычаев и костюмов каждого из указанных народов, несомненно, поможет вам при постановке спектакля и сделает эту работу интересней для вас самих.
В этой пьесе много людей, живущих в самых различных условиях, обладающих разными характерами, стремящихся к разным целям. В столкновениях этих характеров и устремлений раскрывается содержание каждой отдельной сказки. Поэтому сначала мы остановимся коротко на характеристике действующих лиц, их отношении друг к другу и к происходящим в пьесе событиям.
* * *
Рассмотрим сначала, что собой представляют и как себя ведут действующие лица в комнате детей. Это  А в т о р, С о с е д, М а л ь ч и к, Д е в о ч к а  и  Ч а с ы.
А в т о р, собственно говоря, ведет весь спектакль, являясь как бы его хозяином. Он находится в постоянном общении с публикой. Весь текст его роли обращен непосредственно к зрителям: рассказывает ли он о себе (в начале пьесы), делится ли своими затруднениями и огорчениями, когда ему мешает Сосед, радуется ли новой удачной выдумке, — со всем этим он неизменно обращается к своим друзьям в зрительном зале. За действием, происходящим на сцене, он следит внимательно, вмешивается в него, когда там что-либо идет не так, как он задумал, изменяя и направляя представление при помощи волшебного карандаша. Словом, он ведет себя так, как и полагается автору, но сам при этом остается незаметным для действующих лиц. Они его не видят. Когда он на сцене не один, то ему следует находиться сбоку, с правой или с левой стороны, чтобы не мешать действию на сцене, но когда он один, то он может, говоря со зрителем, свободно двигаться по всей сцене.
Автор — веселый и беспокойный человек. Он большой фантазер и выдумщик и, вероятно, поэтому так любит сказки. Человек он добрый, для него радость — доставить радость людям. Он очень любит детей — ведь для них он и сочиняет сказки.
Автор сам говорит, что он не очень молод, но это не значит, что его надо играть стариком. Он потому и говорит, что у него «даже есть седые волосы», что эту седину простым глазом и не увидишь. Играть Автора может ученик 7—10-го классов. Так как Автор — наш современник, то и одет он может быть в обычный современный костюм советского юноши. Не обязательно надевать пиджак. Можно надеть и куртку спортивного типа.
М а л ь ч и к  и  Д е в о ч к а — наши советские школьники-пионеры. Исполнение этих ролей не представляет трудности, так как поведение детей в пьесе очень ясно и будет вполне понятно школьникам 4—5-х классов, которым и следует играть эти роли. На Мальчике короткие штанишки и светлая рубашка. Девочка — в светлом домашнем платьице.
С о с е д — постоянно озабоченный, суматошный человек. Он, как видите, довольно рассеян. Это потому, что он не умеет организовать свои дела и свое время. Дел у него перед отъездом много. Он думает сразу обо всем и старается сделать все одновременно, поэтому-то он все путает и много зря суетится. К детям он относится хорошо и добросовестно старается выполнить просьбу родителей — уложить их вовремя спать. То, что это ему не удается, приводит его в отчаяние.
Человек он уже не очень молодой. Поэтому волосы его можно слегка запудрить, что создаст впечатление проседи. Могут у него быть и небольшие усики. Ходит он быстро, так как все время спешит и суетится. В покое он пребывает только, когда спит. Играть его может школьник 8—10-го класса.
Ч а с ы — в первых сценах являются просто неодушевленным предметом, как и полагается часам. Но когда перед Автором встает необходимость разбудить детей, чтобы продолжать спектакль, он делает часы волшебными. Часы «выходят из себя» и будят своим боем и песенкой ребят.
Мальчик, который будет играть Часы, может быть одет в обыкновенный лыжный костюм коричневого или черного цвета. Как вы видите на рисунке, голова его находится как бы в футляре циферблата. Этот футляр должен быть легким, картонным, по бокам загнутым. Его можно легко сделать, использовав коробку из-под торта. Внутри к циферблату прикреплен маятник. Так как руки у мальчика свободны, то он может сам иногда переводить стрелки часов и раскачивать маятник. Когда он поет свою песенку, он может качать маятник в такт песне. В циферблате надо сделать маленькие отверстия для глаз, чтобы исполнитель этой роли мог легко ориентироваться на сцене.
Все сцены в комнате детей не требуют специальной декорации.
В начале спектакля перед занавесом выходит Автор, обращается к зрителям, и после слов: «Если вы не возражаете, я начну свою сказку», — идет за занавес и сбоку из-за занавеса выносит диванчик, стол и кресло или стул. Все эти вещи он аккуратно расставляет перед занавесом, говоря дальнейший свой текст.
Диванчик можно поставить в углу налево, тогда он может стоять там весь спектакль, его не надо будет уносить и приносить каждый раз. Когда занавес раскроется, он диванчик прикроет. Если у вас не найдется маленького, легкого диванчика, то его можно сделать из трех стульев, связав их ножки, чтобы они не разъезжались, и накрыв стулья каким-нибудь покрывалом. Можно положить на диванчик одну-две диванные подушки. На этом диванчике и прикорнут дети, когда Сосед их все же заставляет ложиться спать.
Столик также должен быть небольшой, легкий. Его можно поставить недалеко от дивана, ближе к центру занавеса и около него поставить стул или кресло. На столе поставьте графин с водой и стакан, маленькое зеркало и настольную лампу. Над диваном должен висеть небольшой коврик с нарисованным на нем аистом. Этот коврик можно сделать из прямоугольного куска любой материи, нашитой на проволочную рамку так, чтобы проволока с одной стороны рамки продолжалась, уходя вбок, за занавес. За эту проволоку коврик можно держать, стоя сбоку за занавесом, и, когда он должен внезапно исчезнуть, быстро утащить его вбок, за занавес.
Исполнитель роли Часов может свободно приходить на сцену и становиться на свое место, когда начинается сцена в комнате детей. Место для Часов лучше определить на стороне, противоположной дивану, но немного ближе к середине сцены, чем стоит диван.
Когда кончается сцена перед занавесом, действующие лица уходят за занавес направо и налево, унося стол и стул, и занавес открывается. К следующей сцене перед занавесом действующие лица, которые должны уже быть на сцене, выйдут сбоку из-за занавеса и займут свои места.
Теперь посмотрим, как действуют люди в сказках разных народов мира, из которых, по словам Автора, «вы узнаете, почему ложь, жадность и жестокость мешают счастью людей».
1. «ГОНЗА И СКРИПКА»
В этой сказке простодушный, добрый и бескорыстный деревенский парень Гонза едва не становится жертвой зависти и жадности Мельника и Судьи. Хитростями и обманом пытаются они завладеть волшебным кошельком и ружьем, которые подарил Старик нищий мальчугану в награду за его доброту и отзывчивость. Но Гонза сметлив, находчив и смел. Он не растерялся перед натиском «превосходящих сил» противника и при помощи волшебной скрипки заставил их просить пощады.
Играть эту сказку могут ребята 6—8-го классов.
Г о н з а  одет в белую рубашку, желательно с вышивкой у ворота, темный жилетик и штаны, заправленные в сапоги. Костюм его должен быть старенький, явно поношенный, на штанах одна-две заплатки, которые можно нашить прямо на штаны.
М е л ь н и к — в холщовой рубашке и жилете, обшитом орнаментом-вышивкой. Этот орнамент можно сделать красками на куске материи и обшить ею жилет. Штаны у него могут быть типа комбинезона из плотного материала, и от колен по бокам, как лампасы, — яркий шнур. На голове у него мягкая шляпа, может быть с пером, которое легко вырезать из цветной бумаги или материи, подложив внутрь тонкую проволоку, чтобы оно не свисало.
С у д ь я — в черном пиджаке, воротник рубашки с вышивкой, брюки, заправленные в сапоги.
С т а р и к  н и щ и й — в широком, как хламида, пальто. Сделайте его из мешковины или рогожи. Но можно использовать любое старое пальто, подпоясав его и нашив на него заплаты. Штаны у него рваные, старые, весь костюм в серых или коричневых тонах.
Старик появляется на сцене трижды, каждый раз под видом как бы другого старого нищего и каждый раз все более дряхлого. Так как переодеваться каждый раз нет ни времени, ни надобности, то исполнитель этой роли может лишь менять походку и речь. Например, при первом появлении это может быть довольно крепкий и статный старик и речь его размеренная, четкая. Второй раз он появляется несколько сгорбившись, а в третий раз — это согнутый в три погибели, совсем уже дряхлый старец, шамкающий как бы беззубым ртом.
Парик, бороду и усы нищему сделайте из пакли. В руках — совсем старая, рваненькая шляпа.
М е л ь н и к и  одеты примерно так же, как первый Мельник, но несколько бедней.
Д е р е в е н с к и е  с т р а ж н и к и — тоже в обычной крестьянской одежде. На них — рубахи, жилеты и штаны, заправленные в сапоги, на головах — мягкие шляпы, в руках — алебарды. Алебарды сделайте из простых палок, а металлическую часть из картона, окрашенного алюминием или обклеенного серебряной бумагой.
* * *
Оформить эту сказку не трудно. Для того чтобы создать впечатление сельской местности в Чехословакии, на фоне которой и должно протекать действие, нужно написать красками задник, изображающий деревенский пейзаж, как вы видите на рисунке, и повесить его или прикрепить на гвоздиках к задней стене вашей сцены. Писать пейзаж лучше на материи, но можно и на бумаге, склеив большие листы ее, чтобы получился нужный размер. Это может быть ватман или другая плотная бумага.
Сцену не нужно загромождать большим количеством предметов. Небольшой набитый мешок-котомка, который положил себе под голову Гонза, пенек и куст — вот все, что должно находиться на сцене. Пенек может быть настоящий, вы легко спилите его за городом. А если хотите, можете вместо пня положить обрубок древесного ствола. То или иное, во всяком случае, желательно, чтобы Старик или другие действующие лица могли присесть по ходу действия.
Куст можно вырезать из картона, расписать его красками и, чтобы создать более живую фактуру, приклеить кое-где на картонную его основу листочки из зеленой бумаги. Стоять он может на подставке из толстого картона или фанеры. Если куст будет велик и неустойчив, сделайте сзади подпорку из деревянной рейки.
Чтобы освоить танец, который отплясывают невольные плясуны, попросите преподавателя танцев Дома пионеров или кого-либо из профессионалов-танцовщиков показать вам характерные движения народного чешского танца.
2. «ЖЕЛТЫЙ АИСТ»
Бедный художник студент Ми обладает великим талантом: созданные им образы становятся одушевленными, оживают и приносят людям радость.
В этом и заключается «тайна», которую путем подкупа хочет у него выманить Чан, подосланный Богатым чиновником. Но Ми не склонен торговать своим волшебным талантом. Несмотря на бедность, его не соблазнит все золото мира. Свою тайну он хочет подарить простым, бедным людям.
Не так отнесся к искушению Хозяин. Добрый, бескорыстный человек, всю зиму безвозмездно дававший приют и пищу студенту Ми, не ожидая за это никакой награды, он, соблазненный золотом Богатого чиновника, изменил слову, данному Ми. Ударом в ладоши он заставляет Аиста танцевать для богача. Но эта измена принесла ему вместо золота побои, и он горячо просит прощения у Ми. «Золото ослепило меня», — говорит он.
Играть эту сказку следует ученикам старших классов. Аиста лучше играть девочке, так как лирический характер танца девочка передаст лучше, чем мальчик.
К о с т ю м  А и с т а  можно сделать следующим образом: шапочка (головка аиста) из фетра, или папье-маше, или из любой плотной материи. К ней над лбом прикрепляется длинный аистовый клюв, который вы легко сделаете, натянув материю на проволочную основу. Грудь и спину закрывает желтая открытая рубашка из бумажного трикотажа. Пояс с короткой юбочкой из накрахмаленной желтой марли, нарезанной острыми уголками, как перышки. Под юбочку можно надеть трико вместе с чулками или трусики и пришить к ним длинные красные чулки. Крылья — из той же нарезанной, накрахмаленной марли, на тонкой проволочке. Крепятся они завязками к поясу, к плечам и к рукам до кистей рук. Общий цвет костюма желтый, концы крыльев и юбочка черные. По бокам шапочки-головки — два круглых глаза.
К о с т ю м  с т у д е н т а  М и  состоит из синего кителя и синих штанов, которые должны быть немного короче обычных брюк. На ногах — тапочки. Китель и штаны могут быть из сатина или более плотной материи.
К о с т ю м  Ч а н а  по форме такой же, как у Ми, но новей, и на кителе нашит китайский орнамент, вы увидите его на рисунке.
К а м е н щ и к, п л о т н и к  и  д р у г и е  п о с е т и т е л и  чайной одеты примерно так же, как Хозяин чайной. Некоторые могут быть с косами, как у Хозяина.
Б о г а т ы й  ч и н о в н и к  одет в халат с ярким рисунком, который может быть выполнен способом аппликации. На ногах войлочные домашние туфли тоже яркого цвета.
К о с т ю м  Х о з я и н а  чайной состоит из длинной рубахи с разрезами по бокам, штанов, суженных внизу (спортивного типа), и мягких туфель без задников. В качестве рубахи можно использовать современную, большого размера мужскую рубашку без воротничка и у шеи сделать сборки. Труднее сделать ему парик с косой. Можно сделать это так. Из чулка телесного цвета сшить плотно облегающую голову до лба шапочку-монтюрку. Она будет со сцены производить впечатление лысой головы. На макушку к этой шапочке пришейте выкрашенную в черный цвет веревку, заплетенную в тонкую длинную косичку. На макушке эту веревку расщепите и затем уже нашейте на чулок.
Бороденка у Хозяина реденькая, жиденькая. Сделайте ее из веревки, расщепив ее.
Вся повадка Хозяина, особенно при его разговоре с Богатым чиновником, привычно угодливая. Он часто кланяется, корпус держит несколько согнутым в пояснице. Это человек, привыкший склоняться перед богатством, ценящий власть золота.
Б о г а т ы й  ч и н о в н и к  также ценит силу золота превыше всего другого. Он полон сознания своего могущества, своей власти. Он привык повелевать и, если надо, подкупать. Он не терпит возражений и глубоко убежден, что за золото можно купить все и всех. Вот почему в такое бешенство приходит он, когда убеждается, что над искусством не властен, что даже золото не может заставить Аиста танцевать для него.
Богатый чиновник должен быть тучен, под костюм ему следует подложить толщинку на живот. Держится он, в противоположность Хозяину, прямо, даже несколько откинув корпус назад, выпятив вперед толстый живот.
И с п о л н и т е л ю  р о л и  Ч а н а  следует заметить, что он совсем иначе разговаривает с Хозяином чайной и с бедняком Ми, чем с Богатым чиновником, от которого зависит его благополучие. Если в первом случае он самоуверен и даже развязен и относится свысока не только к Хозяину, но и к своему товарищу, бедняку Ми, то с Богатым чиновником он держится угодливо и, не смея показать ему спину, уходя, пятится спиной к двери.
Декорация этой сказки, как вы видите на рисунке, состоит из двух плоских колонн, скрепленных наверху такой же плоской и легкой поперечной балкой. Для этой поперечной балки надо сделать из тонких деревянных реек рамки и обшить их марлей или тонким картоном. Подобные рамки с натянутой материей делаются для лозунгов. Эти колонны с поперечной балкой образуют нишу, в которую и уходит Ми писать картину — «Желтого аиста». Справа и слева от этой ниши стоят два щита из фанеры или толстого картона, набитого на подрамник. Все это сооружение крепится путем откосов.
Колонны, балки и боковые щитки надо расписать. Основной цвет — темно-красный. К поперечной балочке прикрепляется циновка, которую хозяин опускает, когда Ми уходит в нишу рисовать, и затем поднимает, чтобы показать картину. В нише стоит станок. В центре — ящик или табурет, на котором стоит Аист. Ступенчатые боковины станка можно вырезать из картона, расписать и приставить спереди к табурету так, что табурет будет закрыт и незаметен.
Девочка, играющая Аиста, становится в центре на табурет, когда циновка спущена, и когда Хозяин поднимает циновку, Аист стоит неподвижно, а затем сходит вниз со станка и танцует.
Сверху на боковых щитах прикрепите два китайских фонарика. На пол положите коврик и поставьте низенький столик.
3. «ОРЕХ И ВЕРЕВКА»
В этой сказке мы видим жестокую эксплуатацию помещиками трудолюбивого народа Индонезии. Тяжелым трудом вынуждены зарабатывать свои жалкие гроши бедняк Дипо, его мать и сестра. И все же никакой самый каторжный их труд не может удовлетворить беспредельную жадность Помещика. Он изыскивает все новые и новые способы обирать этих нищих людей и, когда у них уже нечего взять, уводит к себе в рабство Ратангу.
Добрые обезьяны помогают Дипо, и в результате жадность и жестокость наказаны по заслугам.
Мы не будем здесь подробно останавливаться на разборе характеров действующих лиц и их отношений, так как они с предельной ясностью выражены в сказке.
Решить декоративное оформление этой сказки можно довольно просто. На большом куске любой материи напишите красками задник — фон, который повесьте так, чтобы между задником и задней стеной сцены оставался примерно 1 метр свободного пространства.
Этот задник можно сшить из нескольких кусков материи, так как швы не будут заметны. Фон задника должен быть желтый, солнечный, и на этом фоне — зеленые заросли бамбука. Справа от зрителя нарисуйте на заднике хижину на сваях и на месте двери прорежьте отверстие. Поставьте на сцене лестницу-стремянку так, чтобы по ней можно было взобраться в хижину. Между задником и стеной сцены поставьте столик на уровне как бы пола хижины. Таким образом, действующие лица смогут входить по стремянке в хижину и выходить из нее.
Слева на сцене поставьте две пальмы со скрещенными стволами, как вы видите на рисунке. Стволы пальм можно сделать из картона, обклеив их растрепанной мочалой. Листья — из глянцевитой зеленой бумаги. Крепить их можно сзади, на откосе. Сзади стволов поставьте небольшую лестничку или высокий табурет, взобравшись на который обезьяны могут выглядывать из-за стволов пальм и высовываться в расщелину между стволами.
Костюмы здесь тоже не представляют большой сложности. Д и п о  нужны лишь полосатые трусы (типа купальных) и старая соломенная шляпа (форма украинских соломенных шляп).
У  Р а т а н г и — трикотажная майка, длинная, широкая внизу юбка и широкий яркий шарф, который может быть сшит из двух-трех шарфов. На шее у нее бусы, на руках браслеты из простой жести.
На  М а т е р и — темная кофточка, длинная темная юбка, большой платок-шаль и на голове темная повязка. Все предметы ее костюма должны быть тусклые по цвету, как бы выгоревшие на солнце, старенькие, сильно изношенные.
На  П о м е щ и к е — яркая ковбойка в крупную клетку и темная короткая кофта (можно найти подобную дамскую кофту), обшитая шнурком. Под костюм сделайте ему толщинку. Вокруг талии оберните кусок яркой пестрой ткани, затянув ее поясом. Получится как бы длинная юбка. Для этой цели можно взять прямоугольный кусок любой материи, даже гладкой, и расписать ее яркими цветными полосами.
На ногах у Помещика сандалии, а прочие действующие лица могут играть босиком или в тапочках на босу ногу.
Лицо, руки и все открытые части тела намажьте раствором из жженой пробки, чтобы создать бронзовый цвет загара.
У  С б о р щ и к а  н а л о г о в — штаны светлые, чуть ниже колен, пестрый жилет и соломенная шляпа. В руках опахало в виде пальмовой ветки, которым он помахивает над головой Помещика.
О б е з ь я н ы  могут быть одеты в коричневые лыжные костюмы и коричневые шапочки вязаные или сшитые из чулка, к которым пришиваются уши телесного цвета. Пришейте обезьянам хвосты из сплетенных веревок или из скрученной мочалы. Внутрь хвостов вставьте проволоку. Руки помажьте жженой пробкой или коричневым гримом. На ногах, — коричневые носки или тапочки.
4. «ГОРОХОВЫЙ СТРУЧОК — ОГОРОДНЫЙ СТАРИЧОК»
Сыграть эту польскую сказку не представит большой трудности, так как и содержание ее, и характеры действующих лиц, их поведение, поступки, их отношения друг к другу и к происходящим в сказке событиям будут вполне ясны и понятны школьникам старших классов, на исполнение которых и рассчитана сказка.
Несколько сложней обстоит дело с костюмами, которых в сказке довольно много. На них мы и остановимся в первую очередь.
У  д е д а  Е ж и — холщовые штаны, заправленные в сапоги, рубашка с вышитым воротом и темный жилет. Седую бородку можно сделать ему из пакли. Ежи — старичок юркий, живой и «занозистый». Ни в коем случае не надо исполнителю этой роли стараться изображать старость и дряхлость.
Я н я  одета в светлую вышитую рубашку, поверх рубашки — невысокий корсаж. Юбка полосатая, очень широкая. Вниз под юбку желательно надевать еще одну нижнюю. Фартучек светлый, обшитый внизу яркой лентой. Завязочка у воротничка с деревянными шариками на концах.
К о р о л ю  сделайте золотую корону, она может быть картонная. Борода может быть из пакли. На нем длинная шуба. Вы видите, что на рисунке эта шуба никак не похожа на современную мужскую, а скорей на дамскую — с широкими обшлагами, из-под которых видны шелковые рукава рубашки. Если не удастся сшить такую шубу из плотного материала типа байки или пионерского сукна, то, может быть, удастся найти для спектакля дамское пальто подобного покроя. Желательно нашить на шубу меховую опушку.
К о с т ю м  К о р о л е в ы  можно сделать следующим образом. Из накрахмаленной марли верхняя часть костюма: стоячий воротник, грудь, рукава с буфами, и поверх этой основы темный полосатый корсажик. Чтобы воротник не обвисал, марлю хорошенько накрахмальте и в 2—3 местах вшейте тонкую проволоку. Юбка должна быть совсем длинная, широкая, желательно шелковая. Маленькая плоская шапочка может быть из темного бархата.
К о с т ю м  П а л а ч а  состоит из красной трикотажной рубашки (можно взять мужскую нижнюю трикотажную рубашку и выкрасить в красный цвет), красного трико и черного плаща с капюшоном. Широкий пояс, меч из картона (посеребренный) и сапожки, которые можно сделать, надев обычные тапочки и прикрепив к ним вырезанные из дерматина или картона короткие голенища.
На  г л а ш а т а я х  верхняя часть костюма может быть из таких же трикотажных рубашек, как и у Палача, но с нашитыми на них воротничками и отделкой внизу. Эти рубашки могут быть синие или желтые. Вместо брюк на них такого же цвета, как рубашки, трико. Низкие сапожки сделайте тем же способом, который мы советовали при описании костюма Палача. Шапочки следует сделать из картона и покрыть их алюминием, чтобы они казались стальными, вроде касок.
С т а р и ч о к — г о р о х о в ы й  с т р у ч о к  одет в длинный зеленый армяк до пят, подпоясанный веревкой. На голове у него зеленая высокая шапка в форме половины горохового стручка. Длинную, до пола, бороду сделайте из пакли или побеленной мочалы. Поручите эту роль мальчику совсем маленького роста, чтобы рядом с другими действующими лицами он казался совсем махоньким. Дайте ему в руку длинную палку, выше его самого — это еще более подчеркнет его маленький рост.
К р у ж е в н и ц  Б а с ю  и  С т а с ю  можно одеть в светлые блузки с темными корсажами и широкие длинные юбки, обшитые на подоле лентой. Рукава у блузок должны быть широкие с буфами.
* * *
Декоративное оформление здесь довольно простое. Задник — фон, изображающий сельскую местность в Польше, — можно написать красками на материи или плотной бумаге (склеив листы бумаги по нужному размеру или сшив куски материи). Этот задник надо подвесить или прибить к задней стене сцены.
На сцене — забор-плетень, который легко сделать из прутьев дерева, его можно обвить кое-где вьющимся горохом. Сделайте стебли гороха из проволоки и зеленой бумаги.
Справа выглядывает крылечко домика, в котором живут дедушка Ежи с Яней.

Н. Сухоцкая.

Лев Устинов
СВЕТЯЩИЙСЯ КАМЕНЬ
Приключенческая сказка в 3-х актах


ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
П р о ф е с с о р  Г р а ф и т о в.
К о с т я.
В и т я.
П о г р а н и ч н и к.
Д е р с у  У з а л а.
Р ы ж и й.
Ч е р н ы й.
З а я ц.
Д я т е л.
М а т р о с-п у л е м е т ч и к.

Действие происходит в наши дни.

АКТ ПЕРВЫЙ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
Среди могучих деревьев и густого кустарника на маленькой полянке стоит небольшая палатка. К ветке ближнего дерева привязан кусок рельса. У входа в палатку сидит длинноносый  Д я т е л. Тишина. Вдруг Дятел настораживается, подбегает к куску железа и бьет в него своим длинным клювом. Раздается звон. Дятел убегает. Из палатки выходит профессор  Н и к о л а й  В а с и л ь е в и ч  Г р а ф и т о в. Вид у него заспанный, борода растрепана, в руках ружье.
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Декорация 1-й картины.

П р о ф е с с о р (ворчит). Ну, что ты гремишь, Дятел? Опять, наверно, мышонка испугался? (Кричит.) Кого там леший к моей палатке несет?

Из кустов высовываются головы  К о с т и  и  В и т и. У Вити на плече ружье.

В и т я. Это мы.
К о с т я. Здравствуйте, Николай Васильевич.

Сверху на головы ребятам обрушивается поток шишек.

В и т я. Как говорится, все шишки на мою бедную голову.
К о с т я. И вроде ветра-то нет сегодня…
П р о ф е с с о р. Это мой новый друг — Дятел. За то, что я делюсь с ним своей кашей, он вот уже два дня не дает мне спать. Чуть завидит какую опасность — сразу клювом по железине. А потом шишки на врага обрушивает.
В и т я. А… А рельс он не кидает?
П р о ф е с с о р. Пока нет. Стой, Дятел.

Снова поток шишек.

Прекрати немедленно!

Поток шишек прекращается.

Это мои друзья и помощники. Юные геологи-разведчики Костя и Витя.

Витя еще раз потер голову, опасливо взглянул вверх и на всякий случай отошел в сторону.

Будем считать, что столкновение закончилось примирением сторон. Ну, докладывайте, какие успехи…
В и т я. Во время наступления на тайгу нами захвачено в плен десять образцов различных каменных пород и два сорта глины.
П р о ф е с с о р. Молодцы! Герои! (Косте.) Ты чего мрачный?
В и т я. На меня злится. (Косте.) А чего злишься? Если тебя не приняли, так, значит, и мой талант пропадать должен?
П р о ф е с с о р. Постойте! Вы, что же, поссорились?

Ребята молчат.

Из-за чего?
В и т я. Я в драмкружок поступил.
К о с т я (насмешливо). Артистом стать собирается.
В и т я. А у меня, может, и вправду талант! (Профессору.) Хотите, я вам покажу, как надо дрожать от страха?
П р о ф е с с о р (растерянно). Покажи.
В и т я (спокойно). Пожалуйста…

У Вити начинают дрожать мелкой дрожью руки и голова.

Здорово?
П р о ф е с с о р. Здорово. Знаешь, Костя, не злись. Может, у него действительно способности есть. Главное в жизни — не прозевать свой талант… Развязывайте поскорей мешок и вытаскивайте оттуда камни. А я тем временем умоюсь.

Профессор ушел в палатку. Костя вынул из рюкзака и разложил на земле камни.

В и т я. Перекусить бы… (Вздохнул.) Ужасно хочется.
К о с т я. Мы ж только что съели здоровенный кусок мяса с хлебом.
В и т я. Сказал тоже… Только что… Да уж минут двадцать прошло, не меньше.
К о с т я. Неужели опять проголодался?
В и т я. С научной точки зрения человек, который хорошо поел…
К о с т я. Бедная твоя мама.
В и т я. Почему это?
К о с т я. Небось целый день у плиты стоит — жарит для тебя да парит.
В и т я. Это точно. Она меня и к врачу водила — узнать, почему я всегда такой голодный.
К о с т я. Ну, а врач?
В и т я. А что врач… Порядок, говорит… Нормально… Растет ребенок, развивается — и все… Так что, говорит, все вполне объяснимо…
К о с т я (иронически). С научной точки зрения. (Строго.) Ты вот что, ребенок, развивайся, сколько хочешь, только у Николая Васильевича… (Грозит пальцем.) Смотри… Ему запасы продовольствия в неделю один раз обновляют.
В и т я. Не возьму. Что я, не понимаю разве? Только я тоже не виноват, что расту. Не оставаться же на всю жизнь маленьким.

Возвращается  п р о ф е с с о р.

П р о ф е с с о р. Ребята, лопать хотите?
К о с т я. Спасибо, только что поели… (Угрожающе взглянул на Витю.)
В и т я (вздохнул). Сыты по горло.
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Профессор Графитов.

П р о ф е с с о р. Серьезно? Как хотите… (Начинает быстро перебирать образцы.) Полевой шпат… гранит… мергель… песчаник… известняк… Это было… было… тоже было… (Внимание его задерживается на одном камне.) Где нашли?
В и т я. Этот? У большой сосны… Знаете? Там Бурный ручей влево заворачивает…
П р о ф е с с о р. Один или еще были?
К о с т я. Были еще.
П р о ф е с с о р. Много?
К о с т я. Не так, чтобы много, но порядочно.

Профессор вынул из кармана трубку, задумчиво вертит ее в руках.

В и т я. Я вот давно хочу вас спросить, Николай Васильевич.
П р о ф е с с о р. Спрашивай.
В и т я. Ведь вы не курите?
П р о ф е с с о р. Лет десять как бросил. Хочу пожить подольше. Дожить до удивительных дней, когда сбудутся самые смелые мечты человека.
В и т я (пожимает плечами). Странно…
П р о ф е с с о р. Что странно?
В и т я. Курить бросили, а трубку не бросаете.
П р о ф е с с о р. Мало ли какие странности бывают на белом свете. (Продолжает внимательно рассматривать камень.) Интереснейший экземпляр! Возникает своеобразная гипотеза. (Рассматривает образец в лупу, уходит в палатку.)
К о с т я. Что возникает?
В и т я (рассеянно). Гипотеза.
К о с т я (тихо). Что, что?
В и т я. Гипотеза, предположение. Понимаешь, профессор увидал наш камень, и сразу у него в голове от этого камня мысль возникла.
К о с т я (недоверчиво). От камня?
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Витя и Костя.

В и т я. Ну да! Может быть, для него этот камень самый что ни на есть важный. Ну, важнее всего на свете.

Из палатки выходит  п р о ф е с с о р. В руке тот же камень.

П р о ф е с с о р (радостно потирает руки). О многом говорит этот камушек! Кто же из вас нашел его?

Ребята молчат.

Придется за такую находку подарить мою запасную флягу. Замечательная фляга! В любую жару в течение суток вода сохраняет в ней прохладу и не замерзает в самый страшный мороз.
В и т я (мечтательно). В самый страшный мороз?
П р о ф е с с о р. В самый страшный.
В и т я. И в любую жару?
П р о ф е с с о р. Совершенно верно.
В и т я (вздохнул). Нет, мы нашли его оба, вместе.
П р о ф е с с о р. Вместе? Оба сразу увидели, оба нагнулись, дружно протянули руки и вдвоем положили в мешок? Что-то не верится.
В и т я. Оба сразу. Мы с самого начала так договорились. Раз вместе в тайгу ходим, вместе вам помогаем, значит всё вместе.
П р о ф е с с о р. Не пополам, а вместе? Очень хорошо. Молодцы, ребята. Только две фляги я вам сейчас не отдам. Сам тогда без воды останусь.
В и т я (грустно). Что поделаешь. Такие уж мы, видать, несчастные…
П р о ф е с с о р. Не горюйте, вернусь в Москву, сейчас же вышлю вам посылкой две фляги. А этот камень я заверну в вату и положу отдельно. (Уходит в палатку.)
К о с т я. Твоя ведь находка. Надо было сказать.
В и т я. Уговорились же все на двоих?
К о с т я. Уговорились… Соображать надо. Вот и была бы у нас на двоих фляга… Такой ни у кого во всем поселке нет.
В и т я (виновато). Не сообразил.
К о с т я. Не сообразил… И чему тебя только в школе учат? Отличник называется. Такая фляга!
В и т я. Сказал же — пришлет.
К о с т я. Это когда будет… А то сегодня в поселок вернулись бы с флягой. (Мечтательно.) Эх, я бы мог сразу десять таких фляг выпить.
В и т я. Холодных или горячих?
К о с т я. Любых.
В и т я. Чего же хорошего. Лопнул бы от воды — и все.
К о с т я (передразнивает). Вместе… договорились… А что же в драмкружок один пошел? Это, знаешь, как называется? Измена дружбе. Нож в спину это называется.
В и т я. Драмкружок тоже полезное дело. Руководитель говорит, что мы научимся…
К о с т я. Головой трясти? Так вон у тети Маши козел похлеще твоего головой трясет.
В и т я. Помнишь, когда я решил на десять километров вокруг каждую тропинку изучить? Ты тоже надо мной смеялся.
К о с т я. И сейчас смеюсь. Всю тайгу наизусть не вызубришь. Это не арифметика. Она вон какая: на тыщи километров! А геолог сегодня здесь, завтра там, как матрос. Главное, уметь по карте ориентироваться. Есть в руках карта — ходи куда хочешь.
В и т я. А если нет карты?
К о с т я. Тогда и не суйся.

Выходит  п р о ф е с с о р.

П р о ф е с с о р (радостно потирает руки). Ну что ж, спасибо, ребята, спасибо! Но я поражен другим. Вы пришли и застали меня спящим. Это среди бела-то дня! И хотя вам отлично известно, что я не лентяй и не соня, вас еще не схватило за горло любопытство и не спросило своим беспокойным шепотком: «Позвольте! А каким образом сей человек (показывает пальцем на себя) провел накануне бессонную ночь? Чем он занимался?» А жаль! Учтите, товарищи будущие геологи, любопытство — основа нашей профессии.
В и т я. Разрешите исправить ошибку?
П р о ф е с с о р (великодушно). Исправляйте.
В и т я (встает и спрашивает тоном экзаменатора). Так почему же вы не спали, профессор?
П р о ф е с с о р (смеется). Ладно, садитесь. Так и быть, расскажу, что я делаю по ночам. Только, чур, между нами. Договорились?

Ребята кивают головами.

Молчание?
В и т я. Молчание.
К о с т я. Молчание.
П р о ф е с с о р. Это началось давно, на гремящих просторах гражданской войны. Я был тогда… вот таким же мальчишкой, как вы. Не было у меня ни отца, ни матери, и подобрал меня, голодного и холодного, лихой кавалерийский полк. А однажды — такое счастье человеку раз на всю жизнь выпадает — подошел ко мне командир, похлопал по плечу и сказал: «Доверяем тебе пулемет. Иди на первую тачанку помощником пулеметчика». И зачислили меня в помощники к Петру Ивановичу… Замечательный был человек…
В и т я. Погиб?
П р о ф е с с о р. Под Перекопом. Попала пуля прямо в горячее его сердце. Встал он в тачанке во весь свой могучий рост, запел:
«Вихри враждебные веют над нами,
Темные силы нас злобно гнетут,
В бой роковой мы вступили с врагами…» —


и упал замертво. Песню свою любимую не допел. (Вите.) Его это трубка. На память мне осталась…
В и т я (смущенно). Простите, Николай Васильевич, я не знал.
П р о ф е с с о р. Ничего, Витя, ничего… Так вот, Петр Иванович говорил мне часто: «Эх, Колька, кончим мы воевать, построим хорошую жизнь на земле и возьмемся тогда за звезды да планеты. А то торчат на небе без всякого толку. Соорудим корабль межпланетный и махнем на луну… хорошую жизнь делать».
В и т я (восторженно). Эх, жили же люди!.. Пулемет… Тачанка… звезды…
К о с т я (насмешливо). А мы камушки по лесу собираем.
П р о ф е с с о р. Камушки, говорите? Я вот тоже ищу один камень. Хожу по тайге все ночи напролет.
В и т я. Странно… Простите меня, Николай Васильевич, но, по-моему, камни лучше искать днем.
П р о ф е с с о р (обнимает Витю за плечи). Ты и на этот раз оказался бы прав, если бы… но… (Поднял вверх указательный палец, оглянулся по сторонам, говорит таинственным шепотом.) Но это не простой камень. Я расскажу вам сейчас о таинственном камне тайги, о Светящемся камне, который зажигается дивным светом, когда солнце уходит за горизонт, и гаснет, чуть-чуть не дождавшись первого утреннего луча. Где лежит этот камень, не знает никто. Спросите об этом у леса. (Кричит на три стороны.) Лес!.. Лес!.. Где прячешь ты Светящийся камень? Вы слышите? Он молчит. Молчит, как всегда. Крепко бережет тайга свои тайны. Ох, как крепко…
В и т я. И ничего таинственного здесь нет. Очень даже просто можно объяснить с научной точки зрения. Камень содержит большой процент фосфора, оттого и светится в темноте.
К о с т я (толкает его локтем в бок). Помолчи ты со своей наукой.
П р о ф е с с о р. Не только фосфор, но и другие редчайшие элементы. Если такой камень превратить в порошок и засыпать в кипящий металл, то получится необыкновенная, удивительная сталь, такая легкая и прочная, что из нее можно строить межпланетные корабли, которым не страшны даже столкновения с метеоритами.
К о с т я. Вот это да! Летай запросто на любую планету. Без всяких опасений. Просто даже не верится, до чего здорово!
В и т я (серьезно и наставительно). Наука допускает возможность построения таких кораблей.
К о с т я. Опять наука! (Профессору.) Вы знаете, он пропадает из-за этой науки. Целый день сидит в комнате, обложился книгами и ничего больше признавать не хочет. В футбол играть перестал — а какой полузащитник был! — фотокружок не посещает, про автомобильный кружок сказал, что презирает его принципиально, в стрелковом не был десять дней… Только вот со мной в тайгу вам помогать ходит да в драмкружке участвует. В общем замкнулся в узкой научной скорлупе и сидит там, как цыпленок.
В и т я. Вовсе и не замкнулся, а совсем наоборот, расширяю свой кругозор.
П р о ф е с с о р. Подождите, ребята, спорить. Я еще не все рассказал вам о Светящемся камне. Есть у него одно свойство. Удивительное свойство… Говорят, он светится только в руках хорошего, честного человека.
К о с т я. А если дотронется плохой?
П р о ф е с с о р. Он сразу гаснет и становится незаметным среди зеленой травы.
К о с т я (Вите). Слыхал? А ты говоришь — наука. Попробуй объясни.
В и т я (упрямо). Наука допускает загадочные, временно необъяснимые таинственные явления.
К о с т я. С тобой и разговаривать-то не интересно! Заладил одно. (Профессору.) А откуда вы знаете, где искать этот камень?
П р о ф е с с о р. Мой друг, научный работник…
В и т я (Косте). Вот видишь — научный!..
П р о ф е с с о р (продолжает). Изобрел специальный прибор. Вот смотрите. (Открывает полог палатки. Виден стоящий на столике аппарат. Профессор поворачивает ручку. Из аппарата доносится равномерный прерывистый писк.) Слышите? Это прибор сигнализирует: камень находится примерно в радиусе десяти километров. А где именно — неизвестно. Как говорится, близок локоть, да не укусишь… Недаром тому, кто найдет Светящийся камень, будет предоставлено место в первом межпланетном корабле на выбор, в любом направлении. Какая планета тебе больше по душе — туда и лети.
В и т я (восхищенно). В межпланетном корабле?..
П р о ф е с с о р. Угу.
В и т я. В любом направлении?
П р о ф е с с о р. Любом…
В и т я. Куда только захочу?
П р о ф е с с о р. Туда и лети.
В и т я (вскочил). Все. Решено. Бросаю книги и драмкружок. Днем буду спать, а ночью искать Светящийся камень. Да здравствует полет на Луну!
П р о ф е с с о р. Нет, нет. Категорически запрещаю одним ходить ночью в тайгу.
К о с т я. Вы же не боитесь.
П р о ф е с с о р. Боюсь. Каждая ночь поисков стоит мне громадного напряжения. Вам это ни к чему. Дети должны ночью спать.
В и т я (обиженно). Мы уже не дети.
П р о ф е с с о р (иронически). А кто же вы?
В и т я. Мы — ребята.
П р о ф е с с о р (шутливо). Прошу прощения, товарищи ребята.
В это время между ребятами и профессором прыгает Дятел. Он танцует и поет, но слов песни не слышно.
В и т я. Что он делает?
П р о ф е с с о р. Танцует и поет.
В и т я. Поет? Мы же ничего не слышим.
П р о ф е с с о р. А вы внимательно присмотритесь и внимательно прислушайтесь. И тогда увидите то, что казалось невидимым, услышите то, что казалось немым. Для вас заговорят деревья, зашепчут травы, по-другому запоют птицы. Понять может только тот, кто хочет понять. Смотрите и слушайте! Смотрите и слушайте…
В и т я. Я, кажется, слышу, как он поет.
Д я т е л (поет).
Я, веселый, мудрый Дятел,
Знаю все на свете,
Знаю все на свете,
Знаю все на свете,
Потому что нос свой длинный
Я сую повсюду,
Я сую повсюду,
Я сую повсюду!


П р о ф е с с о р. Мой друг Дятел ужасно гордится своим длинным носом. А вообще-то он неплохой парень. Мне с ним веселее. Я сижу работаю, стучу молотком по камням, а он меня передразнивает. Вот смотрите.

Профессор начинает стучать молоточком по камню Дятел повторяет звуки.

К о с т я (смеясь). Из него хороший телеграфист бы вышел.
В и т я. А что, если научить его азбуке Морзе? (Профессору.) Мы с Костей уже весь алфавит выучили. Только скорость еще недостаточная.
П р о ф е с с о р. Хорошее дело. Может пригодиться в жизни.

Витя взял в руки молоточек и начинает выстукивать по коре дерева. Дятел точно повторяет удары.

К о с т я. Здорово.
В и т я. Это пока только отдельные буквы. А если ему выстукивать целую фразу?
К о с т я. Какую?
В и т я. Ну, хотя бы «Привет профессору».
К о с т я. Запутается.
В и т я. Попробуем.
К о с т я. Ты только сам не запутайся.
В и т я. Не беспокойся.

Витя быстро стучит. Дятел так же быстро повторяет все звуки.

К о с т я. Смотри ты! Все точно повторил! И как это он так быстро запоминает?
В и т я (искоса взглянув на Костю). Не то, что некоторые.
П р о ф е с с о р (Дятлу). Молодец, Дятел, не осрамился. Получай за это в награду кусок сахару. (Ребятам.) А вам, ребята, пора домой. Да поторопитесь. Как бы вас в тайге ночь не застала. Наткнетесь на волка или, того хуже, на медведя…
В и т я. Главное, до Бурного ручья дойти, а там и поселок недалеко, пять километров. За час доберемся.
П р о ф е с с о р. Давайте, давайте. А то мне за вас потом отвечать придется. Скажут еще, что по моей вине погибли два представителя Светлого Будущего… Эх, мальчишки, какие дороги лежат перед вами. А там… впереди… там ждет вас… Знаете что? Там ждет вас необыкновенно интересное счастье… Завидую. Завидую всей душой. (Вынимает из кармана трубку.) Мой командир говорил мне: погибну — возьми эту трубку, храни, а потом передай таким же ребятам, как ты. А те ребята пусть, когда вырастут, передадут другим ребятам. (Протягивает трубку Косте.) Возьмите… на дружбу… и на память о тех, кто завоевывал вам это счастье в бою под Перекопом.
К о с т я. Спасибо. Будем беречь.
П р о ф е с с о р. Трубка эта такая старая, что стала уже почти волшебной. В трудный для жизни момент зажгите ее, и в ту же минуту мой друг пулеметчик придет вам на помощь и даст мудрый совет. Но если вы закурите трубку без надобности, без дела, а просто так, ради баловства и вредного курения — она сразу и навсегда потеряет свои волшебные качества.
В и т я (растроганно жмет руку профессору). Неужели вам не жалко?
П р о ф е с с о р. Жалко, но дарю. Идите, идите, идите…
К о с т я (Вите). Моя очередь нести ружье.
В и т я. Как твоя?
К о с т я. Договорились же: в обратный путь…
В и т я. Ладно, неси.
К о с т я (насмешливо). Одна двустволка на двоих…
В и т я (значительно). По целому стволу на человека… С научной точки зрения, мы вооружены с головы до ног.

Ребята уходят. Профессор кричит вслед ушедшим.

П р о ф е с с о р. Витя!

Возвращается  В и т я.

Кушать хочешь?
В и т я (подтянул туже ремешок, вздохнул). К сожалению, не хочу.
П р о ф е с с о р. Как это «к сожалению»?
В и т я. Хотеть кушать Костя категорически запретил.
П р о ф е с с о р. Что за глупости! Банку великолепного судака?
В и т я (заинтересованно). В томате?
П р о ф е с с о р. В самом что ни на есть натуральном томате.
В и т я (вздохнул). Не могу. Слово дал ничего не брать.
П р о ф е с с о р. А ты… оттопырь карман. Оттопырил? Так и стой. (Уходит в палатку, возвращается с банкой консервов, кладет Вите в карман.) А теперь беги, догоняй Костю.
В и т я. Только чур, я ничего не брал.
П р о ф е с с о р. Безусловно. Ты ведь мог и не заметить, как я положил ее к тебе в карман.
В и т я. А я и не заметил. (Убегает.)
П р о ф е с с о р (Дятлу). Можешь быть свободным, мой верный страж. Я уже выспался.

Дятел раскланивается и, взмахнув крыльями, важно удаляется. Профессор берет лупу, молоток, камень и начинает работать. Задумался, откинул назад голову.

Светящийся камень! Мечта многих, пока еще не доступная никому!

З а н а в е с.
ИНТЕРМЕДИЯ 1-я
Перед занавесом на пеньке сидит с трубкой в зубах старый охотник  Д е р с у  У з а л а. Тот самый, из книги Арсеньева. Рядом с ним  Д я т е л.

Д я т е л. Подожди, Дерсу Узала. Кажется, бежит наш Заяц… Нет, показалось.
Д е р с у. Не отвлекайся. Твоя надо спокойно продолжай урок человеческого языка. Скажи здравствуй-те.
Д я т е л (старательно). Тук-тук-те.
Д е р с у. Твоя не надо тук-тук говори. Твоя надо совсем, как люди, говори: здрав-ствуй-те.
Д я т е л. Тук-ствуй-те.
Д е р с у. Теперь лучше. Давай еще раз.
Д я т е л. Здрав-ствуй-те.
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Вариант росписи занавеса.

Д е р с у. Хорошо. Сегодня урок кончай. (Задумчиво.) Заяц, медведь, человек — все друг друга учиться понимай должны. Тогда на земле мир будет, счастье будет… Как поживает наш друг профессор?
Д я т е л. Спасибо, хорошо. Каждый день он берет в руки свой железный нос и так же, как я — только не по коре, а по камням, — стучит с утра до вечера.
Д е р с у. Хороший человек профессор. Много знает, много видел. Много тайга ходи. Правильно делай. Хороший человек хорошую жизнь обязательно найдет. Я знал один такой. Сколько жил, столько искал. Мой большой друг Арсеньев.
Д я т е л. Это тот, который написал о тебе книгу?
Д е р с у. Откуда знаешь?
Д я т е л (поет).
Я, веселый, мудрый Дятел,
Знаю все на свете,
Знаю все на свете,
Знаю все на свете,
Потому что нос свой длинный
Я сую повсюду,
Я сую повсюду,
Я сую повсюду.


Я даже знаю, как называется эта книга.
Д е р с у. Скажи, если знаешь.
Д я т е л. «В дебрях Уссурийского края». А сказать тебе, откуда знаю? Ты мне сам рассказывал.
Д е р с у (качает головой). Ай-я-яй! Старый стал. Не помню, кому что говорил. Старый, совсем старый стал Дерсу.
Д я т е л. Говорят, ты давно живешь на белом свете. Сколько тебе лет?
Д е р с у. Моя по тайге давно ходи. Туда-назад. С ружьем ходи, с трубкой. Когда начал — не помню.
Д я т е л. А сколько лет живет человек?
Д е р с у. Однажды моя на узкой тропинке амба-тигр встречал. Ага, думаю, помирай пора пришел. Тебя, спрашиваю, за мной смерть послала? Старый, мудрый тигр покачал головой, сказал: «Чтоб твоя съесть, надо все книги съесть, где написано про Дерсу Узала. Бумага — невкусный пища». Амба дальше своей дорогой ходи, моя своей дорогой.
Д я т е л. Сколько же ты будешь жить?
Д е р с у. Пока книги живут.
Д я т е л. А сколько живут книги?
Д е р с у. Хорошие книги живут вечно.
Д я т е л. Значит, ты тоже — вечно? И тебе не надоест?
Д е р с у. Каждый день жизнь что-нибудь интересный говорит. Жить интересно — никогда не надоест.

Вбегает  З а я ц. Он встревожен.

З а я ц (запыхавшись). Что я видел! Что я видел!
Д я т е л. А где же твое «здравствуйте»? Вежливые звери, когда входят…
З а я ц. Ах, отстань, Дятел, мне сейчас не до вежливостей. Я такое видел, такое видел…
Д я т е л. Что у тебя даже затряслись поджилки?
З а я ц. Каждый, когда видит что-либо необычное, немного удивляется…
Д я т е л (иронически). И много пугается.
Д е р с у (Дятлу). Веселый не должен своим весельем обижать другого. (Зайцу.) Так кого же ты видел?
З а я ц. Двух медведей.
Д я т е л. Все понятно. Ты увидел одного медведя, и со страха тебе померещилось, что их два.
З а я ц (возмущенно). С какой стати я буду бояться медведей? Медведь меня отродясь догнать не мог и никогда не сможет. Выдумали про нас, зайцев, будто мы всего боимся. Пустили слух, сплетню, можно сказать. А ты посмотри на меня. Посмотри! Видишь? (Выпятил грудь и гордо откинул назад голову.) Я ничего не боюсь. Уж на что лиса страшна, да и она мне нипочем. (Вдруг вздрогнул, испуганно оглянулся назад.) Ой, что это?
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Заяц, Дерсу Узала и Дятел.

Д е р с у (успокаивающе). Ветка старая хрустнула.
З а я ц. Погоди, дай успокоиться… Так на чем мы остановились?
Д я т е л (иронически). Мы остановились на том, что ты ничего не боишься.
З а я ц. Ага. Точно. Ничего и никого.
Д е р с у. Заяц медведь видит, зачем волнуется. Медведь своей дорогой ходи, заяц своей дорогой. Тайга места хватит.
З а я ц. Так в том-то и дело, Дерсу, что медведи совершенно необычные, со-вер-шен-но необычные! Они то медведи, то люди, то люди, то медведи.
Д я т е л. Ты, верно, заяц, совсем окосел… Как это медведь может быть то человеком, то медведем? (Дерсу.) Или это «севоны», злые духи, бродят по тайге?
Д е р с у (Зайцу). Расскажи подробней.
З а я ц. Я увидел их издалека и сразу за куст спрятался. Оба медведя шли все время на задних лапах.
Д е р с у. Глупый медведь. Четыре ноги — быстро ходи. Две ноги — медленно ходи. Странный медведь.
З а я ц. Один медведь поднял лапы вверх, снял голову с плеч и положил ее на землю. В этот же миг у него на плечах выросла другая голова, но уже человечья. Потом он оторвал себе до половины руки и тут же приставил вместо них такие, как у людей.
Д е р с у. А что же второй медведь?
З а я ц. Второй сделал то же самое.
Д я т е л. А что тебе померещилось дальше?
З а я ц. Дальше они вынули из мешка железные банки и стали их есть. А сначала налили из бутылки эту самую жидкость… О! Я сразу узнал ее по запаху. Один мой знакомый охотник, с которым я люблю иногда пошутить…
Д я т е л. Ха-ха! Ой, умру от смеха. Заяц! Ты меня смешишь. Ты любишь шутить с охотником?! Ха-ха! Да охотник с тобой так пошутить может, что от тебя и ушей не останется.
З а я ц (настойчиво). Один мой знакомый охотник…
Д я т е л. Ха-ха! Никогда не слыхал, чтобы у зайцев были знакомые охотники. Может, он твой приятель или друг? И вы с ним вместе объедали капусту в его огороде?
З а я ц. Ты знаешь его, Дерсу. Он заходит в лес, делает три шага, выпивает бутылку этой жидкости и до самого вечера храпит. А я в это время у него на ружье танцую.
Д е р с у. Заяц правду говорит. Я его знаю. Плохой охотник, смешной человек.
З а я ц (победоносно смотрит на Дятла). Слыхал?
Д е р с у. Куда человек-медведь дальше ходи?
З а я ц. К Бурному ручью.
Д я т е л. К Бурному ручью? Туда пошли мои новые друзья, двое ребят. Они профессору камни собирать помогают.
Д е р с у. Ребята и человек-медведь одна тропинка ходи — плохо будет. Ты, Дятел, быстро лети к моему брату пограничнику и расскажи ему все, что видел Заяц.
Д я т е л. А на каком языке я буду с ним разговаривать?
Д е р с у. На языке людей.
Д я т е л (испуганно). Как? Уже? Но ведь мы еще не закончили курс человеческого языка!
Д е р с у. Лети, Дятел, лети.
Д я т е л. Словарем хоть пользоваться можно?
Д е р с у. Словарь — долгий разговор. Надо быстро вспоминай-говори. Дело спешит. А ты, Заяц, скоро-скоро профессору ходи, бумажку передавай. (Пишет на бумажке несколько слов.)
З а я ц. Но мы с ним незнакомы, а у него ружье…
Д я т е л. Заяц, неужели ты боишься?
З а я ц. Я никого и ничего не боюсь. Но моя трагическая гибель будет на твоей « птичьей совести.

Заяц убегает в одну сторону, Дятел — в другую.

Д е р с у (задумчиво качает головой). Два ребята — два медведя Бурный ручей ходи. Может быть, плохой дело. Надо помощь ребятам давай. Бурный ручей далеко ходи. Полдня ходи. Опасный дело. Очень опасный.

Гаснет свет. Раздвигается занавес.

АКТ ВТОРОЙ

ИНТЕРМЕДИЯ 2-я
Перед занавесом пограничный столб, к которому прикреплен телефон. Возле столба  П о г р а н и ч н и к  в бинокль смотрит вдаль. Опускает бинокль, снимает телефонную трубку.

П о г р а н и ч н и к. Двина! Двина! Двина? Докладывает Волга. В моем секторе все спокойно. На юго-западе, километрах в десяти, наблюдается беспокойство птиц над лесом. Примерно в районе Бурного ручья. (Вешает трубку. Вдруг резко снимает с плеча автомат.) Стой! Руки вверх!

На сцену впрыгивает  Д я т е л.

Д я т е л. Прошу прощения, но у меня нет рук. Я не могу их поднять.
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Вариант росписи занавеса.

П о г р а н и ч н и к. Кто ты такой и что тебе надо?
Д я т е л (поет).
Я, веселый, мудрый Дятел,
Знаю все на свете,
Знаю все на свете,
Знаю все на свете,
Потому что нос свой длинный
Я сую повсюду,
Я сую повсюду.
Я сую повсюду.


П о г р а н и ч н и к. Старайся как можно реже совать свой нос в чужие дела. Прищемят.
Д я т е л. О! Это, вероятно, очень мудрый совет. Нам ни разу не давали его в школе дятлов, что была на верхушке самой высокой сосны. Надо будет запомнить.
П о г р а н и ч н и к. Вот именно. Заруби себе на носу.
Д я т е л. Зарубить на носу? Нет, этого я делать не буду. Во-первых, не люблю, когда мне причиняют боль, во-вторых, нос — мое единственное и главное оружие, в-третьих…
П о г р а н и ч н и к. Зачем ты прилетел? Говори быстро или не мешайся.
Д я т е л. Зачем?.. Подожди… Зачем я сюда прилетел? Я так привык в школе дятлов все зубрить наизусть, что если не повторю шестьсот семьдесят три раза одно и то же, обязательно забуду. О! Вспомнил! У меня к тебе срочное дело. Дерсу велел передать, что у него был Заяц и такое врал, что просто умрешь от смеха.
П о г р а н и ч н и к (удивленно). Дерсу велел передать, что Заяц ему врал?
Д я т е л. Нет, это я так думаю. А Дерсу велел передать, что Заяц говорил правду. Хотя, поверь мне, этот зайчишка на все способен…
П о г р а н и ч н и к. Так что же все-таки говорил Заяц?
Д я т е л. Он говорил — ха-ха! Смешно повторять, — он говорил, что в тайге появились два странных медведя.
П о г р а н и ч н и к. Чем же они странные?
Д я т е л. Конечно, мое дело сторона, я только передаю, что говорил Заяц. А он утверждает, что эти медведи ходят все время на задних лапах. Ха-ха! Это же нелепо. Зачем медведю ходить всего на двух лапах, когда у него четыре? А потом Заяц совсем окосел и понес такое, что хоть уши затыкай. (Наклонился к Пограничнику, шепотом.) Будто у этих медведей головы то медвежьи, то человечьи, то человечьи, то медвежьи. (Громко рассмеялся.) Ха-ха! Вот враль так враль! Такого поискать надо.
П о г р а н и ч н и к. Куда пошли медведи?
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Пограничник.

Д я т е л. К Бурному ручью.
П о г р а н и ч н и к (встревоженно). К Бурному ручью?
Д я т е л. Туда же, к Бурному ручью, пошли два моих новых друга. Хорошие ребята. Пионеры. Помощники профессора.
П о г р а н и ч н и к (успокоенно). А… Верно, это они и потревожили птиц.
Д я т е л. Они научили меня очень интересно стучать. (Показывает, выстукивая клювом по столбу.)
П о г р а н и ч н и к (машинально расшифровывает). Привет профессору? (Удивленно.) Азбука Морзе? Постой… (Задумчиво.) На задних лапах… То люди, то медведи… (Решительно.) Вот что, Дятел! Полетишь к Бурному ручью и передашь ребятам этот сигнал… (Выстукивает.) Запомнил?
Д я т е л. Запомнил.
П о г р а н и ч н и к. Тогда лети.

Дятел убегает.

(Снимает трубку.) Двина! Двина! Двина? Докладывает Волга. В районе Бурного ручья…

Гаснет свет. Исчезает голос Пограничника. Раскрывается занавес.
КАРТИНА ВТОРАЯ
Тайга у Бурного ручья. На переднем плане — большой серый камень в половину человеческого роста. Входят  д в а  м е д в е д я. Темно-бурый, почти черный, и светло-бурый, почти рыжий. Рыжий снимает с плеч маску медвежьей головы и кладет ее на мох. Потом срывает с рук длинные перчатки из медвежьего меха. То же самое делает и черный. Это люди, замаскированные под медведей.

Ч е р н ы й. Жарко.
Р ы ж и й. Терпи. Таким образом мы обманем пограничников. Медвежьи следы в тайге не вызывают подозрений.
Ч е р н ы й. Обманем ли?
Р ы ж и й. Не каркай. Я чувствую, нам повезет. Найдем Светящийся камень и добудем прибор профессора — хозяин в долгу не останется, обеспечит на всю жизнь.
Ч е р н ы й. Он и сам заработает немало.
Р ы ж и й. Еще бы. Сталь самой редчайшей, самой высокой марки. Сталь для чего угодно: для мостов, пушек, домов, танков смотря по обстановке. Что выгоднее в данный момент…
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Медведи-шпионы.

Ч е р н ы й. Темнеет. Здесь неплохое место для ночлега.
Р ы ж и й. Может быть, рядом есть брошенная фанза. Если не найдем — вернемся сюда.

Рыжий и Черный уходят. Пауза. Слева входят  р е б я т а. Костя не идет, а почти висит на Вите.

К о с т я (стонет). Не могу больше… не могу.
В и т я. Так болит?

Костя кивает головой.

В и т я. Ведь говорил я тебе: совершенно научно доказано — когда идешь, надо смотреть под ноги.
К о с т я. Отстань ты со своей наукой.
В и т я. Ну ладно, ладно, не буду. Давай посидим здесь. Покажи-ка ногу. (Осторожно ощупывает коленку.)
К о с т я. Сильно опухла?
В и т я. Здорово.
К о с т я. Скоро стемнеет. Дома мать такую панику поднимет — просто жуть.
В и т я. И моя тоже. Весь поселок перебаламутят. Разыскивать начнут. Попадет и нам и Николаю Васильевичу.
К о с т я (с надеждой). А может, подумают, что мы у профессора в палатке заночевали? (Но тут же безнадежно махнул рукой.)
В и т я. Моя не подумает. Моя, если я чуть палец порежу, так сразу скорей йодом мазать. Оно, конечно, с научной точки зрения… Ну, молчу, молчу…
К о с т я. Знаешь что… иди сам в поселок… А потом за мной вернешься.
В и т я (укоризненно покачал головой). Ты что, вывихнул?
К о с т я (с недоумением). Ногу…
В и т я (передразнивает). Ногу… А я думал — мозги.
К о с т я. Ну, знаешь…
В и т я. А ты тогда не болтай глупостей. Сказал тоже… Как я тебя одного брошу? Ты и огонь-то поддерживать как следует не сможешь. А вокруг зверье бродит… На медведя можно запросто нарваться.
К о с т я. Что же делать?
В и т я. Отдохнем немного, и я потащу тебя дальше.
К о с т я (махнул рукой). Не выйдет… ночью по тайге — шею себе сломаешь. Вот и будем мы тогда оба вывихнутые. Да и в охотничью ловушку попасть можно — того хуже.
В и т я. Придется ночевать здесь. Рассветет — дальше пойдем. Эх, хороший был судак. Теперь до утра терпеть. Ты полежи пока возле этого камня, а я вокруг похожу: хворосту на костер нужно набрать. (Уходит.)
Костя ложится на мох, спиной к камню. Короткие таежные сумерки и ночь стремительно опускаются на лес. И вдруг сцена начинает заполняться тревожным, почти неуловимым бледно-желтым светом. Сначала Костя не может понять источник света, потом поворачивается и в изумлении отшатывается. Свет излучает камень.

К о с т я. Светящийся камень!.. Нет, не может быть… Неужели это тот самый Светящийся камень? (Кричит.) Витя! Ви-тя!

Вбегает  В и т я  с охапкой хвороста. Бросает хворост на землю.

В и т я (с тревогой). Что случилось?
К о с т я (показывает рукой на камень). Смотри! Видишь?
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Декорация 2-й картины.

В и т я (поражен). Вижу.
К о с т я. Неужели это он?
В и т я. Наверно, он.
К о с т я. Сейчас проверим. Положи на него руку. Постой! Ты в своей жизни ничего плохого не сделал?
В и т я. Сказал тоже… Как же можно прожить целую жизнь и ничего такого не сделать?
К о с т я. А чего ты натворил?
В и т я. Много. Раз сочинение списал, раз по шпаргалке сдал экзамен, а один раз… один раз маму обманул: удрал с рисования, а сказал, что отпустили.
К о с т я. Ну это, наверно, не в счет. Мелочи жизни!
В и т я. Трогать?
К о с т я. Трогай.

Витя осторожно протягивает руку к камню, дотрагивается, и камень тут же тускнеет на несколько мгновений, но снова загорается ясным светом.

К о с т я (удивленно). Скажи, пожалуйста! Даже за шпаргалку гаснет.
В и т я. Просто не верится. Мы сами нашли знаменитый Светящийся камень!
К о с т я. Слушай, Витька! Помнишь, что говорил Николай Васильевич?
В и т я. Что?
К о с т я. Кто найдет Светящийся камень, тому обеспечено место в межпланетном корабле.
В и т я. Верно, говорил. Постой, постой… Так, значит, нам… Нет, ты только подумай. Это надо же… Выходит, мы с тобой… Погоди, но ведь тому, кто найдет, будет дано только одно место…
К о с т я. Ничего. Попросимся как следует. Скажем, мы маленькие, на одном месте усядемся. Пойми, нам ребята со всего поселка завидовать будут.
В и т я. Сказал тоже… С поселка… Со всего земного шара! Представляешь? Мы находимся в межпланетном снаряде. Командир дает команду: «Приготовить реакторы!»
К о с т я. Есть приготовить реакторы!
В и т я. Контакт!
К о с т я. Есть контакт!
В и т я. И мы уже в воздухе!
К о с т я. Не в воздухе, а в безвоздушном пространстве.
В и т я. Позади у нас Земля…
К о с т я. А впереди Луна…
В и т я. Далекая, таинственная Луна. Нас ждет неизвестность. Но мы не боимся.
К о с т я. Конечно, не боимся.

Ребята поют песню.
Справа появляются  Р ы ж и й  и  Ч е р н ы й. Они увидели ребят и притаились за кустами.

Ч е р н ы й (шепотом). Смотри, Светящийся камень!
Р ы ж и й. Молчи, тихо. Я говорил, что нам повезет.
В и т я. Надо собрать еще хвороста, развести костер и ложиться спать.
К о с т я. Эх, узнал бы сейчас Николай Васильевич! Дать бы сигнал… Может, выстрелить?
В и т я. Бесполезно. Не услышит. Если даже и услышит — все равно не найдет. Ночь темная. Только зря волноваться будет. А с нами ничего не случится.
К о с т я. Ладно. Придется ждать до утра.

Витя уходит влево. Костя ложится возле камня.

Ч е р н ы й. Чего мы ждем? Надо передушить этих щенят — и камень наш.
Р ы ж и й. Не торопись. Всему свое время. Нам нужен не только камень. Аппарат профессора гораздо важнее.
Ч е р н ы й. Думаешь, покажут дорогу?
Р ы ж и й. Недаром говорят: «Доверчивый, как ребенок».
Ч е р н ы й. Что-нибудь придумал?
Р ы ж и й. Дай пакет с сургучными печатями.

Черный достает из-за пазухи пакет, передает Рыжему.

Ч е р н ы й. Он набит чистой бумагой.
Р ы ж и й. Не имеет значения. Карандаш!

Черный протягивает карандаш. Рыжий слюнявит его и пишет что-то на конверте.

Ч е р н ы й. Возвращается второй мальчишка.
Р ы ж и й. Тем лучше. Снимай шубу.
Ч е р н ы й. С удовольствием.

Рыжий и Черный торопливо снимают медвежьи комбинезоны. Оба в фуражках, куртках, галифе и сапогах. Слева входит  В и т я, сбрасывает на землю хворост. Снимает свою куртку и прикрывает ею Костю. Костя заворочался.

В и т я. Не спишь?
К о с т я. Не сплю.
В и т я. Болит?
К о с т я. Ноет. Терпеть можно, а ходить нельзя.

За кустами покашливание, треск сучьев.

В и т я (схватив ружье). Кто там?
Г о л о с  Р ы ж е г о. Свои, ребята, свои.
В и т я (недоверчиво). Какие свои?

Справа входят  Р ы ж и й  и  Ч е р н ы й.

Р ы ж и й. Свои, не чужие. Не бойтесь.
К о с т я (мрачно). Мы и не боимся.
Р ы ж и й. Ба! Да вас никак поздравить можно? Светящийся камень нашли. Молодцы, молодцы! Хвалю.
К о с т я (мрачно). А вы откуда про Светящийся камень знаете?
Р ы ж и й. Я даже знаю, кто вы такие. Юные помощники профессора Графитова. Так?
К о с т я. Здесь никакого профессора Графитова нет.
Р ы ж и й. Ну, уж это ты нам не вкручивай. Раз начальство нас к профессору послало, значит он здесь. Начальство знает, что делает. Вот смотри. (Протягивает Косте пакет с сургучными печатями.)
К о с т я (берет пакет, читает). Профессору Николаю Васильевичу Графитову. Лично. (Показывает пакет Вите.) И печати сургучные…
В и т я (смотрит на пакет). Лично… Срочно… Как же вас доставить туда?
Р ы ж и й. Сейчас не выйдет. До утра ждать придется. Ночью по тайге ходить опасно. Кости переломаешь. (Черному.) А то рискнем?
Ч е р н ы й. Можно и рискнуть…
Р ы ж и й (ребятам). Дорогу покажете?

Ребята переглянулись.

В и т я. Мы бы с удовольствием… Да вот Костя ногу подвернул.
Р ы ж и й. Не велика помеха. Донесем как-нибудь…
В и т я. Ему полежать надо.
Р ы ж и й. Часок обождем. Перекусим пока. (Черному.) Снимай мешок. (Помогает снять мешок. Вынимает банку консервов, вскрывает.)
В и т я. Паштет печеночный! Пахнет-то как… (Увидел Костин кулак, замолчал, отвернулся от банки.) Судьба моя несчастная.
Р ы ж и й (Черному). Двигайся осторожней. Смотри, до камня не дотронься.

Черный молча кивает головой. Костя знаком подзывает Витю к себе. Витя подходит, наклоняется над ним.

К о с т я. Ты того… Не очень доверяйся… Тайга. Граница рядом.
В и т я. Печати ведь у них… Сургучные…
К о с т я. Мало ли какие печати бывают… Проверить их надо.
В и т я. Как?
К о с т я. Пусть до камня дотронутся.
В и т я. Что ж, им прямо так и сказать?
К о с т я. Прямо нельзя. Надо придумать что-нибудь…

Рыжий остановился перед камнем, смотрит любуясь.

Р ы ж и й. Хорош камушек… Большое дело сделали вы, ребята. Еще раз поздравляю от всей души. Буду хлопотать о наградах.
В и т я. Каких наградах?
Р ы ж и й. Известно, каких. Вам! Будете по всей своей деревне с медалями ходить.
В и т я. У нас не деревня, а поселок.
Р ы ж и й. Ишь ты… Поселок… Орлик, что ли?
В и т я. Не… Орлик это там. (Машет рукой.) А мы из Могучего.
Р ы ж и й (вынимает из сумки карту). А ну, проверим… (Отмечает что-то карандашом на карте.) Правильно. Молодец. (Черному тихо.) Вот и сориентировались.
К о с т я (нарочито громко). Вить, а Вить! Ты до камня дотрагивался… Он какой — горячий или холодный?
В и т я. Сказал тоже… Я к нему на одну секундочку прикоснулся, и то он за шпаргалку чуть не потух. Разве запомнишь?
К о с т я. Эх ты, «неразбери-поймешь». Очень мне знать это интересно. (Рыжему.) Дотроньтесь, пожалуйста, и скажите. А то с ним лучше не связываться… (Махнул рукой на Витю.)
Р ы ж и й (делает испуганный вид). Что вы! Что вы! Чуть не забыл вас предупредить: с камнем надо быть очень осторожным. Иначе хлопот не оберешься. Век беду не расхлебаешь. На печень плохо действует. Так что держитесь от него подальше. (Косте, с шутливой иронией.) Я, конечно, извиняюсь, молодой человек, но просьбу вашу выполнить не могу. Дорожу здоровьем.

В это время Черный проходит мимо камня. Витя бросается ему под ноги. Черный падает и, чтобы не разбиться, хватается руками за камень; камень сразу же гаснет.

(Черному сквозь зубы.) Осторожнее, растяпа. Так и голову потерять можно.

Ребята насторожились. Костя взял в руки ружье.

Ч е р н ы й (Вите). Какого черта ты путаешься под ногами?
Р ы ж и й (заметил ружье в руках Кости). Нечего на ребенке злость срывать за свои старые грехи. (Весело.) А грешки-то есть. Есть… Камень сразу потух. И не загорается. А ну, признавайся-кайся. В чем грешен?
Ч е р н ы й (мрачно). Сам знаешь.
Р ы ж и й. Это верно. Знаю. На собрании тебя чистили — пух летел. (Укоризненно.) Работу запустил. (Вите.) Ну, чего уставился, чего? У тебя за шпаргалку потух… А за его грехи три дня не загорится.

Пауза. Где-то рядом раздается стук Дятла. Ребята прислушиваются. Черный и Рыжий тоже насторожились.

К о с т я (Вите расшифровывает стук Дятла). Опасайтесь двух медведей…

Рыжий вынимает из кармана пистолет и быстро стреляет. Дятел оборвал свой стук. Умолк.

В и т я. В кого вы стреляли?
Р ы ж и й. Странно стучал этот дятел. Терпеть не могу странностей. (Испытующе смотрит на Костю и Витю.)
К о с т я (нарочито небрежно). Ну ладно, пора спать.
Р ы ж и й. А срочный пакет профессору?
К о с т я. До утра не пойдем. А там видно будет. Витя, разводи костер.
В и т я (тихо). Какие медведи?
К о с т я (тихо). Сам не понимаю.
В и т я. Надо хворосту подбавить. (Идет к тем кустам, где Черный и Рыжий сбросили свои шкуры.)
Р ы ж и й. Молодой человек, в эти кусты ходить опасно.

Но Витя уже в кустах.

В и т я. Ой! Здесь две медвежьи шкуры на земле валяются. И мешок.

Рыжий кивает Черному головой в сторону Вити.

К о с т я (хватает ружье, кричит). Опасайся двух медведей!

Рыжий бросается на Костю, успевает схватить ружье за ствол и отвести его в сторону. Выстрел идет вверх. В это время Черный закручивает Вите руки назад и связывает веревкой.

Р ы ж и й. Обыщи их.

Черный обыскивает Костю. Нашел трубку.

(Рассматривает трубку.) Отличная трубка. Старая. Ну что ж, покурим…
К о с т я. Трубка не ваша. Не трогайте.
В и т я. Отдайте трубку!
Р ы ж и й. С удовольствием отдам. Но только… в палатке профессора.

Черный продолжает обыскивать Костю. Обо что-то укололся.

Ч е р н ы й. Проклятье! Иголка там у тебя, что ли? А-а! Комсомольский значок. (Саркастически.) Комсомольцы, значит?
К о с т я. Пока еще нет, но будем комсомольцами!
Ч е р н ы й (взорвался). Врешь! Не будешь комсомольцем, не будешь!
Р ы ж и й (поморщился). Тише. Зачем столько крика? Надо все делать тихо, спокойно, ласково… Вот что, детишки… Или вы показываете нам дорогу к палатке профессора и тогда можете делать все, что угодно: лететь на Луну, вступать в комсомол — ваше дело. Или… утром мы найдем ее сами по вашим следам, а вы уже никогда и никуда не вступите.
К о с т я. Можете расстрелять нас. Дорогу мы не покажем.
Р ы ж и й. Вам дается возможность подумать до утра. А утром, в случае несогласия, ваши безгрешные души отлетят к господу богу. (Черному.) Привяжи их веревками к деревьям. А мы немного вздремнем.
В и т я. Вы не имеете права так обращаться с нами, вы…
Р ы ж и й (Черному). Заткни ему глотку. Он раздражает меня.
К о с т я. Витя, не бойся… Мы все равно не сдадимся. (Начинает петь.)
Вихри враждебные веют над нами,
Темные силы нас злобно гнетут,
В бой роковой мы вступили с врагами…


Р ы ж и й (кивает головой на Костю). И этому тоже.

Черный затыкает тряпкой рот Вите и потом Косте. Привязывает их к деревьям.

Ч е р н ы й. Все в порядке.
Р ы ж и й. Ложись спать. Через час начнется рассвет. Эй, вы! В вашем распоряжении — час. Думайте!

Рыжий и Черный ложатся спать. Витя пробует освободиться от веревок — не выходит. У Кости тоже не получается. Пауза. Слышен храп Черного. В это время на сцену осторожно выходит раненый  Д я т е л. Он сильно хромает. Дятел огляделся. Подходит к Вите и ударами клюва перебивает веревки, Витя бросается к Косте и с помощью Дятла освобождает его.

К о с т я. Не теряй времени, беги сам.
В и т я. Как сам? А ты?
К о с т я. Нога… Вдвоем далеко не убежим.
В и т я. Они, как проснутся, сразу тебя убьют.
К о с т я. Ну и что же! Зато ты успеешь сообщить на заставу! Беги!
В и т я. Бежать? Одному? Да я буду последним подлецом, если брошу здесь друга на верную смерть!
К о с т я. Тише ты… Тише… Мне нельзя: нога распухла еще больше.
В и т я. Я потащу тебя на спине. Уйдем отсюда вдвоем. Слышишь, Костя, только вдвоем! Иначе ни шагу.

Костя безнадежно махнул рукой. Витя взвалил его на спину, они уходят налево.

Д я т е л (поет).
Я, веселый, мудрый Дятел,
Знаю все на свете,
Знаю все на свете,
Знаю все на свете,
Потому что нос свой длинный…



Дятел оборвал свою песню, испуганно обернулся на шорох, убежал.

Р ы ж и й. Какого черта ты толкаешься? Спи спокойно.
Ч е р н ы й. Ты сам дрыгаешь ногами. Отстань.
Р ы ж и й. Вот тресну сейчас по затылку… (Приподнялся, кричит.) Вставай, черт бы тебя побрал! Где мальчишки?
Ч е р н ы й. Сбежали?! Проклятье! Надо было их сразу прикончить.
Р ы ж и й. Достань карманный фонарь. Ищи следы!
Ч е р н ы й (нашел след). Смотри, они побежали туда.
Р ы ж и й. Скорей. Если мальчишки убегут — нам несдобровать.
Ч е р н ы й. Я говорил тебе…
Р ы ж и й. Сейчас некогда разговаривать. Идем!

Наперерез Черному и Рыжему с шумом падает  Б е р е з к а. Они отшатываются, но потом перепрыгивают через Березку и убегают. Из-за кустов выходит  Д я т е л.

Д я т е л. Ты зря упала, Березка. (Поднимает ее, ставит на место.)
Б е р е з к а (жалобно). Неужели я так и проживу свою жизнь, ни разу не совершив подвига?
Д я т е л. Не волнуйся, Березка, ты уже совершила подвиг. Ты сделала все, что могла, и даже немножечко больше. Ой, они поймали ребят!.. Ведут сюда! Что же делать? Что же делать? (Со стоном опускается на землю.)
Б е р е з к а. Лети к Пограничнику, Дятел, и поторопи его. Может быть, помощь успеет вовремя.
Д я т е л. Я ранен. Мне трудно двигаться.
Б е р е з к а. Сумей пересилить боль. Иди!
Д я т е л. У меня не хватит сил.
Б е р е з к а. Должно хватить. От тебя зависит жизнь твоих друзей! Слышишь, Дятел?!
Д я т е л (гордо поднял голову). Слышу. И я дойду! Дойду во что бы то ни стало.

Сильно хромая, но с песней Дятел уходит. Пауза. Р ы ж и й  и  Ч е р н ы й  приводят связанных  р е б я т.

Ч е р н ы й. Прикончить их — и крышка.
Р ы ж и й. А прибор профессора?
Ч е р н ы й. Найдем сами.
Р ы ж и й. Не так просто. Потратим много времени. Еще пару дней в этой стране, и судьба может нам не улыбнуться. А у меня пока еще только одна голова.
Ч е р н ы й. Черт с ним, с прибором. Хватит одного камня.
Р ы ж и й. Нет, хозяин сказал — прибор важнее.
Ч е р н ы й. Начинает светать. Что будем делать?
Р ы ж и й (подходит к ребятам). Ну, щенки! Скоро взойдет солнце. Похоже, что оно взойдет не для вас. Молчите? Зря. (Делает знак Черному.)
Ч е р н ы й. Давно пора.
Р ы ж и й. А я пока приготовлю по карте маршрут поисков.

Черный уходит. Рыжий достает карту и внимательно ее изучает.

В и т я. Неужели все?
К о с т я. Что «все»?
В и т я. Жизнь кончена.
К о с т я. Не знаю.
В и т я. Ведь жизни-то, можно сказать, еще и не было.
К о с т я. Нет, жизнь была! Вспомни Павлика Морозова. Он еще моложе нас. Но у него была жизнь. О ней книги пишут. Если человек погиб в бою или на посту, не дрогнув и не предав, значит он правильно прожил свою жизнь.
В и т я (задумчиво). Не дрогнув и не предав… А жить хочется… Слышишь, Костя, невероятно хочется жить… Все объездить, все увидеть. Побывать в разных странах.
К о с т я. Мне тоже.
В и т я. Маму жалко.
К о с т я. Не смей говорить о жалости. Жалость расслабляет бойца. Говори о чем-нибудь другом.
В и т я. Неужели ничего нельзя придумать?
К о с т я. Кажется, нет.
В и т я. И на Луну полетят без нас. Постой, постой… Значит, они захватят камень, а потом еще убьют профессора и унесут его аппарат. Костя, неужели ничего нельзя сделать? Может быть, закричать?
К о с т я. Бесполезно. В поселке голос не услышат.
Ч е р н ы й (входя). Порядок. Подходящая яма есть. Как раз уместятся эти двое.
Р ы ж и й. Ну! Покажете дорогу?

Молчание.

(Черному.) Можешь кончать.

Черный подходит к ребятам.

В и т я. А как же Николай Васильевич?.. Неужели ничего нельзя придумать?..
К о с т я. Прощай, Витя.
В и т я. Прощай, Костя… Надо, надо что-то придумать…
К о с т я. Закрой глаза и молчи. Будет не так страшно.

Черный вынимает пистолет.

В и т я. Нет, нет! Я хочу жить! Я покажу дорогу!
К о с т я (кричит). Ты сошел с ума! Замолчи!

Черный и Рыжий переглядываются.

Ч е р н ы й. Врет. Притворяется. Хочет оттянуть время.
Р ы ж и й (подходит к Вите). Смотри, он весь дрожит от страха. Как осиновый лист на ветру. Типичный трус. А трус ради спасения собственной жизни пойдет на все. Развяжи его.

Черный развязывает Вите руки.

К о с т я. Предатель! (Плюет в сторону Вити.)

З а н а в е с.

АКТ ТРЕТИЙ

ИНТЕРМЕДИЯ 3-я
Перед занавесом пенек. На пеньке сидит З а я ц.

З а я ц. Где же найти профессора? Никак не могу вручить ему письмо. Никогда бы не подумал, что так трудно быть почтальоном. Два часа бегаю по лесу. Один раз чуть на лису не наскочил, другой раз от волка еле ноги унес. А профессора все нет и нет. И спать уже хочется. (Зевает.) Но найти все-таки надо. Ребята могли попасть в лапы к этим страшным медведям. Жалко ребят. И мам их жалко. (Поет.)
Все уже заснули на земле давно.
В комнатке твоей еще горит окно.
Если с сыном приключилася беда,
Мама не заснет никогда.


Я хорошо знаю маму одного из этих мальчиков. Очень хорошая мама. У нее в огороде такая вкусная капуста — просто объедение. И если бы не злой пес, который бегает вдоль железной проволоки, я бы с удовольствием поселился там на постоянное жительство. Ой, кто-то идет. (Убегает, оставив на пеньке письмо.)

Входит  п р о ф е с с о р.

П р о ф е с с о р. Заяц мелькнул. Подстрелить его, что ли, на завтрак? (Махнул рукой.) Пусть живет. Позавтракаю консервами. Опять всю ночь пробродил по тайге и снова безрезультатно. (Заметил письмо на пеньке, наклонился.) Профессору? Вероятно, мне. (Берет в руки письмо.) Письмо от Дерсу? (Читает.) Бурный ручей… Два медведя… Ребята… Опасность. Надо скорей идти к Бурному ручью. Эй, Заяц, который принес письмо! Покажи мне самую прямую дорогу к Бурному ручью! Испугался? Ну, ладно, найду сам. (Уходит.)

Осторожно выходит  З а я ц.

З а я ц. И ничего я не испугался, хотя, честно признаться, страшно, просто ужас как… Буду прыгать осторожно позади. Уж если он собьется с пути, тогда махну на все лапой — пропадать так пропадать — и пойду впереди показывать дорогу. (Глубоко вздохнул.) Если бы заяц знал, что с ним будет в следующую минуту; от этой минуты можно было бы убежать. (Уходит вслед за профессором.)

Открывается занавес.
КАРТИНА ТРЕТЬЯ
Низкорослый кустарник. Болото Тонущих островов. Первым выходит  В и т я. За ним — Р ы ж и й. Тяжело ступает с Костей на спине  Ч е р н ы й.

Ч е р н ы й. Проклятье! Когда же кончится это болото? Мы идем минут сорок, не меньше. Надо передохнуть.
Р ы ж и й. На болоте опасно останавливаться. Засосет.
Ч е р н ы й. Тогда тащи сам этого мальчишку. Я больше не желаю.
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Декорация 3-й картины.

Р ы ж и й. Сделаем небольшой привал. Располагайтесь.

Черный сбрасывает на землю Костю. Рыжий снимает вещмешок, закуривает.

Р ы ж и й (Вите, насмешливо). А твой друг раньше был разговорчивей. И пел даже. Видать, отношения у вас обострились. Он причинит тебе еще немало хлопот. Проще было бы… оставить его где-нибудь.
В и т я. Где?
Р ы ж и й (многозначительно). Там, откуда трудно вернуться.
В и т я. Я уже говорил вам — мое единственное и нерушимое условие: чтобы Костя был жив и был с нами.
Р ы ж и й. Ты так в нем уверен?
В и т я. Да. Он меня не предаст и не выдаст. Мы будем друзьями до самой смерти.
К о с т я (сквозь зубы). Заткнись, предатель.
Р ы ж и й. Твой приятель другого мнения.
В и т я. Ничего. Скоро он перестанет думать обо мне плохо.
Р ы ж и й (настороженно). Это почему же? (Иронически.) Ты дашь ему конфетку, и он забудет обиды?
Ч е р н ы й (злобно). Они одного поля ягоды. Я не верю обоим.
Р ы ж и й. Ты ворчишь, как голодная старуха…
Ч е р н ы й (Рыжему). Давай скорее уберемся из этого болота. Здесь становится слишком много воды.
В и т я (тихо). Пока еще немного. Это только начало.
Р ы ж и й. Сколько нам осталось идти?
В и т я. Всю жизнь.
Р ы ж и й (как бы принимая начатую игру). Ты шутник, малыш. Но мы спешим вернуться домой и получить от хозяина деньги за выполненное задание. Если хочешь, можешь идти с нами и получить свою долю.
Ч е р н ы й. Я не намерен с ним делиться.
Р ы ж и й. Не беспокойся. Твоя доля от этого не уменьшится. Так что, малыш, тебе тоже есть смысл поторопиться.
В и т я. Увы! Нам придется задержаться.
Р ы ж и й. Сколько?
В и т я. До конца жизни.
Р ы ж и й. Хватит шуток. Пора идти.
В и т я. Мы разбудили Болото Тонущих островов. Они потонут и засосут нас. Отсюда дороги нет. Видите, вода уже поднимается.
Ч е р н ы й. Проклятье! Он завел нас в болото!
В и т я (гордо). Так поступил когда-то Иван Сусанин с врагами, пошедшими на нашу Родину.
Р ы ж и й. Врешь! Не на тех напал. Мы не размякнем. Сами найдем дорогу. А не найдем — будем жечь раскаленным железом, тупым ножом звезды вырезать на твоей шкуре.

Черный делает угрожающий шаг в сторону Вити.

Р ы ж и й (Черному). Не теряй времени. Ищи тропинку. Ты в этом полукруге, я в этом. (Вите.) Не найдем — тысячу раз пожалеешь, что привел нас сюда.
Ч е р н ы й. Я говорил тебе: им нельзя верить.
Р ы ж и й. Перестань болтать, ищи!

Черный уходит в одну сторону, Рыжий — в другую.

В и т я (Косте). Теперь понял? Не злись, что не сказал сразу. Не мог. Сообразил в последнюю секунду. К тому же твоя ненависть помогла мне обмануть их.
К о с т я. Постой… Ничего не понимаю.
В и т я. Чего ж тут понимать? Разве ты не видишь, куда мы пришли?
К о с т я (мрачно). Вижу. В Болото Тонущих островов.
В и т я. При чем же тут палатка профессора? Болото ведь совсем в противоположной стороне. А помнишь, что говорил Николай Васильевич про эти места? Если кто зайдет сюда, не зная тайных тропинок, значит пропал человек, не выберется ни за что.
К о с т я. Постой!.. Значит, ты… (Радостно.) Понимаю: сами погибнем, но и они не выберутся.
В и т я. Точно. И не видать им Светящегося камня, как своих ушей.
К о с т я. И до палатки профессора они уже не доберутся!
В и т я. Если бы они убили нас там, у Бурного ручья, неизвестно, что бы им удалось натворить. Так что с научной точки зрения…
К о с т я. Витька!
В и т я. Молчу, молчу.
К о с т я. Да нет… Витька! С научной точки зрения ты самый лучший человек на земле. Самый храбрый и самый сообразительный. Прости, что плохо думал о тебе.
В и т я. Это не твоя вина.
К о с т я. Очень тяжело думать о друге, что он… этот самый… как его? В общем, ты сам понимаешь…
В и т я (с горькой улыбкой). Предатель? Мне тоже было не сладко услышать такое слово от друга. Но что поделаешь? Что же поделаешь? Зато мы спасли Светящийся камень и прибор профессора. Пусть не мы, пусть другие, но люди все-таки полетят на Луну.
К о с т я. Ах, я дурак! Как же я сразу не смог догадаться, что это военная хитрость? (Оправдываясь.) Ты так дрожал от страха…
В и т я. Недаром же я занимался в драмкружке…
К о с т я. Удивительно. Даже драмкружок может на что-то пригодиться.
В и т я. В жизни все пригодится.
К о с т я. В жизни… через два года я стал бы комсомольцем.
В и т я. Знаешь что? Давай считать себя комсомольцами.
К о с т я. Но ведь нам же нет еще по четырнадцати лет.
В и т я. И не будет. Мы вступим досрочно.
К о с т я. Верно. У меня в пиджаке есть карандаш и бумага.
В и т я. Я развяжу тебе руки. (Развязывает.)
К о с т я. Что будем писать? Заявление?
В и т я. Нет, завещание. На, пиши. (Дает Косте бумагу и карандаш, диктует.) Здесь, на этом месте, погибли два молодых комсомольца Виктор Кузнецов и Константин Васильев. Точка. Погибли, но не сдались и не сдрейфили. Точка. Все. Подпишись. А теперь я…

Костя прикрепляет бумажку к ветке кустика.

В и т я. Может, найдет кто-нибудь.
К о с т я (обнимает Витю за плечи). А здорово, Витька! Честное слово, здорово!
В и т я. Что?
К о с т я. Что все это оказалось неправдой. Что ты стоишь рядом со мной. А рядом с другом и смерть не страшна.

Вбегают  Р ы ж и й  и  Ч е р н ы й.

Ч е р н ы й. Смотри, они уже обнимаются.
Р ы ж и й (грозно). Кто разрешил развязать ему руки?
В и т я (насмешливо). Простите, но мы сделали это без разрешения.
К о с т я (так же насмешливо). Остатки веревок можем вам вернуть. В чужой собственности не нуждаемся.
Р ы ж и й (Черному). Нашел?
Ч е р н ы й. Какое там! Кругом вода.
Р ы ж и й. Плохо!
Ч е р н ы й. А ты?
Р ы ж и й. Никаких следов. В одном месте еле выбрался.
Ч е р н ы й. Что же делать?
Р ы ж и й. Надо было искать как следует.
Ч е р н ы й. Искал как мог. Мне тоже неохота подыхать в этом болоте.
К о с т я (Вите, тихо). Здесь есть тропинка?
В и т я. Есть.
К о с т я. Ты найдешь ее?
В и т я. Не уверен. Это болото знает хорошо только один человек в тайге.
К о с т я. Кто?
В и т я. Старый охотник Дерсу.
К о с т я. Порядок. Значит, им крышка.
Ч е р н ы й. Слышишь, он сказал, что нам крышка.
Р ы ж и й. Ты уже боишься детского лепета. Безвыходных положений нет. Придется договариваться с этими щенками.
Ч е р н ы й. Ты уже пробовал.
Р ы ж и й (упрямо). Попробую еще раз. (Подходит к ребятам.) Ладно, будем говорить откровенно. Вы победили нас в этом сражении. Вы были безоружны, а мы вооружены с ног до головы. Смешно, но это так. Так, черт побери! И я восхищаюсь вашим мужеством. Я и мой коллега. Из вас мог бы выйти толк. Но раз вы предпочитаете заниматься в сопливых драмкружках и летать в заоблачных высях — черт с вами, делайте, что хотите! Но для того, чтобы вам летать в облаках, надо остаться в живых. Нам для того, чтобы ходить по земле, тоже надо остаться в живых.
В и т я (насмешливо). С научной точки зрения вы говорите довольно разумно. Не ожидал, не ожидал…
Р ы ж и й. Человек состоит из неожиданностей. И я предлагаю вам следующие условия мира…
К о с т я (удивленно). Мир между нами?
Р ы ж и й. Вы правы, назовем это капитуляцией. Итак, мы капитулируем на следующих условиях… (Черному.) Дай пистолет… (Берет из рук Черного оружие. К ребятам.) Мы отдаем вам оба пистолета, его и мой. С поднятыми вверх руками, под дулами двух пистолетов мы пойдем, куда прикажете вы.
В и т я. Даже на заставу?
Р ы ж и й. Даже на заставу. Мы во всем признаемся, раскаемся и сообщим много полезных сведений. (Достает из-за пазухи сверток.) Здесь сто тысяч рублей деньгами и два бриллиантовых кольца по тридцать тысяч каждое. На эти деньги вы сможете купить велосипед, мотоцикл, автомобиль и путешествовать куда угодно, пока не надоест… А теперь решайте.

Костя и Витя переглянулись.

В и т я. Мы посовещаемся.
Р ы ж и й. Пожалуйста. Только покороче.
К о с т я. Тропинку найдешь?
В и т я. Постараюсь. Недаром я изучал…
К о с т я. Ладно. Признаю свою ошибку. В дороге следи за ними внимательно. В случае чего — стреляй.
В и т я. Хорошо.
К о с т я. Объяви им.
В и т я. Вашу капитуляцию мы принимаем.
К о с т я. Деньги и бриллианты сдадите на заставе.
В и т я. Давайте сюда оружие.

Рыжий протягивает пистолеты. Витя берет их, один отдает Косте.

В и т я (Рыжему). Отдайте трубку. (Рыжий достает из кармана трубку, отдает Вите.) Предупреждаю: при малейшей попытке к бегству буду стрелять.
Р ы ж и й. Нам не надо объяснять. Знаем сами.
В и т я. Тем лучше.
К о с т я. В какую сторону идти?
В и т я. Вроде бы нужно туда. А точно не уверен.
К о с т я. Надо обязательно привести их на заставу.
В и т я. Все дело в тропинке.
К о с т я. Постой. Знаешь что? Ведь волшебная трубка опять с нами. Давай спросим совета пулеметчика. (Рыжему.) У вас спички есть?
Р ы ж и й. Зачем тебе?
К о с т я. Трубку хочу покурить.
Р ы ж и й. В твоем возрасте курить вредно.
К о с т я. Знаю. Только на этот раз может оказаться полезным.

Рыжий достает зажигалку, чиркает. Костя прикуривает. Из трубки полетели искры, повалил дым. И сквозь дым, словно на пьедестале, возникает видение пулеметчика в матросском бушлате и бескозырке, перепоясанного пулеметными лентами.

П у л е м е т ч и к. Здорово, братишки! Как поживаете в Светлом Социалистическом будущем?
Р е б я т а. Хорошо.
П у л е м е т ч и к. Значит, мы недаром проливали свою кровь… Вы ждете моего совета?
Р е б я т а. Да.
П у л е м е т ч и к. Не доверяйте врагу, даже если он прикидывается ягненком. Обыщите их!

Пулеметчик исчезает. Дым рассеивается.

В и т я. Есть обыскать! Проверь как следует карманы сначала у него. (Показывает на Черного.) А потом у этого.
Р ы ж и й (Косте). Подожди, обыщешь по дороге. Отсюда надо скорее уходить. Смотри, как прибывает вода.
В и т я. Нет, сейчас. Мы не тронемся с места, пока не сделаем обыск. Костя, действуй!

Костя, хромая, подходит к Черному.

Ч е р н ы й (выхватывает из кармана еще один пистолет). Стой! Назад!
В и т я (наставляет оружие на Рыжего). Руки вверх! Стоять не шевелясь! Костя, дай два сигнальных выстрела в воздух.

Костя нажимает курок — пистолет не стреляет.

Р ы ж и й. Вы удивлены? (Небрежно махнул рукой.) Хватит ломать комедию. Ну, что ты машешь перед носом этой штукой? При капитуляции я успел выбросить обоймы из пистолетов. У вас в руках по кусочку железа — и все. (Черному.) Зачем ты вытащил свой пистолет? Кретин. Всю игру испортил.
Ч е р н ы й (виновато). Не сообразил. Еще в детстве отец говорил мне…
Р ы ж и й. Жалею, что не познакомился раньше с твоим отцом. Он сказал бы мне, какой ты идиот.
Ч е р н ы й. Но-но! Полегче! Я могу сам себя ругать сколько угодно, но другим не позволю.
Р ы ж и й (не обращая на него внимания, подходит к Вите). Что ж, поговорим по-другому. Значит, деньги и бриллианты вам не нужны. Не интересуетесь. Так сказать, презираете житейские мелочи. (Крепко встряхивает Витю за плечо.) Но дорогу ты все-таки покажешь. Покажешь, провалиться мне на этом месте!
В и т я. Что верно, то верно. На этом самом месте вы и провалитесь.
Р ы ж и й (Черному). Покажи им, что шутки кончились.
Ч е р н ы й. Как?
Р ы ж и й. Избавься от лишнего груза.
Ч е р н ы й. Давно пора. Бесшумно или пристрелить?
Р ы ж и й. Можешь пристрелить. А потом поговорим с этим. (Показывает на Витю.)

Черный поднимает револьвер. Целится в Костю. Выстрел. Черный роняет пистолет, с воплем хватается за руку. Быстро входит  Д е р с у  У з а л а  с ружьем в руках. В левой руке Черного опять оружие. Оба — он и Рыжий — несколько раз подряд в упор стреляют в Дерсу Узала. Кончились патроны. Дерсу стоит не шевелясь. Пауза. Потом Дерсу тихо засмеялся и сделал шаг в сторону Рыжего.

Живой?!
Ч е р н ы й. Это дьявол! Проклятое место! Дьявол пришел за нашими душами.

Рыжий и Черный в ужасе медленно пятятся назад.

Д е р с у. Зачем твоя так? Много стреляй. Много шума делай. Моя помирай нельзя: сам Арсеньев книга писал. Куда бежишь? Стой!

Рыжий и Черный останавливаются.

Твоя теперь бегай кончай. Твоя надо руки вверх поднимай.

Рыжий и Черный послушно поднимают руки вверх.

К о с т я (поражен). Это вы и есть тот самый знаменитый охотник Дерсу Узала?
Д е р с у (Косте). Твоя меткий охотник будет. Зоркий глаз есть. Сразу меня узнавай.
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Шпионы.

В и т я. А вы взаправду живой или только из книги?
Д е р с у. Плохой книга — неживой люди. Хороший книга — люди живой. Книга Арсеньева хороший?
В и т я. Еще бы. Мировая книжка!
Д е р с у (улыбается). Значит, и я живой.

Вбегают  п р о ф е с с о р  и  П о г р а н и ч н и к.

П р о ф е с с о р. Вы живы?
Д е р с у. Все, все живой.

Ребята и профессор бросаются друг к другу. Пограничник наставляет автомат на Рыжего и Черного.

П о г р а н и ч н и к (Дерсу). Обыщи их.

Дерсу обыскивает. Профессор с ребятами уходит на задний план.

Д е р с у. Готово.
П о г р а н и ч н и к. Помоги мне отвести их на заставу.
Д е р с у (Рыжему). Твоя теперь нестрашный люди. Твоя теперь застава ходи.
П о г р а н и ч н и к (профессору). Вы, Николай Васильевич, здесь долго не задерживайтесь. Смотрите, как вода кругом разлилась.

Пограничник и Дерсу уводят Рыжего и Черного.

П р о ф е с с о р. Ничего, друзья, не расстраивайтесь. Главное, что живы и здоровы.
К о с т я. Жалко все-таки, камень погас.
В и т я. И теперь его будет очень трудно найти среди высокой травы.
П р о ф е с с о р. Найдем, обязательно найдем. Не этот камень, так другой. Мы не последний день живем в этом мире. А нас ждут еще и другие миры. (Слышен раскат грома.)
К о с т я. Что это?
П р о ф е с с о р. Гроза надвигается.
В и т я. Ой, смотрите, какая черная туча.

На сцену осторожно входят  Д я т е л  и  З а я ц.

З а я ц. Зд…д…д…дравствуйте.
В и т я. Что случилось с этим несчастным Зайцем?
Д я т е л. Ничего особенного. Мы очень боимся грозы. А он так даже заикается от страха.
З а я ц. И в…в…в…вовсе нет. Троюродный б…б…брат моей прабабушки т…т…тоже заикался. Так что у нас это семейное качество.
К о с т я. Не бойтесь. Мы защитим вас от любой непогоды. Дружить так дружить!
П р о ф е с с о р. Молодцы, ребята! Дружить — это значит в любую непогоду, как бы ни было тебе самому тяжело, помнить о своих друзьях.
В и т я. Смотрите, совсем стемнело. Почти как ночью.
На сцене становится совсем темно. Еле видны силуэты наших героев. И вдруг темноту прорезает узкий, яркий луч.
К о с т я. Что это?
В и т я. Откуда этот таинственный свет?
П р о ф е с с о р. Я знаю: это Светящийся камень показывает нам дорогу к нему. (Кричит.) Мы идем к тебе, Светящийся камень! Идем! (Ребятам.) И пусть над нами бушует гроза, мы все равно будем упрямо шагать к своей мечте. Хорошим людям, смелым и верным в дружбе, всегда впереди светит удача.

Профессор, Витя, Костя, Дятел и Заяц с песней уходят навстречу свету.

З а н а в е с.

К ПЬЕСЕ «СВЕТЯЩИЙСЯ КАМЕНЬ»

Эта пьеса является, по определению автора, приключенческой сказкой.
Действительно, в пьесе рассказывается о приключениях двух советских школьников-подростков, приключениях, вполне возможных в действительности. Но в то же время некоторая фантастичность самих этих приключений, образ Дерсу Узала, говорящие звери и птицы, аллегоричность в описании «Светящегося камня» — все это переносит зрителя в атмосферу сказки.
Именно в этом взаимопроникновении правды жизни и сказочного вымысла и заключается особенность этой пьесы.
Мальчики, старый профессор, пограничник и оба шпиона — самые настоящие, реальные люди, наши современники. Их поведение в тех условиях, в которые они попадают, должно быть достоверно, логично и оправданно, так, как это бывает обычно в жизни. Но в эту подлинную жизнь вмешивается сказка. Дятел легко усваивает азбуку Морзе и быстро обучается человеческой речи. Он свободно разговаривает не только с Дерсу, который за долгую жизнь в тайге научился понимать язык зверей и птиц, но и с пограничником. Заяц и даже бессловесная березка, оказывается, могут не только думать и говорить, но и действовать по-человечески.
Мы все знаем из прекрасных книг Арсеньева, что мудрый, честный и отважный охотник Дерсу Узала погиб, а здесь, в пьесе, оказывается, что он продолжает жить в тайге.
И это не привидение, не «дух» Дерсу Узала, который после смерти возвращается и хозяйствует в родной тайге. Нет, Дерсу просто не умер, не может умереть, так как герои хороших книг не умирают, и если хорошая книга живет вечно, то и герой ее будет вечно живым.
В этой пьесе говорится о стремлении к большой мечте, осуществление которой будет служить науке, людям, родной стране (Светящийся камень). Об упорстве, стойкости и отваге в достижении цели. О патриотизме и героизме, с которым ребята защищают интересы своей Родины. О подлинной дружбе, которая помогает преодолеть все трудности и препятствия, встающие на пути.
Это содержание пьесы ясно выражено в событиях и поведении действующих лиц. Об этом говорит также старый профессор в конце пьесы:
«Мы идем к тебе, Светящийся камень! Идем. И пусть над нами бушует гроза, мы все равно будем упрямо шагать к своей мечте. Хорошим людям, смелым и верным в дружбе, всегда впереди светит удача».
ХАРАКТЕРИСТИКА ДЕЙСТВУЮЩИХ ЛИЦ
Что же собой представляют люди, Дятел и Заяц, действующие в пьесе?
П р о ф е с с о р  Г р а ф и т о в — человек пожилой, но крепкий, бодрый и жизнерадостный. Профессия геолога закалила его, приучила к выносливости, непритязательности в быту, к наблюдательности и вниманию. По натуре своей он добрый, веселый и общительный человек. Любит ребят, зверей, птиц, и они отвечают ему тем же. Он дружит с Костей и Витей, которые помогают ему искать образцы пород. Он ласков с Дятлом, с которым делит свою скромную пищу, а тот, в свою очередь, сторожит его сон и предупреждает об опасности. Его любит и ценит Дерсу Узала: «Хороший человек профессор. Много знает, много видел».
Несмотря на то, что профессор знаменит, что имя его широко известно в мировой науке, он очень скромен, держит себя просто. К своим маленьким приятелям Косте и Вите он относится серьезно, внимательно, входит во все их ребячьи дела и неприятности. Узнав, что они поссорились из-за драмкружка, он старается примирить их: «Знаешь, Костя, не злись. Может, у него действительно способности есть».
Детство у профессора было, видно, тяжелое. Рос он сиротой, подростком участвовал в гражданской войне. Поэтому он не боится никаких трудностей. Но в то же время других он старается оградить от лишних неприятностей и опасностей. В 1-й картине он говорит ребятам: «Категорически запрещаю одним ходить ночью в тайгу». И в ответ на возражения Кости: «Вы же не боитесь!» — говорит: «Боюсь. Каждая ночь поисков стоит мне громадного напряжения. Вам это ни к чему. Дети должны ночью спать».
Профессор умеет мечтать. Но это не бесплодные мечты. Это стремление принести как можно больше пользы людям и своей Родине. А для этого надо возможно больше узнать. Поэтому он и говорит: «Учтите, товарищи будущие геологи, любопытство — основа нашей профессии». Поэтому он и сожалеет, что впереди у него уже не так много лет жизни: «Эх, мальчишки, какие дороги лежат перед вами! А там… впереди… там ждет вас необыкновенно интересное счастье. Завидую. Завидую всей душой».
Как бы видя в ребятах своих преемников, продолжателей его дела в науке, он передает им как эстафету старую трубку погибшего героя — матроса-пулеметчика. Характерно для профессора, что, несмотря на большие дела и научные изыскания, которыми заполнен его день, он продолжает заботливо, по-отечески относиться к мальчуганам. Вспомните, например, как заставляет он Витю взять консервы, найдя хитроумный способ обмануть щепетильного Костю.
Склонен он и пошутить и посмеяться со своими друзьями, и, вероятно, редко кто-нибудь из них может увидеть профессора угрюмым, не скрывающим плохое расположение духа.
К о с т я  и  В и т я — парнишки-подростки, закадычные друзья. Они сверстники, оба готовятся вступить в комсомол, оба увлекаются геологией, оба мечтают о приключениях и подвигах, оба любознательны, смелы и отважны, оба высоко ценят свою дружбу и готовы ради друга на все трудности и жертвы.
Но, помимо того общего, что их связывает и на чем зиждется их прочная дружба, у них есть и несомненное различие характеров.
Витя склонен фантазировать, он выдумщик, пылок и доверчив. Костя более уравновешен, спокоен, даже суров иногда. Он не склонен к фантазиям и мимолетным увлечениям, здраво осмысливает каждое обстоятельство и тверд в решениях. У него большая выдержка: терпеливо переносит он страшную боль в разбитой ноге, без жалоб, без слез. Витя менее выдержан. Он, например, не может удержаться от соблазна и берет потихоньку от Кости банку консервов, успокоив свою совесть тем, что мог не заметить, как профессор положил ему банку в карман.
Но в наиболее тяжелые минуты жизни у Вити, как мы видим, находятся и необходимая выдержка, и сила воли, и мужество. Изнемогая, он продолжает нести на себе Костю. Друга в беде он никогда не бросит. Большое мужество нужно Вите и тогда, когда, выполняя свой хитрый план, он становится в глазах Кости предателем. Вите первому приходят в голову удачные выдумки: это он придумал научить Дятла азбуке Морзе, он решил разыграть роль предателя, чтобы завести шпионов в болото и погубить их хотя бы ценой собственной гибели.
В школе Витя отличник. Он более развит и начитан, чем Костя, любит решать вопросы «с научной точки зрения», любит употреблять «научные слова».
Костя часто иронизирует по этому поводу и посмеивается над приятелем. Но ирония его добродушная, не обидная, и кажется, что в глубине души он даже гордится «ученостью» своего друга. Его лишь огорчает, что Витя ради книг забросил такие важные дела, как футбол — «а какой полузащитник был!» — и не посещает автомобильный и стрелковый кружки. «Замкнулся в узкой научной скорлупе и сидит там, как цыпленок», — жалуется он профессору.
Гораздо тяжелей переживает Костя участие Вити в драмкружке. Он ревнует друга к этому новому увлечению, которое он, Костя, не может разделить, и горько упрекает Витю: «Это, знаешь, как называется? Измена дружбе. Нож в спину это называется».
«Измена дружбе» — в устах Кости страшные слова. Предельно высоко он ставит дружбу. Недаром перед лицом смертельной опасности он заявляет спокойно и уверенно: «А рядом с другом и смерть не страшна». Когда они находятся на волосок от смерти, Костя не думает о себе, а лишь старается ободрить Витю.
Костя первый заподозрил в шпионах подозрительных людей и возражает доверчивому товарищу: «Ты того… не очень доверяйся… Тайга. Граница рядом». Он придумывает план «проверки» шпионов, как видите, удачно.
Для обоих мальчиков характерно, что, находясь в безвыходном положении, когда им грозит, казалось бы, неизбежная смерть, они совсем не думают о себе. Лишь на минуту Витя задумался: «невероятно хочется жить», и дальше: «маму жалко». Но Костя сейчас же сурово останавливает его: «Не смей говорить о жалости. Жалость расслабляет бойца». И они возвращаются к мысли о самом главном для них: «А как же Николай Васильевич?» Как спасти профессора, его замечательный прибор, который не должен попасть в руки врагов? Как спасти Светящийся камень?
Они радуются своей «военной хитрости», которая, пускай ценой их собственной гибели, но спасет от врагов нашу советскую науку: «Зато мы спасли Светящийся камень и прибор профессора. Пусть не мы, пусть другие, но люди все-таки полетят на Луну».
Проследите внимательно, как ведут себя мальчики перед лицом смертельной опасности, и вы увидите, что это настоящие комсомольцы, патриоты, способные на геройский поступок ради своей Родины, не думая при этом о себе, о собственной славе. Недаром, вспоминая Павлика Морозова, Костя говорит: «Если человек погиб в бою или на посту, не дрогнув и не предав, значит он правильно прожил свою жизнь».
Д е р с у  У з а л а. Вы все, конечно, читали книги Арсеньева и полюбили героя этих книг — старого таежного охотника Дерсу.
Исполнителю этой роли было бы и полезно и интересно вновь перечитать эти книги, так как и в этой пьесе образ Дерсу сохраняет все те же черты, которые так ярко выявлены Арсеньевым. Он так же мудр, всегда спокоен, никогда не суетится, так же любит жизнь и природу.
Он учит Дятла человеческой речи, так как «все друг друга учиться понимать должны. Тогда на земле мир будет, счастье будет».
Он не позволяет Дятлу смеяться над перепуганным Зайцем: «Веселый не должен своим весельем обижать другого».
Зайца Дерсу успокаивает и внимательно выслушивает его сумбурный рассказ, сразу поняв, что Заяц говорит правду, а не просто бредит с перепугу, как считает Дятел.
Отношение Дерсу к жизни очень точно выражено в его словах: «Каждый день жизнь что-нибудь интересный говорит. Жить интересно, никогда не надоест».
И Дерсу живет, несмотря на то, что все сроки человеческой жизни уже миновали. Его образ среди людей будет жить вечно. Неуязвим он и для пуль, которые, как вы видите в последней картине, не в силах лишить его жизни. Он бессмертное творение, прекрасный образ арсеньевских книг.
П о г р а н и ч н и к — небольшая роль молодого бойца нашей славной Советской Армии. Он добродушен, жизнерадостен, исполнителен. Действует организованно и точно. Исполнителю этой роли надо научиться хорошей военной выправке.
Заметьте, как он бдителен, профессионально внимателен ко всему, что его окружает. С каким вниманием относится он даже к той, казалось бы, чепухе, которую рассказывает ему Дятел со слов Зайца и в которую сам Дятел совершенно не верит.
Д я т е л  обладает веселым нравом, очень подвижен и активен. Он норовит всюду поспеть, все узнать, вмешаться во все дела, вокруг него происходящие. Недаром поет он о себе: «Знаю все на свете, потому что нос свой длинный я сую повсюду». Благодаря этой своей любознательности, общению с людьми и особенно дружбе с Дерсу Узала Дятел действительно много знает, он развит не по-птичьему и немного «задается» своей образованностью и сметливостью. Он склонен свысока относиться к прочим лесным жителям, которых считает гораздо глупее себя. Как иронически, например, относится он к Зайцу, подшучивает и высмеивает его так, что Дерсу берет беднягу под свою защиту. И как же Дятел должен быть сконфужен, когда выясняется, что Заяц был прав в своих подозрениях относительно «человекомедведей» и что Дятел, высмеивая Зайца, ошибся.
Не считайте Дятла легкомысленным. Он умеет быть и внимательным и серьезным. Недаром выучил он так быстро азбуку Морзе и человечий язык. Представьте себе, как внимательно слушает он собеседника, склонив головку по-птичьи набок.
Несмотря на некоторое самомнение, Дятел добрый парень. Это мы видим из всего его поведения. Ради своих друзей он рискует жизнью. Вспомните, как, будучи сам ранен, он освобождает ребят, перебив ударами клюва веревки.
З а я ц  относится к той породе лесных обитателей, за которой давно уже прочно установилась репутация трусишки. А как же не быть зайцам трусишками, как не бояться, когда вокруг столько врагов, а они беззащитны! Только и надежды на длинные чуткие уши да на сильные ноги, способные унести от опасности!
Наш Заяц, как и вся их порода, тоже не смелого десятка. Он сам стесняется своей трусости, изо всех сил старается казаться храбрым, но это плохо ему удается, и, как он ни храбрится, природная робость берет верх. Особенно ярко это выражено в сцене с Дятлом и Дерсу. «Выдумали про нас, зайцев, будто мы всего боимся. Пустили слух, сплетню, можно сказать». И, гордо выпятив грудь, Заяц хорохорится: «А ты посмотри на меня! Посмотри! Видишь? Я ничего не боюсь. Уж на что лиса страшна, да и она мне нипочем». Но стоило хрустнуть старой ветке, и гордая осанка Зайца мгновенно исчезает. Сжавшись в комочек, дрожа от страха, он в ужасе восклицает: «Ой, что это?!»
В конце пьесы, когда у Зайца зуб на зуб не попадает от страха перед грозой, он также ни за что не хочет признаться в своей трусости и уверяет, что заиканье — наследственная особенность в их семье.
Бедному Зайцу тяжело жить на свете, так как обладая добрым сердцем и всей душой стремясь помочь своим друзьям, он вечно мучается от противоречивых чувств: горячего желания пойти ради друзей на все, вплоть до подвига, и природным, инстинктивным, непреодолимом страхом перед опасностью.
Иначе ведет себя  Б е р е з к а. Тоненькое, хрупкое, молоденькое деревцо, вынужденное к бездействию в силу своей неподвижности, она всей душой стремится принести пользу, помочь в беде. Она пытается преградить путь диверсантам и падает на землю, наивно думая, что это может послужить им препятствием. Горячо и настойчиво она убеждает раненого Дятла лететь к Пограничнику, чтобы спасти друзей. В отчаянии от своей беспомощности восклицает она: «Неужели я так и проживу свою жизнь, ни разу не совершив подвига?»
Это очень трогательный и поэтичный образ, и играть березку интересно, несмотря на малое количество слов.
Ч е р н ы й  и  Р ы ж и й — шпионы, засланные иностранной разведкой.
Черный мрачен, угрюм, зол. Мыслит он ограниченно, тупо. Он молчалив. Рыжий гораздо словоохотливей. Черный часто не согласен с Рыжим, но решительно возражать ему не смеет, так как, видимо, подчиняется Рыжему. Рыжий — «главный».
Черный не понимает, почему Рыжий «цацкается» с мальчишками — «прикончить — и крышка». И когда мальчики удрали, торжествует, что был прав: «Надо было их сразу прикончить». Его злоба тупая, подчас бессмысленная. Когда, выхватив пистолет, Черный невольно испортил весь план Рыжего, он виновато признается: «Не сообразил. Еще в детстве отец говорил мне…» Он не договаривает, но всем очевидно, что отец ничего лестного не мог сказать об умственных способностях своего сына.
Рыжий гораздо развитей, сообразительней и хитрей своего напарника. Нет у него и угрюмой мрачности Черного. Напротив, он стремится не терять веселого расположения духа.
В своем общении с мальчиками он пытается играть роль добродушного рубахи-парня, думая вызвать этим их доверие. Он тоже, конечно, не задумался бы прикончить ребят, но решает действовать более хитро и медлит, так как рассчитывает при их помощи добыть прибор профессора. За этот прибор он получит от своих хозяев много больше, чем за один только Светящийся камень. А он жадный. Очень жадный! В силу этой своей жадности и психологии человека бесчестного и продажного он глубоко убежден, что каждого можно купить, каждого можно за деньги заставить сделать подлое дело. Он пытается подкупить ребят, соблазняя их мотоциклом, автомобилем, путешествиями. Он хитро прикидывается сдавшимся на милость победителя, «капитулирует». На что только не идут для достижения своей цели, ради своего черного дела оба шпиона! Друг друга они ненавидят. Каждый из них способен в случае выгоды предать и продать другого. Объединяет их лишь то, что они оба являются слугами одного хозяина, на которого и «работают» в расчете на его щедрость.
ОФОРМЛЕНИЕ СПЕКТАКЛЯ
Все действие этой пьесы происходит в тайге. Но, нам думается, не следует изображать тайгу путем нагромождения на сцене деревьев и кустов, которые к тому же не так легко сделать. Это очень затруднит перестановки декораций между картинами.
Мы считаем, что для того, чтобы у зрителей создалось нужное представление о месте действия, проще всего (да, пожалуй, и наиболее выразительно) будет повесить на весь спектакль живописный или аппликационный задник, изображающий дебри тайги. Д е к о р а ц и о н н ы й  з а д н и к — это большой кусок материи, на самом заднем плане сцены. Он может быть подвешен к стене как нераздвигающийся занавес, а может быть и просто прибит к ней. Такой задник является фоном для действия на сцене.
Предлагаемый рисунок даст вам представление о том, что примерно можно изобразить на заднике, чтобы создать впечатление тайги. Это может быть сделано живописным путем, то есть написано красками, но можно также это сделать способом аппликации, то есть нашить на материю задника вырезанные из материи или бумаги деревья, пни и т. д.
Задник может висеть на протяжении всего спектакля, и не думайте, что тогда место действия во всех картинах будет казаться одним и тем же. Этого не произойдет, так как предметы, стоящие на сцене на первых планах, будут неизбежно закрывать то одну, то другую часть задника и в каждой картине будут видны другие его детали. Отсюда и весь он в целом будет выглядеть иначе в каждой картине.
В этой пьесе 3 картины и 3 интермедии. И н т е р м е д и и — это небольшие сцены, идущие между картинами перед закрытым занавесом.
Так как фоном для интермедий является ваш основной занавес, то мы предлагаем вам и на нем дать при помощи аппликаций некоторые детали сказочной природы. Это могут быть большие яркие цветы, грибы, высокая трава, маленькие сосны или ели.
Имейте в виду, что интермедии помогут вам в перестановке декораций: в то время как идет интермедия, вы можете за закрытым занавесом, соблюдая тишину, переставлять декорации на следующую картину. А там, где интермедия идет в начале акта, вы в антракте поставите не только пень или пограничный столб перед занавесом для интермедии, но и все оформление следующей после нее картины. Этим вы очень сэкономите время на перестановки, и картины будут у вас идти одна за другой почти без перерыва.
Подумаем теперь, как можно оформить каждую картину.
В 1-й  к а р т и н е  нужно сделать два основных предмета декорации: слева — большой, широкий ствол дерева и близ него палатку профессора Графитова. Ствол дерева можно сделать плоским, из фанеры, расписав на нем гуашью кору. Сзади дерева надо поставить невидимую для зрителей, небольшую лесенку, по которой может взбираться Дятел, чтобы появиться в развилке ствола, между ветвями. Лесенка одновременно может служить и откосом, не дающим дереву упасть. На дереве висит кусок рельса.
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Как сделать ствол дерева.

На скрещенных кольях палатки — предметы домашнего обихода профессора: сушатся на солнышке ботинки, промокшие во время путешествий по таежным болотам, крынка или банка, шляпа и т. д. Справа на сцене — погасший костер, над ним — чайник. Больше для этой картины ничего не надо ставить на сцене. Присесть ребята могут прямо на «землю», а профессор, если хотите, может вытащить из палатки табуретик или даже просто небольшой ящичек, на котором и усядется беседовать с мальчуганами.
2-я  к а р т и н а  представляет собой уголок тайги, где ребята найдут Светящийся камень.
Здесь вы можете то же дерево, которое было в 1-й картине, передвинуть и поставить с левой стороны сцены. Оно будет выглядеть уже иначе. Кусты, которые вы видите на рисунке, можно вырезать из фанеры или картона, елочки — тоже и поставить их на откосы.
Если вы сделаете листья и траву на проволочной основе, им легко будет придать любую форму. Также на проволоке можно сделать яркие цветы из бумаги.
Светящийся камень лучше всего сделать из проволочного каркаса, обтянутого марлей, калькой или светлой материей. Каркас можно сделать и деревянный и обтянуть его бумагой наподобие воздушного змея. Внутри каркаса приспособьте электрическую лампочку, провод от которой может идти сзади камня по полу за кулисы. Там, за кулисами, и можно будет, когда надо, включать и выключать лампочку.
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Как сделать Светящийся камень.

Березка, которая падает, преграждая путь шпионам, должна быть тоненькая, совсем молодая. Ее ствол можно сделать из толстой палки, раскрашенной под березовую кору, ветки — из проволоки, а листочки — из зеленой бумаги. Поставьте березку около кулисы на подставке-крестовине, задрапированной зеленью. Тот, кто играет Березку, стоя за кулисой, подтолкнет ее в нужном направлении или дернет за веревочку, привязанную к подставке, и она упадет.
3-я  к а р т и н а — болото. На фоне того же задника (теперь он весь открыт) поставьте на сцене на разных планах кочки с осокой и камышом. Их можно ставить на фанерных подставках. Сами кочки тоже сделайте из фанеры или толстого картона, разрисованные зеленью, а осоку — из тонкого картона или толстой бумаги. Можно сделать осоку на проволоке, чтобы придать ей форму, которую вы видите на рисунке.
Камыши сделайте из толстой проволоки, обмотанной зеленой бумагой, или из прутьев, верх — из ваты, покрашенной в коричневый цвет.
На полу могут быть цветы белых водяных лилий и желтых кувшинок с большими зелеными листьями. Эти листья делайте из зеленой глянцевитой бумаги, цветы — из папиросной бумаги. И лилии и камыши можно делать утрированно-большими, чтобы и этим подчеркнуть необычный, сказочный характер всего происходящего. Сухая коряга, которую вы видите на рисунке, — это любая сучковатая палка. Кочки могут быть и мягкими, объемными. Сделайте их из физкультурных матов и зеленой материи. Осоку в этом случае лучше делать из выкрашенной в зеленый цвет и подкрахмаленной мочалы, пришитой к материи.
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Как сделать осоку, траву.
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Как сделать пень.

В интермедиях перед занавесом почти не требуется предметов оформления. В 1-й и в 3-й  и н т е р м е д и я х  поставьте перед занавесом лишь пень, на котором в 1-й интермедии сидит Дерсу Узала, а в 3-й — Заяц. Во 2-й  и н т е р м е д и и  необходим лишь пограничный столб и тот же пень с телефоном на нем. Если в 1-й интермедии пень стоит в центре, а в 3-й — справа от зрителя, то пограничный столб во 2-й интермедии поставьте слева.
КОСТЮМЫ, ГРИМЫ
Пожалуй, наиболее сложные для этого спектакля костюмы — это  м е д в е ж ь и  ш к у р ы, в которые маскируются шпионы. Их можно сделать различными способами, исходя из того, что окажется легче. Во-первых, это могут быть обыкновенные шубы на меху или тулупы, вывернутые наизнанку, мехом наружу. Если таковых не найдется, можно сшить комбинезоны, черный и рыжий, и нашить на них вместо меха пучки растрепанной веревки, выкрашенной в черный и рыжий цвета. Можно сделать эти костюмы еще более условно: просто одеть мальчиков, играющих шпионов, в лыжные костюмы черного и коричневого цветов.
Но во всяком случае, как бы вы ни делали «медвежий» костюм, самое главное в нем — маска. Медвежью маску надо сделать так, чтобы она надевалась, как шапка или капюшон, оставляя лицо открытым. Если вы закроете маской все лицо, вам будет не только трудно дышать, но и трудно говорить, и зритель не будет понимать текста, который вы произносите.
Маски лучше всего сделать из папье-маше, обклеив их затем бурой и черной ватой, или шерстью, или мехом.
На руках медведей — меховые рукавицы, мехом наружу. На ногах — толстые носки, грубошерстные или вигоневые.
Когда шпионы сбрасывают медвежью маскировку, то они оказываются в самых обыкновенных костюмах. На них пиджаки или куртки, брюки, вправленные в сапоги или подхваченные у щиколотки, как у лыжников или велосипедистов, и грубые ботинки.
Д е р с у  У з а л а  одет в короткие, широкие брюки (старые, выгоревшие) и рубашку-гимнастерку. Рубашка может быть синяя, черная, защитно-зеленая, тоже выгоревшая, «видавшая виды», подпоясанная ремнем.
На голове Дерсу — синяя косынка, завязанная сзади. За плечами — мешок простой, но не похожий на современный рюкзак.
На ногах — обмотки и лапти. Для лаптей подберите материал так, чтобы они казались сплетенными из кожи или лыка.
Исполнителю роли Дерсу следует положить легкий грим: подвести глаза так, чтобы они казались раскосыми, как у китайцев, корейцев, монголов; волосы на висках запудрите, чтобы видна была проседь, наклейте узкие, свисающие вниз усы, черные, с проседью. На лицо положите темный тон загара. В зубах Дерсу часто держит трубку, а когда говорит, вынимает ее изо рта.
Курить трубку по-настоящему не надо, так как впечатление опытного курильщика трубки вы все равно не произведете, а дым будет мешать играть и разговаривать и может вызвать головокружение. Гораздо правдивей будет действовать исполнитель этой роли как привычный курильщик, если он, раздумывая и беседуя, будет набивать трубку табаком из кисета или посасывать ее незажженную, что часто делают курильщики трубок.
Ружье у Дерсу должно быть старинного образца, в руке может быть палка.
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Костюм матроса.

З а я ц  одет в серый комбинезон из байки, на голове — шапочка-чепчик с ушками. Ушки сделайте на тонкой проволоке внутри, чтобы они торчали. На ногах — мягкие тапочки под цвет костюма или толстые серые носки.
Костюм Дятла состоит из серого трико и майки. Если не найдется трико, он может быть в серых трусах, с голыми ножками и серых или черных тапочках.
Крылья делаются из картона на завязках. Завязываются они вокруг груди, и концы их прикрепляются к кистям рук. Между крыльями — серая спинка майки. Раскрасить крылья надо так, чтобы было впечатление маховых перьев Дятла — они серые, черные и белые. Хвост также делается из картона — серые перья. Хвост держится на завязках вокруг талии. Если картон тонкий и мягкий, то хвост лучше сделать на проволоке, чтобы он торчал.
Шапочку с длинным клювом также можно сделать из картона и завязывать под подбородком тесемками. Верх шапочки — ярко-красный, а бока — белые с черным. На белом фоне — черные круглые глаза.
Когда будете делать костюм, найдите в какой-либо книге по зоологии рисунок дятла в красках или посмотрите чучело этой птицы в зоологическом музее. Тогда вы уверенней раскрасите картонные части костюма.
К о с т ю м  п р о ф е с с о р а  Г р а ф и т о в а, как и  к о с т ю м ы  м а л ь ч и к о в, шить не надо — их можно легко подобрать из имеющихся у вас или у ваших товарищей.
На профессоре — ковбойка навыпуск, подпоясанная, лыжные штаны и на ногах — современные спортивные «кэды».
Волосы профессору сильно попудрите, наклейте ему пушистую, неопределенной формы бороду из пакли. Он носит очки и, когда идет в лес, надевает широкополую соломенную шляпу. Очки лучше сделать из проволоки без стекол — только оправу.
В и т я  одет в штаны, подобранные до колен, как «гольфы», светлую рубашку и джемпер-безрукавку.
К о с т я — в лыжный костюм.
На  П о г р а н и ч н и к е  должна быть шинель пограничника с ремнем, фуражка форменная (зеленый околыш) и сапоги.
М а т р о с — в тельняшке и бушлате, брюки-клеш, бескозырка. Он весь увешан пулеметными лентами и гранатами.

Н. Сухоцкая.

Бела Юнгер
ТЕНГЕРИ ГЕЗА
Пьеса в 3-х действиях, 6 картинах


ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
Т е н г е р и  Г е з а — ученик 4-го класса, 12 лет.
Т е н г е р и  М а г д а — его мать, 35 лет.
Ф о к ш а н и  Л и л и я — ученица 3-го класса, 11 лет.
Ф о к ш а н и  А н н а — ее мать, 37 лет.
Ф о к ш а н и  А н д р е й — ее отец, 43 лет.
С а б о  Ш а н д о р — учитель, 24 лет.
К о в а ч  Б е л о — друг Гезы, 12 лет.
К о в а ч  М и х а й — его брат, 19 лет.
П е т е р }
И о ш к а }
Ф е р и } — одноклассники Гезы и Бело.
Т е р е з — подруга Лилии, 11 лет.
Л о к о т о ш  Е р ж и — бабушка Фери, 58 лет.

Действие происходит в небольшом венгерском городе на берегу реки Тиссы. 1948 год.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
Двор и усадьба Фокшани. Красивый каменный дом бывшего владельца мебельной фабрики Фокшани Андрея окружен низким деревянным забором. Напротив калитки — просторная терраса с круглым столом и плетеными стульями. Слева от перил террасы — несколько ступенек, а справа — поворот за углом дома, где проживает рабочая семья Тенгери. Во время поднятия занавеса — голос Фери: «Бабушка, бабушка!» Виден убегающий Геза.

Ф е р и (подымаясь с земли, сквозь слезы). Ладно, ладно, ты еще увидишь!..

На крик Фери на террасу выходят  Ф о к ш а н и  А н н а, Л и л и я  и  Т е р е з.

Ф о к ш а н и  А н н а. Что за шум?
Л и л и я. Кто тебя ударил, Фери?
Ф е р и. Геза.
Т е р е з. А за что?
Ф е р и. Я ему ничего не сделал. Он придрался, что я ябедничал учителю, а я ничего не сказал. Я только хотел, но не сказал. (Уходит.)
Ф о к ш а н и  А н н а (к Лилии). Вот видишь, Геза дома, а ты во двор идешь.

Лилия и Терез медленно удаляются.

Лилия, куда ты? Хочешь, чтобы он и тебя побил! Вернись!
Л и л и я. Он меня не побьет, я убегу.
Ф о к ш а н и  А н н а. Пойдешь, когда этого бандита не будет дома.
Л и л и я. Я только на минуту, мамочка. Я уже два дня во дворе не была.
Ф о к ш а н и  А н н а (тяжело вздохнув). Прошло то время, когда ты могла спокойно гулять в нашем тихом дворе. Теперь это не двор, а сущий ад. Идите в комнату!
Л и л и я. Мне уже надоело все в комнате да на террасе, я в сад хочу, мне гулять хочется.
Ф о к ш а н и  А н д р е й (появляясь на террасе). Вы опять спорите?
Л и л и я. Папочка, разреши мне в сад пойти. Я ненадолго, я уже два дня во дворе не была.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. А этот оборванец дома?
Ф о к ш а н и  А н н а. Дома, он только что мальчика избил.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Опять избил? Неужели некому этого дьявола проучить?
Ф о к ш а н и  А н н а. Кому же!.. (С иронией.) Новая власть! Теперь их и трогать не смей — пролетарские дети… О боже!..
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Декорация 1-й картины.

Л и л и я. Я пойду, папочка!
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Иди, Лилия, я на террасе побуду.

Лилия и Терез убегают во двор и играют в мяч.

Ф о к ш а н и  А н н а. Даже нашей Лилии спокойно жить нельзя.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Что Лилии, она маленькая, подрастет, привыкнет ко всему и ничего не заметит. Но вот нам, нам как жить?
Ф о к ш а н и  А н н а (вздохнув). Боже, что творится вокруг!.. Как после пожара!.. Все погибло, все отнято!
Ф о к ш а н и  А н д р е й. И ничего не поделаешь, Анна, ничего! Надо смириться. Другого выхода у нас пока нет.
Ф о к ш а н и  А н н а. Смириться с ними? Нет, никогда! Я их ненавижу, я их…
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Тише, Анна. (Заглядывает за террасу.) Тише! Тебя могут услышать.
Ф о к ш а н и  А н н а (не слушая мужа). А тут еще этот Геза! Мне страшно за Лилию, она единственное, что у нас осталось. (Заплакала.)

Андрей успокаивает Анну.

Т е р е з (во дворе, тихо). Смотри, Лилия, твоя мама плачет.
Л и л и я (махнув рукой). Она теперь каждый день плачет. Мы очень бедные стали, рабочие у нас все забрали: и завод и комнаты — все.
Т е р е з. А у нас ничего не забрали. Мой отец рабочий.
Л и л и я. Нет, твой папа инженер.
Т е р е з. Он инженером стал совсем недавно, как нас перевели сюда из Надьварод.
Л и л и я. Все равно, но он инженер. За это мы тебя и любим. Мама, кроме тебя, никого к нам не пускает.

С улицы во двор входят  П е т е р  и молодой учитель  Ш а н д о р  С а б о.

П е т е р. Вот в этом доме они живут, за углом.
С а б о  Ш а н д о р. Вижу. Спасибо, Петер.

Петер уходит.

Ф о к ш а н и  А н н а. Андрей, это учитель Гезы. Пойди и поговори с ним.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Это учитель? Что-то не похоже…
Ф о к ш а н и  А н н а. Я знаю, иди!
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Мне с ним разговаривать? Что ты, Анна!
Ф о к ш а н и  А н н а. Я прошу тебя, Андрей!

Фокшани Андрей нехотя спускается к Сабо Шандору. Девочки приостановили игру.

Л и л и я (тихо). Терез, смотри, учитель к Гезе пришел.
Ф о к ш а н и  А н д р е й (приближаясь). Мое почтение, господин учитель!
С а б о  Ш а н д о р. Простите, я учитель, но не господин.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Виноват. Позвольте полюбопытствовать. Известно ли вам, что ваш ученик Тенгери Геза ведет себя дома крайне возмутительно?
С а б о  Ш а н д о р. Известно. Он и в школе не лучше.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Какой он в школе — это меня не интересует. Я хочу, я требую, чтобы вы убрали этого хулигана с нашего двора!
С а б о  Ш а н д о р. Убрать? Это каким образом?
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Это не мое дело. Вы учитель?
С а б о  Ш а н д о р. Да, но не жандарм. И что значит «убрать»? Разве это ваша собственность?
Ф о к ш а н и  А н д р е й (резко). Извольте о собственности мне не напоминать! Уже наслышался. Честь имею! (Уходит.)
С а б о  Ш а н д о р (к девочкам). Вы не знаете, где мать Гезы?
Т е р е з. Не знаем.
С а б о  Ш а н д о р. Жаль. Ну что ж, придется завтра зайти. (Направляется к выходу.)

Навстречу Сабо во двор вошел  К о в а ч  М и х а й. Он высок, худощав, глаза черные, взгляд неприятный.

К о в а ч  М и х а й (небрежно). Привет, ученый. Что, с нашими дворами знакомишься?
С а б о  Ш а н д о р. Знакомлюсь. А ты кто такой?
К о в а ч  М и х а й. Ковач Михай, брат Бело, слышал?
С а б о  Ш а н д о р. К сожалению, да. И что тебе надо?
К о в а ч  М и х а й. Одно! Чтобы ты своего носа сюда не совал. И моих ребят не трогал. Понял?
С а б о  Ш а н д о р. Твоих ребят?!
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Михай Ковач.

К о в а ч  М и х а й. Да. Дома я учитель. Я в твои дела не вмешиваюсь, и ты по нашим дворам не лазь.
С а б о  Ш а н д о р. Вот оно что. Кажется, начинаю понимать. Вот что, «учитель», запомни, детям не ты, а школа нужна, слышишь? Мешать нам будешь, у нас другой будет разговор. (Уходит.)
К о в а ч  М и х а й (ему вслед). Хе-хе, и я умею иначе разговаривать. (Взглянул на террасу и отступил на несколько шагов.)

Во двор входит  И о ш к а.

Иошка, где Геза?
И о ш к а. Не знаю.
К о в а ч  М и х а й. Ты узнал, что я просил?
И о ш к а. Узнал, Лилька сказала, что они все уйдут.
К о в а ч  М и х а й. Куда?
И о ш к а. В театр.
К о в а ч  М и х а й. Когда?
И о ш к а. Я не спросил.
К о в а ч  М и х а й. Шляпа! А ну, быстро найди Гезу и…

Голоса девочек.

Исчезни! (Прячется за угол дома.)
Л и л и я. Папа, правда, что мы сегодня вечером пойдем в театр? Терез не верит.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Правда. Только ты не пойдешь, этот спектакль не для детей.

Ковач внимательно прислушивается.

Л и л и я. А я когда пойду?
Ф о к ш а н и  А н д р е й. В другой раз. (Уходит в дом.)
Л и л и я (Терез). Ну что ж, в другой раз пойду.

Ковач торопливо проходит мимо девочек.

К о в а ч  М и х а й (возле забора). Лилька, Геза дома?
Л и л и я (вздрогнув). Нет… Нет его.
К о в а ч  М и х а й. Чертов парень, где это он все носится? (Уходит в соседний сад.)
Т е р е з. Какой страшный этот Михай. Я его часто пьяным вижу. Он в нашем дворе украл колесо от велосипеда. Я его не люблю. Мой папа говорит, что вор и фашист — одно и то же.
Л и л и я. Разве они дружат?
Т е р е з. Конечно. И фашист с ножом ходит, и вор с ножом.
Л и л и я. А Геза с Михаем дружат, ты знаешь?

Во двор входят школьники  П е т е р  и  И о ш к а.

И о ш к а. Идем садом, так ближе. (Оглядываясь.) Лилия, Геза дома?
П е т е р. Можно нам через ваш сад к реке пройти?
И о ш к а. Мы там эту книгу читать будем.
Т е р е з. А что это за книга?
П е т е р. Мне учитель дал. Очень хорошая книга, это о советских ребятах, о тимуровцах.
И о ш к а. Мы с учителем организуем свою тимуровскую команду. Вот интересно будет!
Л и л и я. А зачем?
И о ш к а. Как зачем? Чтобы помогать старикам и больным.
П е т е р. Не только старикам, а всем, у кого сыновья погибли на фронте.
Т е р е з. А девочек будете принимать в команду?
И о ш к а. Я там буду первым разведчиком.
П е т е р. Не хвастайся.
И о ш к а. Я не хвастаюсь. Ты слышал: учитель сказал, что я смелый. А разведчики, ты знаешь, какими должны быть.
Т е р е з. Ты смелый? А почему ты удрал от Гезы?
И о ш к а. Ну, когда это было! Теперь я не убегу!
Л и л и я (вскрикнув). Ой, смотрите, Геза идет!

Лилия и Терез убегают наверх. С песней, маршируя, во двор входят  Г е з а  и  Б е л о. Увидев Петера и Иошку, они сразу умолкают.

Г е з а. Смотри, Бело, кто здесь.
Б е л о. Давай атакуем их.
Г е з а. Подожди.

Лилия и Терез с террасы следят за ребятами. Иошка, дернув Петера за рукав, убежал.

Б е л о. Один уже удрал. Нападай!
Г е з а. На одного не хочу. (Приближаясь.) Что, ябедничать пришел, подлиза?!
П е т е р. Я не ябедничать пришел, и я не подлиза.
Г е з а. А пятерки у тебя за что?
П е т е р. Как за что?
Б е л о. Да за то, что к Сабо подлизываешься.
П е т е р. Неправда.
Г е з а. А что у вас с ним за секреты каждый день?
П е т е р. У нас секретов нет. Ах вот, так это мы обсуждаем важный план, как нам создать свою тимуровскую команду.
Б е л о. Обсуждайте, обсуждайте, нас все равно не возьмут.
Г е з а. Я сам не пойду.
П е т е р. Почему?
Г е з а. Мне и одному неплохо. Катись отсюда!

Петер уходит. Геза направляется к дому.

Б е л о. Ты домой не ходи, они скоро придут. Ты Фери здорово в глаз ударил. Возьми кусок хлеба — и айда к реке.
Г е з а. Никуда я не пойду. Я их не боюсь. Погоди, я тебе что-то покажу. (Уходит за дом, возвращается с фанерной табличкой.) На, читай.
Б е л о. «Осторожно, во дворе злая собака». Это у вас?
Г е з а. Ага.
Б е л о. А где собака? (Пугливо озирается.)
Г е з а. Никакой собаки нет. Ты что, не понимаешь?
Б е л о. Нет.
Г е з а. Я нарочно придумал. Я прибью табличку у ворот, чтобы жаловаться не ходили.
Б е л о. Здорово! Идем, прибьешь ее.

Бело и Геза идут к воротам. Геза прибивает табличку. Бело влезает на забор.

Л и л и я (на балконе). Ты слышала? У них собака есть. Я маме скажу, она их проучит.
Т е р е з. Это нечестно, ты собаку еще не видела, а уже к маме бежишь.
Л и л и я. Не твое дело. Я не хочу, чтобы в нашем дворе их собака бегала.

Г е з а  возвращается во двор. Девочки убегают в комнату. Бело, спрыгнув с забора, догоняет его.

Б е л о. Ты видел, откуда я спрыгнул? (Показывает на ворота.) Да это что! Вчера я с самой верхушки яблони спрыгнул.
Г е з а. Ты? Опять врешь? И что за привычка всегда обманывать?
Б е л о. Не всегда, только когда есть хочу.
Г е з а. Опять соврал. Ты когда сыт, тоже врешь.
Б е л о. Ну и что ж? Разве ты свою маму не обманываешь?
Г е з а. Никогда.
Б е л о. Когда моя мама была жива, я тоже ее не обманывал. А теперь научился. И Михай обманывает. Сколько раз он говорил, что пойдет работать, и все не идет, а я голодаю из-за него. (Понизив голос.) Смотри, идут!

Геза и Бело сразу скрылись за углом дома. Выглядывают. С улицы к воротам подошли  Л о к о т о ш  Е р ж и  и  Ф е р и  с повязкой на глазу.

(Шепотом). Я тебе говорил, что придут. Видишь, Фери с бабушкой. Ох, она и злая! Бежим скорее!
Г е з а (тихо). Подожди. А табличка?

Едва Фери вступил в калитку, как бабушка одернула его.

Л о к о т о ш  Е р ж и (грозно). Стой! Ты что, совсем ослеп? Читать надо!
Ф е р и (читает). «Осторожно, во дворе злая собака».
Л о к о т о ш  Е р ж и. А ты прешься, болван!
Ф е р и. Не бойся, бабушка. Никакой собаки нет.
Л о к о т о ш  Е р ж и. Как нет, а пишут зачем? (Стучит в калитку.) Эй, кто там? Привяжите собаку!

Геза и Бело смеются.

Собаку привяжите!.. Наверное, их дома нет. Идем, в другой раз придем. Пуговицы застегни. О боже, откуда такой мучитель на мою голову взялся! На старости, на старости по чужим дворам с ним таскайся…
Ф е р и. Ты сама меня потащила. (Уходят.)
Г е з а. Видел? Первая атака отбита. Теперь я ничего не боюсь, только бы мама не узнала.
Б е л о. Ох, и смешно было! У меня даже живот от смеха заболел. Геза, а учитель сегодня придет?
Г е з а (обиженно). Грозился. Жаль, что у нас настоящей собаки нет. Я бы ее натравил на Сабо.
Б е л о. Она ему порвала бы штаны.
Г е з а. Ну и пусть. Я его не люблю, я для него хуже всех в классе.
Б е л о. Он и меня не любит. Он никому столько двоек не ставит, как нам. А Петеру одни пятерки. (Доставая из кармана.) Хочешь сахару?
Г е з а. Давай.
Б е л о. Вот поймаешь так (показывает), тогда твой, а промахнешься — мой.
Г е з а. Ну, бросай.

Бело подбрасывает сахар, но он падает на террасу.

Эх ты, шляпа.
Л и л и я (выскочив на террасу). Зачем вы бросаете на наш балкон?
Б е л о. Лилька, сбрось наш сахар!
Л и л и я. Не хочу. Не будете бросать.
Г е з а. Сбрось, а то сам достану!

Лилия со злостью толкнула сахар ногой, он упал на землю.

Зачем ногой? Рук у тебя нет?
Л и л и я. И так съешь, мои туфли чище, чем ты.
Г е з а. Ну, подожди, выйдешь во двор — ты у меня получишь.
Л и л и я. Я тебя не боюсь. Твой отец больше получал от моего дедушки, в сто раз больше…
Г е з а. Замолчи ты, скарлатина!
Л и л и я. А ты — бандит!
Г е з а. Я бандит?! Ну, выйди только, буржуйка!
Л и л и я (вскрикнув). Мама!

К перилам террасы подошли  Ф о к ш а н и  А н н а  и  А н д р е й.

Мама, он меня побьет.
Ф о к ш а н и  А н н а. Что тебе тут надо? Иди в свою комнату, негодяй!
Г е з а. Сама негодяйка!
Ф о к ш а н и  А н н а. Ты слышал, Андрей? Немедленно спустись к нему! (Уводит Лилию в комнату.)
Ф о к ш а н и  А н д р е й (спускаясь во двор). Как ты смеешь…

Бело убегает. Геза стоит на месте.

Ты еще будешь оскорблять? Ты ничтожество! Ты и твой отец…
Г е з а (вскрикнув). Не троньте моего отца!
Ф о к ш а н и  А н д р е й. На кого кричишь? (Замахнулся, но ударить не посмел. Он увидел неожиданно появившегося в отверстии забора Ковача.) Червяк! (Косо взглянув на Ковача, уходит.)
Г е з а (подходя к Ковачу). Хорошо, что ты пришел, Михай, а то этот пузатый побил бы меня.
К о в а ч  М и х а й. А ты что, смолчал бы?
Г е з а. Он же в два раза больше!
К о в а ч  М и х а й. Ну и что ж? Сжал бы кулак, как я тебя учил, и в брюхо ему.
Г е з а. Ага, хорошо тебе говорить, ты вон какой!
К о в а ч  М и х а й. А я здесь чуть с твоим учителем не сцепился.
Г е з а. Ну и как?
К о в а ч  М и х а й. Струсил: бочком, бочком — и за калитку. Но мы еще встретимся.
Г е з а. Он жаловаться приходил.
К о в а ч  М и х а й. Больше не придет, я ему охоту отбил сюда нос совать.
Г е з а. Хорошо сделал. Идем, Михай, на берег, потренируемся. (Показывает кулак.)
К о в а ч  М и х а й. Завтра пойдем, сейчас у меня другое на уме.
Г е з а. Что?
К о в а ч  М и х а й. Планчик один.
Г е з а. Какой? Расскажи.
К о в а ч  М и х а й (отвел Гезу в сторону). Пробраться ночью к фабриканту (кивнул на террасу) и порыться у него.
Г е з а. Ночью? Вот это да! (Спохватившись.) Но, но… Это одни бандиты делают.
К о в а ч  М и х а й. Что бандиты! А знаешь, какие важные документы у него хранятся? Там про твоего отца такое написано…
Г е з а. Про моего отца? Скажи, правда, что они его били?
К о в а ч  М и х а й. Не только били, но и фашистам выдали.
Г е з а (взволнованно). Моего отца?.. Они? А… а зачем тебе эти документы?
К о в а ч  М и х а й. Как зачем? Коммунистам отдать. А они уж знают, что с ними делать. Коммунисты любили твоего отца. Пойдешь?
Г е з а. Страшно…
К о в а ч  М и х а й. Что страшно?.. А ты трус?
Г е з а. Нет.
К о в а ч  М и х а й, Тогда пойдешь, ты должен идти.
Г е з а. Хорошо, я пойду.
К о в а ч  М и х а й. Когда твоя мать с работы придет?
Г е з а. Сегодня поздно. Часов в двенадцать.
К о в а ч  М и х а й. Спать не ложись. Колокол пробьет одиннадцать, ты выйдешь сюда. Я буду ждать. Хорошо?
Г е з а. Ладно, выйду.
К о в а ч  М и х а й. Вот и договорились. (Сдвинув кепку набок). Я знал, что ты парень надежный, ты у меня еще героем будешь, увидишь! (Уходит.)
Г е з а (подражая Ковачу, сдвинув кепку набок, по-взрослому засунул руки в карманы брюк). Хм, героем буду… А что, и буду! Разве я трус?

Серое небо постепенно темнеет. Колокол пробил шесть часов.

З а н а в е с.
КАРТИНА ВТОРАЯ
Комната в доме Фокшани. В центре светлой комнаты с большим окном — стол с яркой скатертью, окруженный мягкими стульями. Слева от стола — шкаф, диван, за диваном — детская кровать Лилии, перенесенная сюда из детской комнаты после уплотнения жилой площади Фокшани. За кроватью — стол с игрушками, этажерка с книгами. Справа от стола, рядом с пианино и письменным столом, — вход в другую комнату. На сцене — Ф о к ш а н и  А н н а  и  А н д р е й.

Ф о к ш а н и  А н н а (опустила крышку пианино). Андрей, тебе очень хочется идти в театр?
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Совсем не хочется, но надо. Нас нигде не видят, это может вызвать дурные толки.
Ф о к ш а н и  А н н а (вздохнув). Ну что ж, раз надо — пойдем. Но я даже не знаю, как себя там вести. О чем с ними говорить? Не об искусстве же?
Ф о к ш а н и  А н д р е й (встал). Что они понимают? Новые ценители, новые хозяева — все новые и новые…
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Ф о к ш а н и  А н н а. Ты чем-то встревожен. Что-то случилось на фабрике?
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Сегодня в столярный цех новый станок поставили. Русские прислали. Если бы ты видела, как они метались вокруг него… А меня, бывшего хозяина, даже не заметили. (Нервно шагая.) Сейчас уже не замечают, а что будет через год, когда на нашей фабрике ничего нашего не останется?
Ф о к ш а н и  А н н а. Фабрика для нас и так и так погибла!

Стенные часы бьют половину восьмого.

Андрей, если ты хочешь идти, нам пора собираться. Скажи, что мне надеть?
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Что хочешь, только попроще. (Взглянув на боковую дверь.) О чем они там говорят?
Ф о к ш а н и  А н н а. Терез ей сказку рассказывает.

Фокшани Андрей прислушивается.

Г о л о с  Т е р е з. И вот друзья уже склонили головы. Они все знали, что их раненый товарищ проживет не больше двух-трех минут. Но вдруг к раненому подошел седой мудрец и сказал: «У человека, который боролся за свой народ, сердце бессмертно».
Г о л о с  Л и л и и. И раненый умер?
Г о л о с  Т е р е з. Нет. Он выжил, потому что он сильно любил свой народ.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Хм, хороша сказка. Анна, ты обратила внимание, что Лилия изменилась с тех пор, как дружит с этой девчонкой?
Ф о к ш а н и  А н н а. Да, я заметила.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Может быть, запретить ей ходить к нам? Она Лилии не пара.
Ф о к ш а н и  А н н а (одеваясь). Я понимаю, но ты же на фабрике связан с ее отцом. Ты сам предлагал, чтобы она у нас бывала.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Да, да, я помню. Но ты устрой так, чтобы она ходила к нам пореже. Собирайся, сейчас приду. (Уходит в соседнюю комнату.)

Вбегают  Л и л и я  и  Т е р е з.

Л и л и я. А теперь давай играть, как ты сказала.
Т е р е з. В слепые жмурки? Тогда завяжи глаза.
Ф о к ш а н и  А н н а (косо взглянула на Терез). Лилия, это уличная игра, я не разрешаю.
Л и л и я (обиженно). Сама с папой в театр идешь, а мне ничего нельзя? Играть нельзя, да?
Ф о к ш а н и  А н н а. Играйте в домино с картинками.
Л и л и я. Мне надоело твое домино, надоело! Я играть хочу, а не сидеть и сидеть.
Ф о к ш а н и  А н н а. Тебе прыгать нельзя, у тебя сердечко слабое.
Л и л и я. Неправда. Давай, Терез, завяжи глаза.

Стук в дверь, входит  И о ш к а.

И о ш к а. Здравствуйте!
Ф о к ш а н и  А н н а. Тебе что здесь надо?
И о ш к а. Лилия, одолжи мне тетрадку в клетку.
Л и л и я. Тетрадку? Можно, мама?
Ф о к ш а н и  А н н а. Как хочешь, это твое. (Уходит в другую комнату.)

Иошка делает знак девочкам.

Т е р е з. Что?
И о ш к а. Срочное дело. Товарищ Сабо уже собирает команду. Будете с нами? Санитарками хотите быть?
Л и л и я. Настоящими?
И о ш к а. Конечно, тимуровскими. Хотите?
Л и л и я  и  Т е р е з. Хотим.
Л и л и я. Маме можно сказать?
И о ш к а. Нет, это тайна.

Вошла  Ф о к ш а н и  А н н а.

Ф о к ш а н и  А н н а. О чем вы там шепчетесь?
И о ш к а. Мне… мне Терез нужна.
Ф о к ш а н и  А н н а. Лилия, дай ему тетрадь, и пусть он уходит.

Лилия дает тетрадь. Они шепчутся.

Ф о к ш а н и  А н н а. Уходи, мальчик.

Иошка уходит. Входит  Ф о к ш а н и  А н д р е й.

Ф о к ш а н и  А н д р е й. Анна, нам пора.
Ф о к ш а н и  А н н а. Я готова. Лилия, пусть Терез побудет еще немного, а потом закрой за ней дверь и ложись спать.
Л и л и я. Хорошо.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Лилия, на моем столе ничего не трогай.

Фокшани Андрей, Фокшани Анна уходят.

Л и л и я. Правда, моя мама красивая?
Т е р е з. Красивая, но злая, она никого не любит.
Л и л и я. А меня?
Т е р е з. Не знаю, она никого к вам не пускает. Она даже играть тебе не разрешает, и увидишь, и в команду тебя не пустит. Я одна пойду. Мне дома играть не запрещают.
Л и л и я. Не пустят, я убегу.
Т е р е з. Ты?
Л и л и я. Да. Не веришь? Я уже однажды убежала от мамы к бабушке, еще раз убегу. Мне надоело вечно в комнате сидеть… Ты что, уже уходишь?
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Т е р е з. Мне пора, уже поздно.
Л и л и я. Оставайся, Терез! Хочешь, я тебе печенье дам?
Т е р е з. Ты боишься одна остаться?
Л и л и я. Конечно, боюсь. А ты нет?
Т е р е з. Как же ты пионеркой будешь? Они трусишек не любят.
Л и л и я. Я пионеркой не буду.
Т е р е з. Почему? Мама не разрешит?
Л и л и я. Я… я сама не хочу.
Т е р е з. А я буду. Мне мама сказала, чтобы быть хорошей ученицей, надо обязательно быть пионеркой.
Л и л и я. Я артисткой буду, я на маму похожа.
Т е р е з. Я артисток не люблю, иди закрой за мной.

Лилия и Терез уходят.
Л и л и я  возвращается. Она грустная. Идет к столу, передвигает картинки домино, зевает. Зажигает настольную лампу, тушит свет под абажуром.

Л и л и я. Я спать не буду. (Устраивается на диване, читает оставленную матерью книгу, сон овладевает ею. Склоняет голову на подушку, засыпает. Книга выскальзывает из рук на ковер.)

В комбате тихо. Прошло три часа. Часы бьют одиннадцать. Ковач просунул руку в открытую форточку, открыл окно. Он подставил свою спину, и Геза, освещенный молнией, влезает в комнату.

Г е з а (оглядываясь, тихо). Куда, куда идти?
К о в а ч  М и х а й. Дальше, к шкафу.
Г е з а (открывая буфет). Тут посуда.
К о в а ч  М и х а й (злясь). Ух, черт, дальше, к шкафу.

Геза подходит к шкафу.

Живей открывай!
Г е з а (открывает). Тут белье, платья.
К о в а ч  М и х а й. В столе, в ящиках!

Геза выдвигает ящики письменного стола и, роясь в нем, выкладывает на стол какие-то бумаги.

Ну, что?
Г е з а. Документов нет, только деньги.
К о в а ч  М и х а й. Деньги? Дурак, бери, бери скорее!
Г е з а. Зачем? Я денег не хочу. (Кладет деньги на место.)
К о в а ч  М и х а й (грозя кулаком). Задушу, бери!

Со стола упала книга. Лилия вздрогнула. Она поворачивается на диване. Геза положил книгу на место и спрятался за портьерой, откуда испуганно выглядывает. От сильного удара грома Лилия вскакивает. Ковач скрылся за окном.

Л и л и я (испуганно). Мама! Мама! (Растерянно мечется по комнате.) Мама, папа, мне страшно! (Убегает в соседнюю комнату.)

Геза вышел из-за укрытия, на носках отходит к окну. Лилия с криком вбежала в комнату. Геза сразу повернулся к ней. Лилия, увидев его, без звука, точно онемев, прижалась к стене.

Г е з а (едва выговаривая). Чего ты кричишь?

Пауза.

Не бойся, я тебя не трону.

Пауза. Удар грома.

Не бойся, я уйду.
Л и л и я. Не надо. Не уходи, мне страшно одной.
Г е з а. А где твой отец, где мама?
Л и л и я. Они ушли в театр. Ты… ты услышал, как я кричала? Да?
Г е з а (после паузы). Да, да.
Л и л и я. Ты меня не тронешь?
Г е з а. Нет, не трону.
Л и л и я. Как холодно стало. Закрой окно.

Геза несмело подходит к окну и закрывает его.

Ты… ты… побудешь со мной? Побудешь — я тебе печенье дам, шоколадку дам. (Дает ему шоколадку.)
Г е з а. Я не хочу.
Л и л и я. Возьми, у нас еще есть. (Сует ему в руки. За окном сверкнула молния, ударил гром. Лилия, съежившись, прислонилась к Гезе.) Как страшно!
Г е з а (стоя рядом с Лилией). Ты не бойся, не бойся. Это совсем не страшно.
Л и л и я (взглянув ему в глаза). Ты не боишься?
Г е з а. Нет.
Л и л и я (после паузы). А от тебя не пахнет. (Приложила нос к его мокрой рубахе). Нет, не пахнет.
Г е з а. Что?
Л и л и я. Я говорю, не пахнет.
Г е з а. Не понимаю, чем?
Л и л и я. Мама говорит, что от вас всегда плохо пахнет, что вы никогда не моетесь.
Г е з а. Неправда. Я всегда моюсь с мылом, а когда тепло, я купаюсь в реке.
Л и л и я. Ты переплываешь Тиссу?
Г е з а. Тиссу — нет, а Иззу — да.
Л и л и я (нерешительно). Хочешь играть в домино?
Г е з а. С тобой?
Л и л и я. Да. Садись к столу. (Зажгла большую лампу.)
Г е з а (оглядев обстановку). Какие у вас красивые стулья! Мой отец тоже умел делать такие. Можно посмотреть?
Л и л и я. Можно.

Геза наклонил стул и заглянул под сиденье. Стул неожиданно выпал из рук. Он отступил на шаг.

Л и л и я. Что с тобой, Геза?
Г е з а. Эти стулья сделал мой отец.
Л и л и я. Откуда ты знаешь?
Г е з а. Внизу написано.
Л и л и я. А у вас такие стулья?
Г е з а. Нет, у нас табуретки. (Бережно поднимает стул, отходит к порогу.)
Л и л и я. Показать тебе мой альбом? (Становится на стул, лезет на буфет.)
Г е з а (вскрикнув). Не становись на стул!
Л и л и я (вздрогнув). Не кричи на меня! (Спрыгнула на пол.)
Г е з а (вытирая стул рукавом). Скотина, ногами становится…
Л и л и я. А ты…
Г е з а. Что?!

В прихожей раздались шаги. В комнату вошли  Ф о к ш а н и  А н н а  и  А н д р е й. Они остановились в дверях; их взгляд застыл на Гезе.

Ф о к ш а н и  А н н а (пораженная). Ты?!
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Геза?!
Л и л и я (подскочив). Мама, это я кричала… Я… Он меня не трогал, не трогал.
Ф о к ш а н и  А н н а. Ты кричала?
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Зачем? Почему?
Л и л и я. Я испугалась грома.
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Ах, вот что!
Ф о к ш а н и  А н н а. Андрей, выведи его.

Андрей протянул руку к Гезе.

Г е з а. Не троньте, я сам уйду. (Идет к двери, у порога останавливается, поворачивается к столу, кладет шоколадку и быстро уходит.)
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Смотри, с характером оборванец!
Ф о к ш а н и  А н н а. Это ты ему дала, Лилия?
Л и л и я. Да, мама.
Ф о к ш а н и  А н н а. Как ты посмела?
Ф о к ш а н и  А н д р е й. Это не так страшно, Анна…
Ф о к ш а н и  А н н а. Молчи! Это очень страшно. Очень! (Прижала Лилию к груди.) Они никогда не должны быть вместе! Никогда!

З а н а в е с.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ТРЕТЬЯ
Квартира Тенгери. Среди бедной обстановки комнаты выделяется пирамида белоснежных подушек на кровати. Посередине комнаты — столик с тремя табуретками. Справа от входа — потрепанный диванчик, а напротив входа — ящик, покрытый скатертью, на котором всевозможные безделушки. Над кроватью портрет отца Гезы. На стене разрисованные тарелки. Г е з а  только что пришел из школы, кладет портфель на стол, снимает пиджак. Вбегает Б е л о.

Б е л о. Я посмотрел, Михая дома нет.
Г е з а. Как он придет, мы сразу убежим.
Б е л о. Он, наверное, не скоро будет. Он дома не ночевал. Утром пришел раздетый, злой как; собака. Хромой Варга у него костюм забрал, Михай ему деньги должен — в карты проиграл. Он меня побил и куда-то ушел. Но ты на него не обижайся. Он обещал Сабо проучить.
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Декорация 3-й картины.

Г е з а. Я ни от кого ничего не хочу. Я уйду из этой школы. Совсем уйду!
Б е л о. Тогда я тоже уйду, с тобой пойду.
Г е з а. На́ табличку. Ты повесь ее, когда моя мама придет.

Бело берет табличку. Входит  П е т е р.

А тебе что надо?
П е т е р. Почему вы сразу убежали? Учитель сказал, чтобы вы остались.
Г е з а. Подумаешь, а я не хотел.
П е т е р. Учитель просил, чтобы ты никуда не уходил, он к вам скоро придет.
Г е з а. А меня дома не будет. Уходи, подлиза, а то я тебе…

Геза и Бело наступают на Петера.

П е т е р. Вдвоем на одного?
Г е з а. Бело, отойди!
П е т е р. Я все равно с тобой драться не буду.
Г е з а. Почему?
П е т е р. Потому, что если мы все драться будем, из нашей команды ничего не получится. Мы дружить должны. Понимаешь?
Г е з а. Мне твоя дружба не нужна.
Б е л о. Он со мной дружит.
П е т е р. Я хотел, чтобы вас в нашу команду приняли, а вы…
Г е з а. Не принимайте! Мы сами не пойдем.

Тихо вошел  К о в а ч  М и х а й.

К о в а ч  М и х а й. Что, петухи, бока чешутся? А ну, марш отсюда! (К брату.) И ты проваливай!

Петер и Бело выходят. Геза, исподлобья глядя на Ковача, отошел в угол комнаты.

Где ты прятался?

Пауза.

Чего ты на меня уставился, черт трусливый?
Г е з а. Я не черт.
К о в а ч  М и х а й. Заткнись! Ты видишь, что на мне? Ты знаешь, что я сегодня еще не ел? Это все из-за тебя, чертова голова. (С угрозой.) За это, знаешь, что делают? (Показывает кулак.) Так и быть, на первый раз я тебе прощаю. Завтра снова пойдем.
Г е з а. Я не пойду.
К о в а ч  М и х а й (схватив его за плечо). Убью, если еще одно слово скажешь. А кто пойдет? Бело? Он дурак! Ты пойдешь!
Г е з а. Нет, не пойду! Я не вор.
К о в а ч  М и х а й. Ха-ха-ха… А кто ты? Я в квартире не был, меня там не видели. Ты ходил, ты в ящиках рылся, ты и вор! Не пойдешь, тогда я все расскажу — и тебе конец. В тюрьму захотел?
Г е з а. Нет, не хочу.
К о в а ч  М и х а й. Тогда жди меня завтра. Со двора уходить не смей, понял? (Направляется к выходу. В дверях сталкивается с Тенгери Магдой, уходит.)

Т е н г е р и  М а г д а  входит, молча ставит корзину с покупками на стол и, раздеваясь, поглядывает на сына.

Т е н г е р и  М а г д а. Что случилось, Тезой? Почему ты такой бледный?

Пауза.

Зачем приходил Ковач? Ты опять с ним?..

Пауза.

Что ни день, все хуже и хуже… Я стараюсь, работаю днем и ночью, а ты… как чужой.

Геза молчит.

Я встретила тетю Монци, оказывается, ты у них окно разбил. Снова платить. (Вздохнув.) Из прошлой зарплаты заплатила за два окна, вместо того чтобы купить тебе штаны, а теперь опять окно.
Г е з а. Зажечь свет, мама?
Т е н г е р и  М а г д а. Зачем? Еще светло. Разведи огонь, подогрей бобовый суй. (Покрывает чистую скатерть газетой, расставляет тарелки.)
Б е л о (за окном). Геза, все в порядке, уже висит.
Т е н г е р и  М а г д а. Ты уроки сделал?

Пауза.

Читал что-нибудь сегодня?

Пауза.

Боже, если бы я могла, я, кажется, целые дни читала бы, а ты даже в руки книжки не возьмешь. С Ковачем, с Ковачем дружишь! (Вдруг.) Кто-то в калитку стучит. Слышишь?

Геза насторожился.

М у ж с к о й  г о л о с  с о  д в о р а. Можно войти?
Г е з а (с тревогой). Учитель! (Прячется за углом.)

В комнату вошел  С а б о  Ш а н д о р.

С а б о  Ш а н д о р. Здравствуйте, я учитель вашего сына.
Т е н г е р и  М а г д а. Здравствуйте. Садитесь, пожалуйста.
С а б о  Ш а н д о р. Спасибо. (Сел.) Я пришел поговорить с вами о Гезе. Его поведение в школе за последнее время стало настолько безобразным, что ему грозит исключение. Вы понимаете, что это значит? Мало того, что сам плохо учится, он срывает уроки, бьет товарищей, грубит учителям.
Т е н г е р и  М а г д а. Боже!
С а б о  Ш а н д о р. Вчера он выбросил в окно портфель ученика Пушкаша.
Г е з а (выскочив из-за угла). Он мою книжку под парту бросил.
С а б о  Ш а н д о р (встал). А сегодня на уроке он подрался с Майсарошем.
Г е з а. Он мой карандаш забрал.
С а б о  Ш а н д о р. Сегодня Геза и Бело были вызваны на учительский совет, но они убежали. (Повернулся к Гезе.) Ты что, хочешь, чтобы тебя из школы исключили?
Г е з а. Пусть исключат. Я не хочу у вас учиться.
Т е н г е р и  М а г д а. Боже, Геза!
С а б о  Ш а н д о р. Не хочешь, а почему?

Женский голос со двора: «Привяжите собаку!» Тенгери Магда едва успела встать со стула, как дверь резко открылась. В комнату вошла  Л о к о т о ш  Е р ж и — высокая пожилая женщина, в сопровождении своего внука  Ф е р и — длинноногого мальчугана с завязанным глазом. Лицо вошедшего хмурое и озлобленное.

Л о к о т о ш  Е р ж и (к Магде, громко). Взгляните, пожалуйста, на что это похоже! (Срывает повязку с лица внука.) Это же зверство.

Сабо Шандор отступает на шаг. Магда ухватилась за спинку стула. Она в недоумении смотрит то на Локотош Ержи, то на жалкое лицо Фери.

И это уже в который раз ваш сын избивает моего внука! Ни во дворе, ни в школе от него нет покоя. Убить его надо, как бешеную собаку. Где это видано, чтобы так калечили товарища? (К Гезе.) Чем ты его ударил?
Г е з а (тихо). Рукой.
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Тенгери Магда, Шандор Сабо, бабушка Локотош Ержи.

Л о к о т о ш  Е р ж и. Чтобы она у тебя отсохла по локоть! Подожди! Подожди, Янош придет из армии, он тебя по головке не погладит.

Магда хотела что-то сказать, но Локотош Ержи махнула на нее рукой.

Не умеете сына воспитывать, отдайте его в детский дом! Отдайте, пока у него самого глаза целы! Идем, Фери! (У порога повернулась к Тенгери Магде.) Выведите нас из этого собачьего двора.

Магда молча выходит за ними.

С а б о  Ш а н д о р. Ну, что ты скажешь?

Геза молчит. Вернулась  Т е н г е р и  М а г д а.

Т е н г е р и  М а г д а. Когда ты его ударил, Геза?
Г е з а. Вчера, после уроков.

Со двора к окну подбегает  Б е л о.

Б е л о (торжественно). Геза! Две атаки отбиты. По пять человек. Не веришь? Вот чтобы мне с колокола сорваться! (Вбегает в комнату.) Ей-богу… (Увидев Сабо Шандора, сразу замялся, остановился у печи.) Здравствуйте!
С а б о  Ш а н д о р (Гезе). Вот и твой дружок… Что он, тоже не хочет учиться у меня?
Г е з а. Да, он тоже. (Проходит мимо стола, кивнув Бело, выходит из комнаты.)

Бело уходит. Магда тяжело опустилась на стул. Неловкая пауза.

С а б о  Ш а н д о р. Что он, всегда таким был?
Т е н г е р и  М а г д а. Нет. В деревне он был спокойнее.
С а б о  Ш а н д о р. В деревне? Разве он там жил?
Т е н г е р и  М а г д а. Да. Осенью в сорок третьем году, когда Геза узнал, что фашисты убили его отца в тюрьме, он тяжело заболел, и я отвезла его к своей матери в деревню. В прошлом году умерла моя мать, и я забрала его в город. К этому времени мне дали эту комнату. (Пристально взглянула в глаза учителя.) Понимаете, я целый день на работе, прихожу домой усталая, а дома опять работа. И у меня нет даже времени с ним поговорить… Я знаю, порою и следовало бы его наказать, но сердце не позволяет. (Опустив голову.) У меня никого не осталось. Кто умер, а кого убили. Он у меня один, и он мне очень дорог.
С а б о  Ш а н д о р. Простите, пожалуйста, я… я… не знал… я думал… (Умолк.)
Т е н г е р и  М а г д а. Меня сейчас больше всего тревожат странные отношения Гезы с Ковачем, братом Бело. Это бесчестный, опасный человек. Он за водку на все способен. Я надеялась, верила, что школа, что вы мне поможете. Но нет, видно, всем смирненькие дети нужны.

Сабо Шандор виновато склонил голову.

Вы присядьте, присядьте, пожалуйста.
С а б о  Ш а н д о р (задумчиво). Теперь я понял, почему некоторые ребята недолюбливают меня, я понял… Я забыл, что сам еще недавно был таким же, как Геза, забыл. А ведь я хотел…
Т е н г е р и  М а г д а. Говорят, детей воспитывать что соль копать, но нет, с детьми сложнее. Соль повсюду белая, а детские души в сто цветов.
С а б о  Ш а н д о р. Порой мне кажется, что я чувствую эти цвета: прямоту и ум Петера, мечтательность Иошки, упрямство Гезы, и, казалось бы, я должен найти те слова, те… но нет…
Т е н г е р и  М а г д а. Простите, а что вы делали до школы?
С а б о  Ш а н д о р. Был в народной армии. А до фронта соль копал в Надь-Банья.
Т е н г е р и  М а г д а. Соль? Простите, я не знала…
С а б о  Ш а н д о р. Нет, нет, вы очень кстати это сравнение привели, я его запомню, запомню. Хорошо, что я к вам зашел, очень хорошо. Я многое понял. До свидания.
Т е н г е р и  М а г д а. До свидания.

Учитель уходит. Тенгери Магда задумчивым взглядом обвела комнату, взглянула на портрет мужа. Подошла к кровати. Открылась дверь, тихо вошел  Г е з а. Магда повернулась к сыну.

Т е н г е р и  М а г д а. Наш ужин остыл. Огонь погас…
Г е з а. Зажечь свет, мама?
Т е н г е р и  М а г д а. Зажги. Садись ужинать.
Г е з а. Я что-то не хочу.
Т е н г е р и  М а г д а. Я тоже не хочу. Ну что ж, оставим тогда на утро. (Повернулась к портрету.) Наш отец на нас смотрит. Он, наверное, недоволен, что мы без ужина спать ложимся.

Геза подходит к спинке кровати.

Ты помнишь, Геза, наше последнее свидание с отцом?
Г е з а. Помню.
Т е н г е р и  М а г д а. Те темные коридоры, те скрипучие железные двери?
Г е з а. Помню.
Т е н г е р и  М а г д а (вытирая глаза). Помнишь, отец тебя на руки взял, прижал к груди и сказал: «Береги маму, Гейзико, не обижай ее никогда. Расти хорошим, честным человеком».

Геза опустил голову.

Ты еще ему сказал, что у нас дома такой же полосатый матрац, как его костюм.

Геза вытирает глаза кулаком.

Думала, подрастешь, мне легче станет. Верила, что ты в отца пойдешь, станешь таким, как он, честным, хорошим… А ты…
Г е з а (вдруг сквозь слезы). Я не крал, мама, не крал! (Плачет.)
Т е н г е р и  М а г д а (в недоумении). Что?.. (Медленно подошла к кровати; разбирая пирамиду подушек и стеля постель, она не спускает с сына глаз.)

Открылась дверь, Бело просунул голову.

Б е л о (полушепотом). Геза, ночью табличку не утащат?

Геза, не поднимая головы.

Т е н г е р и  М а г д а (непонимающе). Какую табличку?
Б е л о. Да это я так, никакую… Что… Тетя Магда, Геза плачет?
Т е н г е р и  М а г д а. Да, плачет.

Снаружи тихо прикрылась дверь.

З а н а в е с.
КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ
Сад за домом Фокшани. В левом углу сада, рядом с забором, — огромный дуб, возле него — тяжелая садовая скамья. Вдоль забора — кустарники и деревья, на которых еще недавно цвела сирень. Через сад на берег реки идут  С а б о  Ш а н д о р, П е т е р, И о ш к а, Ф е р и  с футбольным мячом в руках.

П е т е р. Самое главное, чтобы Фери хорошо защищал ворота.
Ф е р и. Ты за меня не бойся, я ни одного мяча не пропущу.
И о ш к а. Тогда мы выиграем.
С а б о  Ш а н д о р. Успех игры не только во вратаре. Главное, играть не в одиночку, а всей командой.
И о ш к а. Что, и защиту вывести в нападение?
С а б о  Ш а н д о р. Нет, вот как надо. Центр вырывается, Петер и Иошка по сторонам, левое и правое крыло, они одновременно выходят за центром.
П е т е р. Иошка, ты справа, а я слева.
И о ш к а. Нет. Я слева, а ты справа.
С а б о  Ш а н д о р. Не спорьте. Важно не задерживать мяч, а точно передавать товарищу и так стремительно подходить к воротам. В это время двое сзади прикрывают наступающих и могут им помочь в любое время.
П е т е р. Это интересно. Мы попробуем.
И о ш к а. Мы всегда пасуем, только один Геза как схватит мяч, так уж ведет до самых ворот.
С а б о  Ш а н д о р. А если по пути у него отнимут?
И о ш к а. У него трудно отнять.
С а б о  Ш а н д о р. Вот как!
И о ш к а. Ага! Он всегда один играет. Я советую не брать его в команду.
С а б о  Ш а н д о р. Не брать Гезу? А ты как думаешь, Петер?
П е т е р. Без Гезы нам трудно будет. Но Иошка прав: он с нами не считается.
Ф е р и. Все кричит: «Не туда, сюда, сюда!» Даже мне не доверяет. Как штрафной принимать, сам в ворота становится.
С а б о  Ш а н д о р. Да, это нехорошо. Один в поле не воин. Знаете, был у меня друг на фронте. Антонов его звали. Небольшого роста, худощавый, вот такой, как ты, Петер, даже похож чем-то на тебя. Горячий, бесстрашный. Вся рота его ценила. Только одно было плохо в нем: он любил все делать сам. Танк взорвать — сам. Роту фашистов отбить — сам. И вот однажды, отказавшись от помощи товарищей, танк-то взорвал, но и сам погиб…
Ф е р и. Как наш Геза. Он недавно…

Петер дергает Фери за рукав. Тот умолкает.

С а б о  Ш а н д о р. И, конечно, мы были виноваты в этом. Мы оказались плохими друзьями. А он очень любил жизнь. Мечтал стать инженером-строителем… Но вот… (Вздохнул.)
П е т е р. Инженером-строителем! А вы знаете, товарищ Сабо, я ведь тоже хочу стать строителем. И вы увидите — я обязательно стану.
Ф е р и. А я хочу стать телефонистом, я очень люблю подслушивать, о чем другие говорят.
С а б о  Ш а н д о р. Подслушивать, Фери, некрасиво. А вот телефонистом быть или радистом — это хорошо.
И о ш к а (нерешительно). А… а среди ваших друзей был поэт?
С а б о  Ш а н д о р. Ты что, пишешь стихи?
И о ш к а (оглянулся, тихо).
Голубеть внезапно стало
В волнах Тиссы небо,
И сиренью вдруг запахло,
Солнце светит смело,
Травка нежная неровно
Выросла повсюду.
Воробьи пищат задорно,
Не боясь простуды.
Галка крыльями взмахнула,
Скрылась точно в тень.
С крыльев нам она стряхнула
Первый ясный день.


С а б о  Ш а н д о р. Это твои стихи?
И о ш к а. Мои.
С а б о  Ш а н д о р. Молодец! Это хорошо, что у вас есть мечты. А интересно, кем хочет стать Геза?
И о ш к а. Футболистом.
П е т е р. Он никогда об этом с нами не говорил.
Ф е р и. Он только ссориться и драться умеет.
С а б о  Ш а н д о р. А я верю, что из Гезы выйдет настоящий человек. Только не надо его отталкивать от себя. Ему нужно помочь. Он очень нуждается в хороших друзьях. Вы обязательно должны быть вместе. И, конечно, если вы не возражаете, он должен играть сегодня с вами.
П е т е р. Смотрите, наш мяч совсем раскис.
С а б о  Ш а н д о р. Идемте, нас ждут там. Мы на площадке накачаем.

Все уходят. В сад идут  Г е з а  и  Б е л о.

Г е з а. Куда они ушли?
Б е л о. Свернули к футбольной площадке.
Г е з а. Хорошо, что нас не заметили. (Оглядывается.)
Б е л о. Ты чего все оглядываешься?
Г е з а (хмуро). Так.
Б е л о. Ты кого-нибудь ждешь?
Г е з а. Никого.
Б е л о. Пойдем поиграем в чижика.
Г е з а. Не хочу, голова болит.
Б е л о. Тогда идем домой.
Г е з а. Не пойду, мама дома.
Б е л о. Ну и что ж, разве ты ее боишься?
Г е з а. Нет. Она огорчается, когда я болею.
Б е л о. Смотри, Геза, подлиза идет.
П е т е р. Ну что ж ты, Геза? Идем скорее, играть начинаем. Они сильную команду собрали.
Г е з а. Что, испугались?
Б е л о. Он не пойдет.
Г е з а. Играйте без меня, я посмотрю, какие вы герои.
И о ш к а (подбегая). Петер, Геза, товарищ Сабо зовет! Сейчас начинаем!
П е т е р. Геза не хочет.
И о ш к а. Как не хочет? У них Шони в воротах встал! Идем, Геза. Сам Сабо судить будет.
Б е л о. Не просите. Он сказал, что не пойдет.
И о ш к а (Петеру). Позвать Сабо?
Б е л о. Ты сюда его не зови: Михай дома.
П е т е р. Ну и что ж?
Б е л о. Михай на Сабо обижен…
П е т е р. Твой Михай вор, его опять в тюрьму посадят.
Б е л о. Михай вор? (Наступает на Петера.) Ты слышишь, Геза, что он сказал?

Геза молчит, Бело замахнулся на Петера.

П е т е р. Попробуй ударь!
Б е л о. Геза, ты поможешь?

Геза молчит.

П е т е р. Идем, Иошка, без них обойдемся! (Бело.) Ты передай своему брату, что, если он тронет Сабо, весь класс против него пойдет.
Б е л о. Ха-ха-ха, герои нашлись! А вы знаете, какие кулаки у Михая?
П е т е р. Знаем. У моего отца тоже кулаки есть. Идем, Иошка!

Петер и Иошка уходят.

Г е з а. Эх, ты…
Б е л о. Ты же мне не помог.

Геза возвращается к дубу, Бело следует за ним.

Г е з а. Чего ты за мной ходишь?
Б е л о. Значит, надо.
Г е з а. Почему надо?
Б е л о. Михай приказал, чтобы я за тобой следил.
Г е з а. За мной? И ты ему скажешь, где я?
Б е л о. Я должен, иначе он мне голову оторвет. Он сам сказал.
Г е з а. Уходи от меня, убирайся! (Хочет уйти.)
Б е л о (схватив Гезу за руку). Не уходи, Геза. Не уходи! Михай убьет меня!
Г е з а (вырываясь, бьет Бело). Отпусти руку, слышишь, отпусти!
Б е л о (плача). Не могу, я боюсь.
Г е з а (вырвавшись, оттолкнул Бело). Уходи!

Бело уходит. Геза спрятался за дубом. По саду торопливо идет  К о в а ч  М и х а й.

К о в а ч  М и х а й. Бело, где Геза?
Б е л о (ищет глазами). Он только что здесь был.
К о в а ч  М и х а й. А куда же он провалился? Под землю, да?
Б е л о (дрожа). Он тут стоял.
К о в а ч  М и х а й (хлыстом ударяя брата). Я тебя зачем послал? Зачем?
Б е л о (плача). Он меня прогнал.

Михай схватил Бело, хочет его ударить.

Г е з а (выскочив из-за дуба). Не бей его! Я здесь!
К о в а ч  М и х а й (оттолкнув Бело, к Гезе). Ты где должен был меня ждать? Слушаться перестал? Слов не понимаешь? Так я тебе иначе объясню…

В сад торопливо входят  С а б о  Ш а н д о р, П е т е р, И о ш к а и Ф е р и.

(Сабо). Ты опять здесь? Книжная голова! Какого дьяволу тебе тут надо?
С а б о  Ш а н д о р. Это мое дело.
К о в а ч  М и х а й. Катись отсюда подобру-поздорову, понял?!
С а б о  Ш а н д о р. Нет, уйти придется тебе.
К о в а ч  М и х а й. Тебе что, мои ребята нужны?
С а б о  Ш а н д о р. Твои?
К о в а ч  М и х а й. Лопнешь, но не возьмешь! Здесь я учитель.
С а б о  Ш а н д о р. Был, но больше не будешь!
К о в а ч  М и х а й. Ты со мной не связывайся — голову оторву. Понял? Геза, Бело, за мной!

Бело идет за ним, Геза стоит на месте.

(Гезе.) Ты что, не слышал, забыл, кто перед тобой стоит? Идем!
С а б о  Ш а н д о р. Иди сюда, Геза!
К о в а ч  М и х а й. За мной, Геза!

Сабо и Ковач внимательно следят за Гезой.

Ты знаешь, что я с тобой сделаю?
С а б о  Ш а н д о р. Не угрожай. Ничего ты ему не сделаешь.

Геза делает несколько шагов к Ковачу.

(Преграждая ему путь.) Ты никуда не пойдешь.
К о в а ч  М и х а й (зло). Пойдет! (С силой ударяет Сабо хлыстом.)

Сабо покачнулся. Ребята вскрикнули. Ковач замахнулся еще раз, но ударить не успел. Геза бросился на него, вслед за ним на Ковача бросились все остальные. Бело испуганно стоит в стороне. Ковач повален, хлыст отнят.

П е т е р. Давайте свяжем его.
И о ш к а. В тюрьму его!..
С а б о  Ш а н д о р. Не надо. Отпустите его. (Взяв хлыст из рук Гезы, бросает его Ковачу.)
К о в а ч  М и х а й (медленно выпрямляясь). Подождите. Я вам еще покажу. (Уходя, Гезе.) А ты у меня еще повоешь, собака!
С а б о  Ш а н д о р. Уходи отсюда!

Ковач уходит.

П е т е р (Бело). Ну и зверь твой брат.
Б е л о. А мне как, когда я дома один?
С а б о  Ш а н д о р. Нет, ребята, теперь мы всегда будем вместе, всегда. И никто нам не помешает…
П е т е р. Товарищ Сабо, Михай вам этого не простит. Он будет мстить Гезе.
С а б о  Ш а н д о р. Не бойся, Петер. Мы Гезу в обиду не дадим. (Дотронулся до больного плеча.)
И о ш к а. Вам больно, товарищ Сабо?
С а б о  Ш а н д о р. Ничего, Иошка, это пройдет.

Геза отдаляется.

Куда ты, Геза? Не уходи. Оставайся с нами.
П е т е р, И о ш к а (в один голос). Оставайся!

Геза остановился. В сад идут  Л и л и я  и  Т е р е з.

Т е р е з (нерешительно). Что, разве команды не будет?
С а б о  Ш а н д о р. Будет, девочки, обязательно будет.
Л и л и я. А вы нас примете?
С а б о  Ш а н д о р. Всех примем, всех, кто захочет к нам идти.
Ф е р и. Товарищ Сабо, а кто будет командиром?
С а б о  Ш а н д о р. Командиром? (Оглядывает всех.) Командиром я назначаю Гезу.

З а н а в е с.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

КАРТИНА ПЯТАЯ
Сцена четвертой картины. В саду расположен штаб тимуровской команды. От старого дуба в разные стороны протянуты раздвоенные электрические провода, разноцветные шнуры. Под дубом на посту стоит  Б е л о. Он мурлычет что-то себе под нос и все поглядывает в сторону двора. Увидев идущего  Г е з у, он сразу умолкает и вытягивается.

Г е з а (подходя). Все в порядке, дежурный?
Б е л о. Все в порядке, Геза.
Г е з а. Сколько раз я тебе говорил, что здесь я не Геза. Повтори рапорт.
Б е л о. Все в порядке, товарищ командир.
Г е з а. Вот так. Ты свободен.
Б е л о. Сегодня учитель обещал прийти. Ты знаешь, он тебя похвалит.
Г е з а. Еще бы. Я так стараюсь. За четыре дня уже шесть линий провели. А что я еще придумаю, никто не знает. Иди к штурвалу и передай всем, что я их вызываю.
Б е л о (влезает на дуб, положив руки на колесо от тачки). Командир, это какой сигнал — первый или третий?
Г е з а. Опять забыл? Первый — тревоги, второй — команда к сбору.

Бело передает сигнал. Издали с разных сторон доносятся звонки колокольчиков и удары по железу.

Б е л о. Передал.
Г е з а. Хорошо. Слезай! Ты знаешь, как команда встречает командира?
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Декорация 5-й картины.

Б е л о. Знаю.
Г е з а. Сейчас проверю. (Уходит.)

В сад бегут  П е т е р, И о ш к а  и  Ф е р и.

П е т е р. Что случилось?
И о ш к а. Зачем звали?
Б е л о. Тише, командир идет. Смирно!

Все выстроились в шеренгу. Геза важно приближается к ребятам.

Товарищ командир, команда построена.
Г е з а. Вольно! Ребята, ну как сигналы работают?
Р е б я т а (в один голос). Хорошо!
Г е з а. А вы говорили, что у меня не получится. Командиру доверять надо, тогда все получится.
Р е б я т а. Мы тебе доверяем.

В сад идет  С а б о  Ш а н д о р.

Г е з а. Команда, смирно, учитель идет!

Все строятся в ряд.

Товарищ Сабо, тимуровская команда номер один выстроена. За два дня мы построили еще три линии. Сегодня после поднятия флага команда отправляется на работу.
С а б о  Ш а н д о р. Хорошо, вольно!
Г е з а. Вольно!
С а б о  Ш а н д о р. Молодцы, ребята!
Г е з а. Товарищ Сабо, нам провода не хватает для дальних линий.
С а б о  Ш а н д о р. Не хватает? Я вам достану. Комсомольцы нашей школы собрали много лома, я там видел провод. Вот портрет, который я вам обещал. Это Аркадий Гайдар.
П е т е р. Мы поставим его у нас в штабе.
С а б о  Ш а н д о р. Геза, когда пойдете на работу, не забудьте бабушку Ержи, она старенькая. Ну, работайте, а провод я вам пришлю. (Уходит.)
П е т е р. Ты нас сегодня рано вызвал. Я еще уроки не закончил.
И о ш к а. Я еще не обедал.
Г е з а. Не плачьте. Я тоже не ел. У нас времени мало, а дел много. Постройтесь и слушайте приказ. Пусть каждый из вас принесет из дому все, что можно: бутылки, кастрюли, одежду, одеяла, подушки — все.
П е т е р. Одеяла? У советских тимуровцев одеял не было.
Г е з а. Не было…

Пауза.

Значит, они забыли.
Ф е р и. А подушки зачем?
Г е з а. Нужно. Может быть, нам тут жить и спать придется. Мы же тимуровцы.
И о ш к а. Тут спать? А мне дома не разрешат.
Г е з а. Ничего, разрешат. Идите и выполняйте приказ.
П е т е р. А ты учителя об этом спрашивал?
Г е з а. Сам знаю, я командир.

Петер, Иошка и Фери уходят.

Б е л о. Жаль, что у нас ребят мало.
Г е з а. Это сейчас мало. Через неделю увидишь, сколько будет. Все придут. Еще проситься будут.
Б е л о. А поесть никто не принесет?
Г е з а. Поесть? Вот это я забыл. Но ничего, завтра я прикажу, чтобы приносили хлеб и сало с паприкой… А когда мы девочек примем, они нам лапшу с капустой приготовят, вот увидишь.
Б е л о (радостно). Лапшу с капустой? Вот это да! Тогда ты мне в три тарелки дашь, хорошо?
Г е з а. Ага. Что? Три? Нет, нельзя, остальным не хватит. Вот когда нам землю дадут и мы тимуровское хозяйство устроим, тогда будешь есть сколько хочешь.
Б е л о. Фи, когда это будет! Я сейчас хочу. Михай меня совсем не кормит. Он теперь редко домой приходит, боится милиции. На него кто-то заявил. Он на тебя зол. Ты остерегайся его.
Г е з а. Я его не боюсь, его скоро арестуют.
Б е л о. Тебе хорошо, а мне как? Я тогда совсем один останусь.
Г е з а. Почему один? Со мной жить будешь. Моя мама добрая.
Б е л о. Вот хорошо.

Между деревьями показался  К о в а ч.

(Вскрикнув). Геза, Михай!
Г е з а. Тревогу, тревогу скорей.
К о в а ч  М и х а й. Куда ты лезешь, Бело? Штаны порвешь. (Снимает брата с дуба. Гезе.) Не бойся, я тебя не трону. Я своих друзей так быстро не меняю. (Тише.) Ты мне нужен. Пойдем со мной.
Г е з а. Никуда я не пойду.
К о в а ч  М и х а й. Что?.. А ну, повтори!

Слышны голоса ребят.

Ух, черти!.. Слово им скажешь — ребра переломаю. Ты меня не видел, понял? (Исчезает.)
Б е л о (подбегает). Он тебя ударил?
Г е з а. Нет.
Б е л о. Ты с ним не шути, я у него нож видел.

Возвращаются  р е б я т а. Они кладут на лавочку кастрюли, бутылки, ложки, одеяла, брюки и рубашки. Бело с интересом разглядывает принесенное.

Ф е р и. Командир, приказ выполнен.
Г е з а. А подушки где?
Г о л о с а. Нельзя было взять — не дали.
Г е з а. Эх вы, подушку взять не смогли. Чтобы к завтрашнему дню приказ был выполнен.

Бело берет рубашку.

И о ш к а. Зачем ты взял? Это моя.
Г е з а. Пусть возьмет, у него рубашка плохая. Бело, и брюки возьми, я разрешаю. Ну, ребята, сейчас я скажу, кто куда пойдет работать.

В сад входят  Л и л и я  и  Т е р е з.

Т е р е з. Идем, Лилия, не бойся. Смотри, что тут делается!

Лилия, поглядывая на увлеченного своим делом Гезу, нерешительно приближается к Терез.

Ребята, вы нас примете?
П е т е р. Принимаем, Терез, ты будешь санитаркой, а ты, Лилия…

Девочки подходят к Петеру.

Г е з а. Стойте! Сначала меня спросите — я командир!
П е т е р. Принимай их в команду, у нас работы много.
Г е з а. Не вмешивайся! (Терез.) Кто был твой отец?
Т е р е з. Как кто? А тебе зачем?
Г е з а. Отвечай, иначе не приму. Кто был твой отец?
Т е р е з. Рабочий, механик.
Г е з а. А дед?
Т е р е з. Мой дедушка был шахтер.
Г е з а. Значит, рабочий. Обещаешь выполнять приказания командира?
Т е р е з. Обещаю.
Г е з а. Обещаешь хранить тайну команды?
Т е р е з. Обещаю.
Г е з а. Все. Принята. (Записывает Терез в свою тетрадь.) Кто был твой отец, Лилька?
Л и л и я. Не знаю.
Г е з а. Не притворяйся! Фабрикант.
Л и л и я. Фабрикант.
Г е з а. А дед?
Л и л и я. Тоже фабрикант.
Г е з а. Значит, буржуи. Не принимаю.
Л и л и я. Это мы раньше были буржуи, а теперь мы тоже бедные.
П е т е р. Ты неправильно поступаешь, Геза. Мы всех принимать должны.
Г е з а. Не вмешивайся. (Отводит его в сторону.) Откуда ты знаешь, может, ее к нам шпионить послали? Буржуй всегда против рабочих были.
Л и л и я. Никто меня не послал. Я сама пришла.
Т е р е з. Я ее привела, у нее дома никто не знает. Примите ее тоже.
Б е л о (шепчет на ухо Гезе). Принимай Лильку и прикажи ей мне хлеба с маслом принести.
Г е з а. Отстань! Ты только о еде и думаешь, будто три дня не ел.
Б е л о. И не ел. Михай уже третий день как домой не приходил.
Г е з а. Приходи к нам, Мама тебе супу даст. (Лилии.) Выполнишь мои три условия — тогда приму, а нет — не приму.
Л и л и я. Хорошо, выполню.
Г е з а. Поклянись перед всеми, что будешь честно служить тимуровской команде и рабочему классу. Поклянись, что будешь ненавидеть буржуев.
Л и л и я. Я клянусь…
Г е з а. Руку на сердце положи.
Л и л и я (положив руку на сердце). Я клянусь честно служить тимуровской команде и рабочему классу. Я клянусь ненавидеть буржуев.
Г е з а (строго). Хорошо. Второе условие: если твоя мама сюда придет, ты эту клятву ей скажешь перед всеми. Скажешь?
Л и л и я. Маме? А зачем маме, она уже не буржуйка.
Г е з а. Все равно, скажешь?
Л и л и я. Я боюсь.
Г е з а. Я так и знал, что буржуи трусы. Уходи!
Л и л и я. А можно мне ей дома сказать?
Г е з а. Нет, только при всех.
Л и л и я (после паузы). Хорошо, я скажу.
Г е з а. Это еще не все. Третье условие: Пойди и принеси нам подушку.
Л и л и я. Хорошо. (Уходит.)
П е т е р. Командир, пора за работу!
Г е з а. Сам знаю. Бело, иди сюда!

Бело подходит.

Назначаю тебя полковником в команде.
Б е л о. Полковником?.. Ого!.. Я полковник? А ты?
Г е з а. Я?.. Ну, я буду генералом.
Ф е р и. Ты генералом?
Г е з а. А что, тимуровцы всегда в большом чине ходили.
Б е л о. А Петер кем будет?
Г е з а. Петер? Капитаном. Ему еще учиться надо.
П е т е р. Если хочешь знать, у тимуровцев.
Г е з а. Без тебя знаю! Ты, полковник, со своим отрядом пойдешь к дедушке Арпад, скажешь, что я прислал дрова наколоть. А Петер с отрядом пойдет к тете Маргит огород поливать.
П е т е р. Я не согласен с этим приказом. Почему ты к тете Маргит посылаешь? Это нечестно. Пошли к бабушке Ержи, она ведь первая в списке. Ее сын в армии, она старая, больная, ей помочь некому.
Г е з а. К бабушке Ержи я не разрешаю. Она меня обидела.
П е т е р. Ты же ее Фери побил.
Г е з а. Все равно не разрешаю. Выполняй приказ! Сделаешь так, как я сказал.
П е т е р. Нет, не сделаю.
Г е з а. Не сделаешь, тогда я тебя выгоню из команды.

Все обиженно уставились на Гезу.

П е т е р. Хорошо, сейчас я с тобой спорить не буду…
И о ш к а. Геза нечестно поступает.
Ф е р и. Я Сабо скажу.

Возвращается  Л и л и я. Она несет большую белую подушку.

Б е л о. Вот так подушка! Я на такой еще никогда не спал.

Все окружили Лилию, обида исчезла с лиц ребят.

Л и л и я. Мама вышла на кухню, а я схватила подушку с кровати и убежала. На, командир!
Г е з а. Хорошо. Но не забудь второе условие. Команда, строиться на работу!

Все становятся в ряд. В конце стоят Лилия и Терез. Геза обходит строй.

Б е л о (стоя рядом с Лилией). Когда домой пойдешь, вынесешь мне горбушку хлеба.
Л и л и я. Почему?
Б е л о. Потому, что ты тимуровка и не должна важничать.
Л и л и я. Тимуровка? А кто выше, тимуровец или пионер?
Б е л о. Командир, кто выше?

Геза сконфуженный взглянул на Петера.

П е т е р. Тимуровец — это пионер.
Г е з а. Да, тимуровец — это пионер. Дежурный, флаг поднять!
Б е л о. Есть флаг поднять! (Идет к шнуру.)

Между ветками дуба к его вершине подымается трехцветный венгерский флаг.

(Вскрикнув). Геза, смотри, буржуйка идет!

Неожиданное известие нарушило строй шеренги.

Г е з а. Команда! Смело встретим врага! Лилия, становись впереди.

Лилия нехотя выступила вперед на несколько шагов. Ребята молча следят за Лилией и идущей  Ф о к ш а н и  А н н о й.

Ф о к ш а н и  А н н а. Лилия, куда делась подушка с кровати? (Оглядывается.) Что вы делаете в моем саду? Немедленно прекратить это безобразие!

Лилия сделала шаг к матери.

Б е л о (на ухо Гезе). Она струсит, вот увидишь.
Ф о к ш а н и  А н н а. Что вы тут затеяли? Почему на меня так смотрите?
Л и л и я (нерешительно). Я… я клянусь перед всеми честно служить тимуровской команде и рабочему классу. Клянусь ненавидеть… (на секунду умолкает) ненавидеть буржуев.
Ф о к ш а н и  А н н а (пораженная). Ты… ты это мне говоришь, мне, Лилия! (Враждебным взглядом окинула всех, увидела подушку.) Боже, подушка здесь! (Схватила подушку, Гезе.) Это ты… ты во всем виноват! Ты ее заставил… Ты ее научил, ты, проклятый вор!

Лилия убежала.

Г е з а. Я вор?! Команда, в атаку!

Бело подскочил к Гезе, остальные стоят на месте.

Б е л о. В атаку!

Бело и Геза бросились на Фокшани Анну. Анна с криком: «Андрей, Андрей!» — убежала из сада.

Г е з а. Ура! Прогнали!.. (Взглянув на ребят.) Почему приказ не выполняли? Почему в бой не пошли?
П е т е р. Не хотели. Тимуровцы с женщинами не дерутся.
Г е з а. С врагами не дерутся? Трус ты паршивый! Все вы трусы, изменники!..
П е т е р. Неправда.
Г е з а. Молчи! За измену в бою, знаете, что делают?!
П е т е р. Ты на нас не кричи!
Ф е р и. Мы тебя не боимся!
П е т е р. Ты неправильно командуешь!
Ф е р и. За что ты Бело полковником назначил?
Т е р е з. А потому, что он с ним дружит.
И о ш к а. Ты только драться умеешь. Ты хотел, чтобы мы женщину побили? Да?
Т е р е з. Нет, мы по-твоему делать не будем.
П е т е р. Почему ты к бабушке Ержи нас не послал? Ты мстишь ей!
Г е з а. Я командир, и я приказываю.
Ф е р и. Всё я да я.
П е т е р. За нечестный приказ мы, мы снимаем тебя с поста командира.
Г е з а. Вы? Меня?!
Т е р е з. Правильно.
И о ш к а. Петер прав.
Г е з а. Не имеете права! Не вы меня назначили, и не вам снимать.
П е т е р. Имеем право.
Ф е р и. Не хотим такого командира.
Г е з а. А я вам подчиняться не буду!
П е т е р. Не будешь? Тогда мы сами уйдем! И знай, что ты больше не командир! Фери, Иошка, заберем свои вещи и перенесем всю команду в наш двор.

Иошка, Фери и Петер собирают свои вещи. Снимают сигнальные линии. Геза и Бело стоят в оцепенении. Развязанное колесо падает с дуба на землю.

Ф е р и. А ты, Петер, не будешь так командовать, как Геза?
П е т е р. Нет, я знаю, каким был Тимур.

Гремя кастрюлями и волоча за собой провод, ребята уходят. Сад словно опустел.

Г е з а (после паузы). Ну, полковник, что нам теперь делать?
Б е л о. Я не полковник, у меня отряда нет. Ты нехорошо командовал, Геза, ты понимаешь?..
Г е з а. Ты лучше помалкивай.
Б е л о. Я не буду.
Г е з а. А я тебя заставлю.
Б е л о. Не заставишь, я тоже уйду. (Берет свое колесо и уходит.)

Геза шагает по саду. Прибегает  Л и л и я.

Л и л и я. Где провода, где ребята?
Г е з а (тихо). Ушли, все забрали и ушли. (Громче.) Но они еще меня попомнят! Придут еще, попросят, но нет, я к этим трусам никогда не пойду.
Л и л и я. А Бело где?
Г е з а. Он тоже ушел. И ты можешь уйти!
Л и л и я. Не хочу, я с тобой останусь.

Геза прислонился к дубу и задумался. В сад идет  Т е н г е р и  М а г д а.

Т е н г е р и  М а г д а. Геза!
Г е з а. Да, мама!
Т е н г е р и  М а г д а. Что с тобой? Ты чем-то расстроен?
Г е з а (с печалью в голосе). Мама, я уже не командир. Меня сняли.
Т е н г е р и  М а г д а. Почему, что ты сделал? Наверно, заслужил?
Г е з а (опустив голову, тихо). Наверно, заслужил.
Т е н г е р и  М а г д а (обняв сына, крепко прижала его к себе). Вот это ты хорошо сказал, родной мой. Наконец-то и ты умнеешь… (После паузы.) Какой хороший день у меня сегодня.
Г е з а. Чем, мама?
Т е н г е р и  М а г д а. Меня посылают учиться.
Г е з а. Тебя? И ты не боишься?
Т е н г е р и  М а г д а. Боюсь. Ведь мне уже тридцать пять лет… В детстве не учили, а сейчас будут учить.
Г е з а. Что, всех больших учить будут или тебя одну?
Т е н г е р и  М а г д а. Всех, всех, кого раньше не учили. Ты мне поможешь?
Г е з а. Конечно, помогу, мы всей командой тебе поможем. (Вдруг.) Прости, мама, я забыл, что я больше не командир.
Т е н г е р и  М а г д а. Геза, а учитель знает об этом?
Г е з а. Нет.
Т е н г е р и  М а г д а. Завтра ты ему все расскажешь. Он хороший, хороший человек, он тебя поймет. А сейчас идем домой, уже темнеет.
Г е з а. Иди сама, мама, я скоро приду.

Тенгери Магда уходит. Геза задумчиво смотрит на Лилию.

Л и л и я. Почему они все ушли? Ты так хорошо командовал.

К Гезе приближается  С а б о  Ш а н д о р  с проволокой в руке.

С а б о  Ш а н д о р. Ну, как дела, Геза? Доволен своей командой? Смотри, что я тебе принес. (Достает из кармана.)
Г е з а. Звездочку?
С а б о  Ш а н д о р. Да. Тимур всегда носил звездочку на груди. Дай, я тебе сам приколю.
Г е з а. Нет, нет, не надо!
С а б о  Ш а н д о р. Почему? Ты не хочешь?
Г е з а. Я не могу… я… меня… (Убегает.)
С а б о  Ш а н д о р. Геза, куда ты, Геза?

З а н а в е с.
КАРТИНА ШЕСТАЯ
Издали слышен голос Бело: «Геза, Геза!» Слева показались  П е т е р  и  Л и л и я, справа  Б е л о  и  Т е р е з.

П е т е р. Ну, что?
Б е л о. Нет нигде, я везде смотрел.
Л и л и я. Ребята, может, он утонул?
Б е л о. Что ты! Он, как рыба, плавает.
Л и л и я. Вчера вечером, когда вы все ушли, я слышала, как его мама долго звала: «Геза, Геза!» А уже было совсем темно.
Б е л о. Это все из-за Петера.
П е т е р. Почему из-за меня? Вы все ушли.

К ребятам подходит  С а б о  Ш а н д о р.

С а б о  Ш а н д о р. Ну как, Гезы нет?
П е т е р. Нигде нет.
С а б о  Ш а н д о р. В милиции тоже ничего не знают. Видите, что получилось. А теперь он один, и кто знает, что могло с ним случиться.
П е т е р. Товарищ Сабо, не волнуйтесь! Мы его обязательно найдем!
С а б о  Ш а н д о р. Как не волноваться, из дому он ушел еще вчера утром, в школе совсем не был. Мать от беспокойства заболела, а ты говоришь — не волнуйтесь. Бело, ты что-то хочешь сказать?
Б е л о. Я боюсь, что он утопил его.
С а б о  Ш а н д о р. Кто? Кого?
Б е л о. Михай сказал, что это Геза донес на него в милицию. За ним уже два раза приходили. Он сказал, что утопит Гезу в Тиссе.
С а б о  Ш а н д о р. А почему ты до сих пор молчал?
Б е л о. Я думал, что он говорит нарочно, а теперь Гезы нет.
С а б о  Ш а н д о р. От Михая можно все ожидать. Где он сейчас?
Б е л о. Где-то прячется. Собирается уезжать. Уже вещи сложил.
С а б о  Ш а н д о р. А где он бывает? Ты знаешь?
Б е л о. В корчме где-нибудь или у хромого Варги в карты играет.
С а б о  Ш а н д о р. Хорошо. Бело и ты, Иошка, бегите в корчму. Лилия и ты, Терез, идите к тете Магде и не оставляйте ее одну. А ты, Петер, оставайся здесь, мы сюда придем. А ты, Фери, иди со мной.

Все уходят. Вдоль забора с овощной корзиной идет  Л о к о т о ш  Е р ж и.

Л о к о т о ш  Е р ж и. Здравствуй, сынок, здравствуй. Спасибо тебе за помощь старухе, всем спасибо. Вы мне вчера хорошо помогли. Янош из армии вернется, он вас отблагодарит. Спасибо.

Ержи дает Петеру пучок моркови. Петер нехотя берет.

Кто же вас на такое доброе дело направил?
П е т е р. Гайдар.
Л о к о т о ш  Е р ж и. Кто?
П е т е р. Аркадий Гайдар.
Л о к о т о ш  Е р ж и. А, учитель! Хорошо, хорошо! Дай бог ему здоровья, дай бог. Кого ты высматриваешь, сынок?
П е т е р. Бабушка, вы Гезу не видели?
Л о к о т о ш  Е р ж и. Гезу? Чтоб его век не видеть!
П е т е р. Что вы, бабушка, Геза пропал. Уже второй день как его не видим.
Л о к о т о ш  Е р ж и. Пропал? Как пропал? Боже, это же несчастье. Бегите в милицию, искать надо!
П е т е р. Уже там были. Ничего не знают. Мы всей командой его ищем.
Л о к о т о ш  Е р ж и (удаляясь). Боже, какое несчастье, парень пропал! Такой хороший парень… (Уходит.)

Возвращается  С а б о  Ш а н д о р  и  Ф е р и. За ними прибегают  Л и л и я  и  Т е р е з.

С а б о  Ш а н д о р. Петер, никто еще не вернулся?
П е т е р. Нет.
Ф е р и. У Варги Михая никто не видел.
П е т е р. Может, Михай уехал и увез с собой Гезу?
Т е р е з (подбегая). Тети Магды нет дома.
Л и л и я. Оделась и ушла.
С а б о  Ш а н д о р. Хорошо. Спасибо, девочки.
Т е р е з. Ребята, может, Геза уехал в деревню?
Б е л о. Михая в корчме нет.
И о ш к а. Он там и не был.
Ф е р и. Где еще искать? Что нам делать?
С а б о  Ш а н д о р. Сбегайте домой, предупредите своих, чтобы не беспокоились за вас, и будем снова искать. Соберемся у Петера. Бегите.

Все уходят. Сабо Шандор один. К нему приближается  Т е н г е р и  М а г д а.

Т е н г е р и  М а г д а. Ну что?
С а б о  Ш а н д о р. Пока ничего.
Т е н г е р и  М а г д а. Не могу я дома сидеть. Боже, что могло с ним случиться? Где он, куда он ушел?
С а б о  Ш а н д о р. Вы, пожалуйста, не переживайте, я уверен, что мы Гезу найдем.
Т е н г е р и  М а г д а (задумчиво). Как тяжело, когда у мальчика нет отца… Узнать бы только, жив ли он…
С а б о  Ш а н д о р. Жив, я уверен, что жив, и мы обязательно его найдем.
Т е н г е р и  М а г д а. Дай бог… Может, Ковач?
С а б о  Ш а н д о р. Что вы! Нет, нет. О Коваче в милиции уже знают.
Ф е р и (подбегая к Сабо). К вам из школы пришли.
С а б о  Ш а н д о р. Простите. Я скоро вернусь. (Уходит с Фери.)

Магда прислонилась к забору. Тишина. Вдоль забора медленно, с поникшей головой идет Геза.

Т е н г е р и  М а г д а (увидев сына). Геза… Геза! (Бросилась к нему, обняла его.) Род-рой мой, где ты был?

Геза молчит.

Обидели, убежал. А обо мне и не подумал?.. Эх, Геза, Геза…
Г е з а (взял руку матери). Мама!..
Т е н г е р и  М а г д а. Где ты был, где ты ночевал?
Г е з а. У дедушки Арпада в овчарне.
Т е н г е р и  М а г д а. Как ты побледнел. Ты голодный, идем домой.
Г е з а. Ребята во дворе… Мама, мамочка, уедем отсюда, уедем в другой город, ты отдашь меня в другую школу, я там буду хороший, увидишь, мама, уедем, я прошу тебя!
Т е н г е р и  М а г д а (лаская сына). Куда нам ехать от родного берега, куда и зачем? Здесь нас любят, здесь твой отец родился…
Г е з а. Меня тут никто не любит.
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Тенгери Геза, Бело Ковач, Петер, Фери, Иошка, Терез, Лилия.

Т е н г е р и  М а г д а. Как не любят? Ребята ищут тебя. Они волнуются за тебя. Они хотят, чтобы ты был с ними, да, хотят.

Геза поднял голову.

И я думаю, ты пойдешь к ним. Правда?
Г е з а. Я?
Т е н г е р и  М а г д а. Да. Твой отец на твоем месте поступил бы только так.
Г е з а. Мой отец?
Т е н г е р и  М а г д а. Да. Я знаю, ты это сделаешь, сынок, верно? Пойти мне домой?
Г е з а. Иди, мама, я скоро приду.

Магда уходит.

(Увидев провода.) Провода… Команда опять в нашем дворе. Лучше места им не найти.

Приближается  Л и л и я.

Л и л и я (заметив Гезу, радостно). Геза? это ты, Геза! (Бросилась к нему.) Как ты похудел… Мы тебя все ищем — и учитель и все. Хорошо, что я тебя нашла. Где ты был, Геза? Я так переживала за тебя… я… я даже к вам домой ходила.
Г е з а. К нам?
Л и л и я. Да. Я не побоялась. Я даже с твоей мамой говорила. Геза, видишь, команда опять в нашем дворе! Вернись. Без тебя скучно нам. Папа Петера обещал нам в штаб телефон провести, не игрушечный, а настоящий. Вернись…
Г е з а. Не пойду.
Л и л и я. Почему? Петер — хороший командир.
Г е з а (резко). Не говори мне о нем!
Л и л и я. Не кричи на меня, а то я уйду.
Г е з а. Ну и уходи.
Л и л и я. Какой ты нехорошей. (Медленно удаляется.)
Г е з а. Лилия!
Л и л и я (возвращается). Что?
Г е з а. Ты не сердись на меня, хорошо?
Л и л и я. Хорошо. Смотри, у тебя рука в крови. Дай я тебе перевяжу.
Г е з а. Не надо.
Л и л и я. Давай, я умею, я уже настоящая санитарка. Нечем завязать? (Вынимает из санитарной сумочки носовой платок. Оттуда выпадает флаг штаба.)
Г е з а. А зачем ты сняла наш флаг?
Л и л и я. Я не сняла. Он сам слетел, и никто не мог его обратно привязать. Дай руку!

Геза взял флаг. Лилия завязывает ему руку, из сада показалась  Ф о к ш а н и  А н н а.

Ф о к ш а н и  А н н а. Лилия! С кем ты? Немедленно домой!
Л и л и я. Мама, смотри! Геза нашелся!
Ф о к ш а н и  А н н а. Разве такой пропадет?! Уйди от него! Сейчас же уйди!
Л и л и я. Не уйду, не хочу!
Ф о к ш а н и  А н н а. Что?! Не уйдешь?.. Ты от него не уйдешь? Лилия! Боже, Андрей. Андрей! (Уходит.)
Л и л и я. Я побегу, а то папа сюда придет. Только ты не уходи, Геза, слышишь? Не уходи. (Уходит.)
Г е з а. Ладно, не уйду. (Разглядывает флаг.) Штаб без флага не штаб. Я привяжу. (Залезает на дуб.)

Справа показался  К о в а ч  М и х а й, в руке у него узелок.

К о в а ч  М и х а й. Ух, черт! Где он может быть? Неужели уйду и придушить его не успею?(Увидев Гезу на дубе.) Ах, вот ты где! Ну, слезай, слезай, здесь я тебя и прикончу. (Прячется.)
Г е з а (выбегая из сада, взглянув на дерево). Надо было бы еще выше привязать. (Вдруг.) Михай!
К о в а ч  М и х а й. Вот мы и встретились, доносчик. Думал, меня за решетку досадят? В милицию бегал? Ну, теперь ты больше никуда не побежишь. (Наступает на Гезу).
Г е з а (отходя). Что тебе надо? (Убегает.)
К о в а ч  М и х а й. Беги, беги, я тебя найду. (Заметил провода и сооружения ребят.) Я вам покажу тимуровскую команду. (Срывает звезду, плакаты, тянется к проводам.)

Геза выскочил из-за кустарника.

Г е з а (вцепившись в Ковача). Не троньте! Не ломайте! Бело! Петер! Ребята!..
К о в а ч  М и х а й (схватив Гезу). решался! Кричи не кричи, никто тебя не услышит!
Г е з а (вырвавшись из рук Ковачу). Нет, услышат! Услышат! (Подскочил, схватил провода, передает тревогу.)

С разных сторон ему тут же отвечают близкие и дальние звонки. Ковач повалил Гезу. Бегут  р е б я т а. С а б о  бросается на Ковача.

К о в а ч  М и х а й (растерянно). Он, он хотел…
С а б о  Ш а н д о р (Ковачу). Встань! В милицию пойдешь, за все сразу ответишь. (Уводит Ковача.)
П е т е р. Ты нас звал, Геза?
Г е з а (приподнимаясь с земли). Да, Петер, звал.
Л и л и я (подбегая). Ребята, кто дал тревогу?
П е т е р (обняв Гезу за плечи). Тревогу дал тимуровец Тенгери Геза.

Ребята с радостными лицами окружили Гезу.

(Протянув руку). Геза, давай руку и будем дружить крепко-крепко, хочешь?
Г е з а. Хочу. (Подает руку.)
П е т е р. Тимуровская команда, стройся, с песней в штаб, вперед! Запевай, Иошка!
И о ш к а (поет.).
Дети разных народов,
Мы мечтою о мире живем.



Все поют. Тимуровская команда отдаляется. Звучная песня ребят плавно несется над голубыми просторами Тиссы.

З а н а в е с.

К ПЬЕСЕ «ТЕНГЕРИ ГЕЗА»

Автор пьесы — венгерский писатель Бела Юнгер — рассказывает нам о событиях, происшедших в небольшом венгерском городке вскоре после освобождения Венгрии от фашистских оккупантов.
В Венгрии создано народное демократическое правительство. Страна оживает. Рабочие, крестьяне, интеллигенция вдохновенно и упорно строят новый быт, новые общественные отношения, новую культуру — строят социализм.
Но у молодой республики еще много врагов. Ведь новое, как правило, легко не родится. Новое рождается в борьбе со старым. И это нелегкая борьба. Представители венгерской буржуазии, в том числе действующие в пьесе Андрей и Анна Фокшани, бывшие владельцы мебельной фабрики, не могут примириться с новым положением вещей. Они бессильны что-либо изменить, больше того, они вынуждены скрывать свое подлинное отношение к хозяину страны — венгерскому народу, и это делает их ненависть еще яростней.
«Надо смириться, — говорит Андрей Фокшани жене, — другого выхода у нас пока нет». В этом «пока» звучит слабая надежда, которой сбыться не суждено. Смирением Фокшани стремится обмануть, вызвать доверие. Волк надевает овечью шкуру.
Новое, молодое врывается в жизнь, как бурный поток, увлекая за собой всех, в ком есть честность, справедливость, мечта о свободе и мире, любовь к своей родине. Так, при содействии учителя Сабо это бурное движение увлекает школьников, товарищей Гезы, самого Гезу, Бело и, наконец, Лилию Фокшани.
Таким образом, главное в пьесе — борьба нового, светлого, молодого, честного со старым, гнилым и отжившим. В процессе этой борьбы меняются люди, их психология, их отношения.
Лилия, в начале пьесы — покорная дочь своих родителей, смотрящая на мир их глазами и думающая их мыслями, постепенно понимает, на чьей стороне правда и справедливость, и с помощью новых друзей встает на сторону тех, кого раньше презирала. Также и Геза. Он в начале пьесы ненавидит Сабо, находится в подчинении у вора Михая Ковача, но с помощью новых друзей находит путь к честной, трудовой жизни.
Мы недаром повторяем: «с помощью новых друзей». Большое место в пьесе занимает глубоко человечная тема помощи слабому, тема дружбы и сплоченности, тема тимуровского движения. Вы видите, как в труде, помогая старым и больным, сплачивается тимуровская команда, как именно эта сплоченность помогает победить Михая Ковача и родителей Фокшани в борьбе за Гезу, Бело, Лилию.
Один Геза, при всей его отваге, ничего не мог сделать с Михаем. Он был им запуган и, следовательно, бессилен, как и Бело. Но когда рядом с ним оказались друзья, когда в игре в Тимура ребята объединились, то сообща они легко одолевают Михая, и Геза убеждается в великой силе коллектива.
В этой пьесе действуют и часто сталкиваются в борьбе друг с другом совершенно разные люди. Рассмотрим же, что они собой представляют и как действуют в пьесе.
ХАРАКТЕРИСТИКА ДЕЙСТВУЮЩИХ ЛИЦ
Т е н г е р и  Г е з а. С первой же картины характер Гезы, как и его поведение, раскрывается далеко не привлекательно: пьеса начинается со сцены драки. Геза убегает, а избитый им Фери в слезах зовет бабушку. Мы видим, как груб Геза и с товарищами — Петером и Иошкой — и со взрослыми.
Но в этой же картине мы можем заметить и то хорошее, что есть в сложном характере этого мальчика: он не любит врать, никогда не обманывает свою мать, глубоко чтит память отца — рабочего-коммуниста. И на преступление, на которое его подбивает Михай, он готов идти лишь после того, как поверил, что там он добудет документы, касающиеся его отца.
Вообще характер Гезы сложен и противоречив. Вы заметили, вероятно, что он может быть грубым и даже жестоким с теми, кого он ненавидит или считает неправым. Но он может также быть и чутким, ласковым, великодушным. Обратите внимание на его отношение к Бело, к матери. Слабого, запуганного Михаем Бело он решительно берет под свою защиту. Он заступается за него перед Михаем, никому не дает его в обиду и, наконец, решает в случае ареста Михая взять Бело к себе. Всей душой Геза привязан к матери. Самое горестное для него — огорчить мать, хотя, как видите, огорчает он ее часто и спохватывается слишком поздно, когда уже набедокурил. «Теперь я ничего не боюсь. Только бы мама не узнала», — говорит он в 1-й картине после истории с воображаемой «злой собакой». Не наказания он боится — мать и не наказывает его, — он боится доставить ей лишние огорчения, которых у нее и без того достаточно. Он никогда не лжет матери и в самую тяжелую минуту находит в себе мужество сознаться матери в постигшей его беде: «Я уже не командир. Меня сняли», — и признать свою вину.
Глубоко любит Геза замученного фашистами отца. Память о нем священна для сына. Вот почему вне себя от бешенства кричит он на Лилию, когда она встает ногами на стул, сделанный его отцом, и тут же бережно вытирает стул рукавом. Он искренне стремится быть похожим на отца, стать таким же хорошим, честным человеком.
Вернуться к ребятам после того, как они лишили его звания командира, он решает потому, что отец, по словам матери, поступил бы именно так.
Сложно отношение Гезы и Михая. В начале пьесы Геза находится под несомненным влиянием Михая и готов гордиться его дружбой, дружбой взрослого и, как Гезе кажется, сильного и смелого человека. Геза слишком доверчив, и Михаю легко обмануть его. Геза верит даже тому, что залезть в стол Фокшани Михаю нужно, чтобы отдать коммунистам документы, касающиеся отца Гезы.
Он боится показаться в глазах Михая трусом. Он старается даже подражать Михаю: держит руки в карманах, сдвинул набок кепку.
Только когда Михай пытается заставить Гезу взять из стола деньги, Геза догадывается о подлинной цели Михая.
Поняв, что Михай просто вор и бандит, Геза пытается бороться с ним. Борьба эта не легка, так как Михай внушает мальчику, что тот у него в руках. «Ты в ящиках рылся, ты и вор», — говорит он Гезе и грозится донести на него.
Но запугать Гезу нелегко. В 4-й картине, где происходит столкновение Михая с учителем, мы видим, как решительно становится Геза на сторону учителя. Он не идет за Михаем, несмотря на все его угрозы. И когда Михай ударяет Сабо хлыстом, Геза первый бросается на бандита.
Таким образом, на протяжении пьесы меняется отношение Гезы к Михаю, постепенно, при помощи учителя и ребят, он видит подлинное лицо его бывшего «приятеля».
В течение пьесы меняется также отношение Гезы к товарищам, к учителю и к Лилии. Ценой суровых уроков и жестоких ошибок Геза многое переоценивает в жизни, научается понимать людей и себя самого.
Самый суровый для него урок — катастрофа, которая постигла его как командира тимуровцев. Его стремление все делать самому, недоверие к товарищам, самомнение привели к тому, что командир «зарвался» и был снят со своего поста. Для самолюбивого мальчика это большой удар. Конфликт с Петером и ребятами, которые не пошли в атаку на Анну Фокшани, решает дело. Все отвернулись от него, даже Бело. Одна только Лилия осталась с ним. Стыд перед Сабо заставляет его сбежать. Но у него хватило мужества и честности, несмотря на обиду, правильно оценить свое поведение и признать свою вину. За время игры в тимуровцев он понял силу коллектива и цену дружбы, и в трудную минуту, когда Михай хватает его, он зовет на помощь своих тимуровцев. Отбросив в сторону самолюбие, он возвращается в тимуровскую команду уже не командиром, а рядовым тимуровцем.
Геза — живой, подвижной подросток. Движения его порывисты, решительны, он смел и, разговаривая, смотрит прямо в глаза собеседнику.
П е т е р, И о ш к а, Ф е р и  и  Б е л о — все они одноклассники Гезы, его сверстники, но все они отличны друг от друга по своим характерам и склонностям. Недаром Магда Тенгери говорит Сабо: «Детские души в сто цветов».
Самый разумный из них Петер. Он уравновешен и редко поступает необдуманно. Симпатичны в нем его прямота и доброжелательство. Несмотря на то, что Геза относится к Петеру неприязненно и грубо, Петер предлагает ему свою дружбу и прилагает немалые усилия, чтобы вовлечь его в тимуровскую команду. Очевидно, Петер пытается таким образом отвлечь Гезу от дружбы с Михаем. Петер смело и прямо говорит все, что думает, и так же поступает. Это цельная натура. Он всегда знает, чего хочет, и уверенно идет к цели. Поэтому, когда он говорит Сабо: «Я хочу стать строителем, и вы увидите, я обязательно стану», — ему безусловно веришь.
Петер пользуется большим авторитетом у товарищей в первую очередь потому, что ребята ему полностью доверяют. Они знают, что Петер никогда не обманет, не подведет, всегда поможет и то, за что возьмется, сделает.
К тому же Петер всегда верен своим взглядам и убеждениям. Заметьте, как решительно он их отстаивает в 5-й картине в своих столкновениях с Гезой. Он здесь гораздо человечней и справедливей, чем «зарвавшийся командир» Геза, и действует он со всей решимостью и смелостью убежденного в своей правоте человека.
Характерно и то, что Петер первый протягивает руку Гезе, первый предлагает свою дружбу.
И о ш к а  не обладает отвагой и энергией Петера, но он и не трус. Терез напрасно берет под сомнение его смелость (1-я картина). Решительно и смело поддерживает он Петера в его конфликте с Гезой. Он, как и Фери, возмущен поведением Гезы, и оба они восстают против командира-деспота.
Иошка — мечтатель. Он пишет стихи и лелеет мечту стать настоящим поэтом. Нет в нем и живости, подвижности, пылкости Гезы. Он тоже мечтает о подвиге, но подвиг ему представляется не в воинственной доблести, а в защите слабых, больных, одиноких, в этом он и видит главную задачу тимуровцев.
У  Ф е р и  нет того врожденного благородства, которое определяет поведение его товарищей — Петера и Иошки.
Фери может и наябедничать и набедокурить потихоньку. С наивной откровенностью заявляет он учителю: «Я хочу стать телефонистом, я очень люблю подслушивать, о чем другие говорят!»
Фери неуравновешен, у него нет той твердости и цельности характера, как у Петера, и он легко может поддаться любому влиянию. То, что он вступил в тимуровскую команду и попал под влияние Петера, Иошки, Терез и учителя, несомненно, будет иметь большое для него значение и поможет ему стать честным, смелым человеком и хорошим товарищем.
Б е л о — худенький, низкорослый мальчик. Частые голодовки, безалаберная жизнь вне всякого режима сказались отрицательно на его физическом развитии. А вечная боязнь, что «деятельность» его брата раскроется, и постоянный страх перед Михаем сделали его робким, неуверенным в себе, нуждающимся в защите более сильного.
Такого защитника он нашел в лице Гезы. Он восхищается Гезой — его бесстрашием, его силой, его умом, гордится его дружбой и больше всего боится, чтобы Геза не изменил этой дружбе, не оставил его. Для Гезы он готов на все. В первых картинах он даже «подлизывается» к нему — лишь бы заслужить его расположение и быть уверенным в его защите.
Бело сам верен их дружбе и, в свою очередь, пытается, когда может, помочь Гезе. Когда ребята-тимуровцы «разжаловали» Гезу как командира, Бело не ушел с ребятами. Он остался с Гезой один. Остался, несмотря на то, хотя уже ясно видел, что друг его не прав. И, только услышав от Гезы вместо благодарности злые окрики, оскорбленный Бело с возмущением уходит от Гезы. Видимо, не легко было ему сделать это, но пробудившееся за время «тимуровской жизни» чувство собственного достоинства не позволило ему терпеть и дальше деспотизм своего друга.
Своего брата Михая Бело ненавидит и боится. Запуганный Михаем, Бело никогда не чувствует себя свободно. Даже болтая и играя с товарищами, он то и дело оглядывается, не появится ли Михай, не следит ли он за ним. Он боится его крепких кулаков, его дикой злобы. Обратите внимание, как в 4-й картине он цепляется за Гезу и, плача, умоляет его: «Не уходи, Геза! Михай убьет меня!» Когда Петер замечает: «Ну и зверь твой брат!» — Бело не возражает. Он лишь печально спрашивает: «А мне как, когда я дома один?»
Но при всей ненависти Бело к Михаю он в то же время боится, что брата арестуют. Боится остаться совсем один. Ведь какой ни на есть Михай, все же он его хоть плохо, но кормит, все же он его брат, единственный его родственник. Потерять его кажется Бело страшным. Он не догадывается, насколько легче будет его жизнь без брата, не понимает еще, что ни товарищи, ни тем более учитель Сабо, ни, наконец, народное правительство не оставят его одного.
Т е р е з  и  Л и л и я — подруги, хотя между ними мало общего. Терез — дочь рабочего, из потомственной рабочей семьи (дед Терез — шахтер, отец — механик). Лилия — дочь фабриканта.
Терез с раннего детства привыкла к труду и научилась уважать и ценить труд других людей. Она мечтает о трудовой жизни и в будущем хочет стать учительницей.
Лилия никогда не трудилась сама, и с детства ее учили, что главное в жизни — уметь широко пользоваться трудом других, обесценивая к тому же этот труд насколько возможно. Она выросла белоручкой и привыкла относиться к рабочим с презрением, как к людям низшей расы.
В 1-й картине, когда Терез с гордостью заявляет Лилии, что ее отец — рабочий, Лилия возражает: «Он теперь инженер. За это мы тебя и любим». С дочерью рабочего она не позволила бы себе дружить.
В первой половине пьесы мы видим, как по-разному живут и относятся к жизни эти девочки. Терез живет полной жизнью, все ее интересует: и учеба, и товарищи, и организация тимуровской команды. Она деятельна и любознательна.
Лилия живет скучая. Ее ничто не интересует, она часто не знает, чем себя занять. Свобода ее стеснена родителями, которые запрещают ей играть с ребятами, боясь «дурного» их влияния. Лилия сама тяготится этой жизнью и всей душой тянется к тем интересам, которыми живет ее подруга. От Терез она узнает много нового. Заметьте, с каким интересом слушает она рассказ Терез о раненом бойце. Под влиянием Терез Лилия начинает многое понимать. Ведь она умненькая и от природы совсем не злая. Уродливое воспитание не успело испортить ее. Постепенно под влиянием Терез, Петера, учителя она начинает видеть правду и в конце концов решительно переходит на сторону тимуровцев, своих новых друзей. От всей души дает она клятву тимуровцам и принимает все «условия» Гезы, очень тяжелые условия, лишь бы иметь право называться тимуровкой и делать большое, нужное дело. Клятву свою она, как мы видим, сдержала, а ведь для этого понадобилось большое мужество, так как это грозило ей разрывом с родными, со всей своей прежней жизнью.
Видимо, Терез хорошо знала свою подругу и верила ей не без основания, когда просила ребят принять Лилию в тимуровскую команду.
Интересно складываются отношения Лилии с Гезой. В начале пьесы она презирает его настолько, что ногой толкает ему сахар, заявляя: «Мои туфли чище, чем ты».
Во 2-й картине Лилия сначала пугается внезапного появления Гезы в ее комнате в страшную грозовую ночь. Испуганно спрашивает она: «Ты меня не тронешь?» Ведь она уверена, что от этого драчуна хорошего ждать нельзя. Но, вместо того чтобы драться, Геза пытается ее успокоить, убеждает не бояться грозы, говорит с ней доброжелательно. И Лилия уже сама стремится задержать его, угощает шоколадом, предлагает играть в домино — лишь бы он не ушел. С ним ей не страшно, и к тому же с ним интересно разговаривать — ей так надоело быть одной!
Именно с этой сцены, где Лилия впервые видит Гезу таким, какой он есть на самом деле, — именно с этой сцены меняется отношение к нему Лилии. Дальше она становится ему другом. Ведь в самую трудную для Гезы минуту, когда он остался совсем один и даже Бело ушел от него, не кто иной, как Лилия, приходит, чтобы утешить, поддержать его, убедить вернуться к ребятам. Она так искренне радуется, найдя его, внимательно вглядывается: «Как ты похудел…» Признается: «Я так переживала за тебя», — и, наконец, настаивает: «Вернись, нам без тебя скучно, вернись», — что Геза, нагрубив ей, понимает, что он обидел друга, и просит: «Не сердись на меня, хорошо?»
Эта внезапно возникшая дружба научит их обоих и впредь относиться к людям более чутко, внимательно и уважительно.
А н н а  и  А н д р е й  Ф о к ш а н и — родители Лилии — переживают тяжелый период своей жизни. Разрушены основы, на которых строилось все их мещанское благополучие, благополучие эксплуататоров, казавшееся таким прочным. Со страхом смотрят они в будущее. Лилия говорит: «Мама теперь каждый день плачет. Мы очень бедные стали, рабочие у нас все забрали: и завод, и комнаты — все». Фокшани не только озлоблены. Они растеряны. Они не знают, как вести себя. «Как нам жить?» — спрашивает Андрей Фокшани. Они ненавидят рабочих острой классовой ненавистью.
Анна ведет себя гораздо откровенней и прямолинейней, чем ее муж. Она открыто выражает свое отвращение к «плебеям», к «черни», ненависть к новой власти.
Андрей Фокшани осторожней. Он боится. Он даже готов подлаживаться к рабочим на бывшем своем заводе. Он говорит Анне: «Надо смириться, другого выхода у нас пока нет». Он полон злобы и ненависти не меньше, чем Анна, но он не смеет выявлять эти чувства открыто, он боится. Даже в театр он идет лишь потому, что «нас нигде не видят, это может вызвать дурные толки». Заметьте, как пугливо останавливает он жену всякий раз, когда она громко выражает свое возмущение: «Тише, тише! Тебя могут услышать!» Несмотря на то, что и отец и мать Лилии боятся влияния на нее Терез, они разрешают ей играть с Лилией лишь потому, что отец Терез связан с Андреем Фокшани по работе на фабрике, — это тоже маскировка.
Но как ни стараются родители уберечь Лилию от влияния учителя и ребят, происходит катастрофа: они теряют дочь. Она выходит из их власти, она переходит на сторону тех, кого они так ненавидят и боятся. И они бессильны что-либо сделать.
Играя Анну и Андрея Фокшани, не следует их специально старить. Играть их нужно старшеклассникам, а возраст дадут костюм, манера себя держать, правильное поведение и отношение к событиям и людям на сцене. Вообще оба Фокшани еще не старые люди.
Т е н г е р и  М а г д а — мать Гезы — работящая, скромная женщина. Она хороший работник — недаром ее посылают учиться. Она хорошая хозяйка — в доме у нее чисто, опрятно, несмотря на недостаток средств и времени. Она хорошая мать — умеет найти дорогу к сердцу своего сына, вызвать его доверие. Никогда она не кричит на Гезу, не наказывает его, даже когда он набедокурит. Она воспитывает его другими методами: примером собственной жизни и примером жизни его покойного отца, любовь и уважение к которому она сумела внушить сыну.
Магда Тенгери не только любит Гезу, она ему доверяет и с живейшим интересом, серьезно относится ко всем его ребячьим делам, всегда готова помочь, поддержать сына, когда он прав, и объяснить его ошибки, когда он поступает плохо.
Геза, в свою очередь, относится к матери с глубоким доверием и горячей сыновней любовью.
Они настоящие друзья, и эта дружба помогает Гезе в тяжелые минуты его жизни, помогает ему быть честным, правдивым и научиться нести ответственность за свои поступки.
Жизнь Магды сложилась трудно. Рано пришлось ей начать работать. Не было возможности учиться. А к учебе, к книгам стремилась она всю свою жизнь. «Если б я могла, я, кажется, целые дни читала бы», — говорит она Гезе. И как же счастлива она, когда ее посылают учиться! Счастлива и смущена — ей неловко начинать учиться теперь, когда ей уже 35 лет. В смущении она делится этим с сыном, как с лучшим своим другом, прося его помощи. И она не ошиблась — Геза от всей души разделяет ее радость. На его помощь она может рассчитывать.
Магда Тенгери держится скромно и спокойно. Она сдержанна, никогда не повышает голоса и в проявлении своих чувств представляет резкий контраст с матерью Лилии. Насколько последняя возбуждена, порывиста, настолько Магда сдержанна и серьезна.
С а б о  Ш а н д о р — учитель — еще совсем молодой человек, почти юноша. Тем не менее он приобрел уже известный жизненный опыт: до войны он работал на соляных копях в Надь-Банья, затем сражался в народной армии. Став учителем, он всей душой стремится овладеть тайнами новой своей профессии, стать не только хорошим преподавателем, но прежде всего хорошим воспитателем нового, молодого поколения. Задача нелегкая, и не сразу приходит к нему успех. Сначала многое не удается: не удается завоевать доверие ребят, их дружбу, а без этого не завоюешь авторитета.
Сабо понимает, что надо много учиться самому, чтобы учить других. И он учится у жизни, у самих ребят, у родителей. Ему очень помогла беседа с Магдой Тенгери. Придя к ней с жалобой на Гезу, с тем чтобы предупредить мать о грозящем сыну исключении из школы и указать ей на плохое воспитание мальчика в семье, он, выслушав Магду, понял, что не она, а он сам оказался плохим воспитателем. И он находит в себе мужество признаться ей: «Я понял, почему некоторые ребята недолюбливают меня, я понял… Я забыл, что сам еще недавно был таким же, как Геза». Этот горький урок помог Сабо. Мы видим, как постепенно сближается он с ребятами. Научившись лучше понимать их, он принимает участие во всех их делах как старший товарищ. Он организует футбольную команду, сражаясь с ними вместе на площадке, делясь своим стратегическим военным опытом.
Он вместе с ними мечтает о будущем, и, наконец, он увлекает их историей Тимура. Тимуровская команда сплачивает большой коллектив ребят, энергия которых направляется на доброе, полезное дело. К Сабо тянется все больше ребят. Наконец завоеваны и самые «неверные», самые непокорные. Сабо уже умеет найти особый путь к каждому, разглядев особенности их характеров. Заметьте, как умно говорит он с ребятами о Гезе, когда советует вовлечь его в футбольную команду, и как решительно назначает Гезу командиром тимуровцев.
Ребята уже полностью доверяют Сабо. Больше того, они любят его, они гордятся своим учителем. Они восхищаются его спокойной отвагой в расправе с Михаем. Неудача с командирством Гезы не очень огорчает учителя. Он понимает, что этот тяжелый урок принесет большую пользу мальчику. Он верит уму, честности и мужеству Гезы и убежден, что мальчик сделает из этой неудачи правильные выводы.
К о в а ч  М и х а й — высокий, угловатый, нескладный парень. После смерти родителей, оставшись один с маленьким братом, он не захотел ни учиться, ни работать, предпочитая добывать средства к существованию воровством и картежной игрой. Ленивый, тупой человек, он согласен на все, на любое преступление, лишь бы не работать.
Брата своего он не любит, как, впрочем, и никого на свете; у него нет привязанностей. Бело он жестоко избивает за малейшее непослушание, а то и просто срывая на нем раздражение после очередной неудачи в своих темных делах.
Он связан с какой-то шайкой, где и проводит время за попойкой и игрой в карты, не бывая дома неделями.
Он зол, жесток, но труслив. В силу своей воровской «деятельности» он вынужден жить с оглядкой, постоянно, боясь, что его поймают.
Нуждаясь в «помощнике», который за него и для него грабил бы и воровал и на которого, в случае неудачи, он мог бы свалить вину, Михай остановил свой выбор на Гезе. Именно Гезу он избрал потому, что мальчик смел, ловок, проворен и, главное, одинок, вне коллектива ребят, не любит учителя и дружит только с Бело. Однако, видя прямоту и честность Гезы, Михай решает вовлечь его в свои темные дела обманом, рассчитывая открыть ему правду после, когда Геза будет уже у него в руках как сообщник и не посмеет на него донести. Задумано было, казалось, хитро, но Михай, как видите, просчитался.
Он терпит неудачу и в своей борьбе за Гезу. Когда он видит, что Геза отошел от него и, окруженный новыми своими друзьями, уже его не боится, Михай приходит в бешенство. Всеми силами он пытается вернуть Гезу, пуская в ход уговоры и угрозы, запугивание и физическую силу, но сам уже чувствует, что с силой коллектива он совладать не может. Это злит его еще больше, так как заставляет признать свою слабость.
Арест Михая — большая победа всего коллектива ребят во главе с Сабо.
Л о к о т о ш  Е р ж и — бабушку Фери — мы встречаем в пьесе в трех сценах, при самых различных обстоятельствах.
Если в 1-й картине и в сцене у Магды Тенгери, где она является возмущенная, негодующая на обидчика ее внука, она может произвести впечатление озлобленного и грубого человека, то в последней картине мы видим, что это совсем не так. Она добра и отзывчива сама и умеет быть благодарной за добро другим. Она ласкова с Петером, не знает, чем отблагодарить ребят за помощь, искренне обеспокоена пропажей Гезы и, забыв все плохое, что он сделал, расстроенная повторяет: «Какое несчастье! Такой хороший парень!»
Дело в том, что у бабушки Ержи очень доброе сердце. Но нрав у нее горячий, она легко вспыхивает, и в этом причина того, что она может резко и даже грубо напасть на человека, свершившего дурной поступок, и тут же от всей души пожалеть его, если с ним случится беда.
КОСТЮМЫ И ГРИМЫ
Костюмы для этого спектакля совсем не сложны. Это обычные современные костюмы. Для школьников характерны короткие штаны и рубашки или курточки. Чулки до колен, хорошо, если будут полосатыми или клетчатыми.
У  Б е л о  штаны могут быть длинные, не по росту — это старые брюки Михая, отданные младшему брату. Бело одет неряшливо, все на нем не отглажено, все старенькое, потрепанное.
Г е з а  тоже может быть в длинных штанах, в рубашке и куртке. Одежда Гезы хотя и дешевенькая, но опрятна, аккуратна. Заметно, что мать о его костюме заботится.
Ф е р и  одет особенно тщательно — на нем может быть поверх рубашки джемпер-безрукавка.
П е т е р — в пиджачке, у  И о ш к и  может быть вязаный джемпер.
Т е р е з  оденьте в скромное ситцевое летнее платьице. Она должна быть одета опрятно и аккуратно причесана, лучше всего заплести волосы в косички.
У  Л и л и и  два платьица. Одно, более нарядное, в первых картинах и другое, более скромное, в последнем действии. Волосы распущены, в волосах бант.
Костюм  М и х а я  К о в а ч а  может быть довольно ярок, с претензией на «шик» — яркая рубашка, клетчатый пиджак. Носит он его небрежно: пиджак расстегнут или накинут на плечи, кепка сдвинута набок. В последнем акте он в старой, рваной одежде: деньги и костюм проиграл в карты.
А н д р е й  Ф о к ш а н и  в 1-м действии может быть в домашней куртке, или в пижаме, или в рубашке без пиджака. Во 2-й картине, когда он идет в театр, на нем обычный хороший костюм, рубашка с галстуком. Пиджак лучше найти двубортный.
А н н а  Ф о к ш а н и  может быть в 1-й картине и в начале 2-й картины в халате. Когда она переодевается, чтобы идти в театр, она наденет довольно нарядное платье или костюм со светлой блузкой.
Имейте в виду, что когда их положение изменилось, муж и жена Фокшани стараются одеваться возможно скромней, выбирая из своего богатого гардероба наименее нарядные вещи. В 3-м действии Анна Фокшани в простом домашнем платье.
Т е н г е р и  М а г д а  одета в ситцевое платье и поверх него — жакет или вязаная кофточка. Жакет лучше, так как в нем девочка, играющая Магду, будет выглядеть взрослей. Во 2-й картине она может быть в фартуке, без жакета.
У ч и т е л ь  С а б о  одет в скромный костюм, поверх рубашки можно надеть вязаную безрукавку.
Бабушка  Л о к о т о ш  Е р ж и — в темной длинной юбке и жакете или вязаной кофте. В первом ее появлении она может быть в фартуке. На голове платок, завязанный узлом под подбородком.
Никакие наклейки — бороды и усы — в этой пьесе не нужны. Грим на лицо также класть незачем. Можно лишь слегка загримировать бабушку Ержи и попудрить ей белой пудрой волосы.
ДЕКОРАЦИИ
Сделать оформление к этому спектаклю, нам думается, не будет слишком сложно. В 1-й  к а р т и н е (двор), чтобы не строить дома, где живут Фокшани, можно дать площадку террасы со ступеньками, спускающимися во двор. Таким образом, стена дома и дверь на террасу находятся как бы уже за кулисами. На террасу из дома выходят родители Фокшани, там они ведут свою сцену, затем Андрей Фокшани спускается вниз, где и разговаривает с учителем. За забором видны деревья или кусты из соседнего сада. Их можно сделать плоскими из фанеры или картона, расписав красками, но можно сделать и иначе: на проволочные ветки прикрепить листочки из глянцевитой зеленой бумаги. Эти ветки надо прикрепить сзади забора. Вход в дом Тенгери можно предположить за углом террасы Фокшани, туда и направляется Геза, намереваясь идти домой, но Бело его задерживает.
2-я  к а р т и н а — комната в квартире Фокшани заставлена мебелью. Хотелось, чтобы чувствовалось, что прежде они занимали большую квартиру, а теперь им пришлось потесниться, и мебель, бывшая в нескольких комнатах, перенесена в одну. Здесь и диван с пестрыми подушками на нем, и шкаф, и стол, стулья, кресла, может стоять и пианино, если оно поместится на вашей сцене. На столе — ваза с цветами, на стенах могут быть картины, на полу — ковер. Лампы настольные, с бумажными абажурами. В комнате на столе, шкафу, пианино можно поставить разные безделушки. Окно в этой комнате обозначьте лишь портьерой, раздвигающейся посредине. Переплет окна не делайте совсем, так как и Геза и Михай появятся в комнате, раздвинув портьеру. Ноги их будут скрыты за сплошной узорной решеткой, закрывающей радиатор отопления, которая находится между полом и портьерой. Она может быть сделана из фанеры или картона и разрисована узором решетки.
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Как сделать ствол дерева.

3-я  к а р т и н а — комната Тенгери — в противоположность жилищу Фокшани очень скупо обставлена. Простая железная кровать, небольшой стол с чистой скатертью, табуреты, ящик, на котором всякие мелочи и книги Гезы. Надо создать впечатление, что эта комната у Тенгери единственная: здесь, и спят, и едят, и работают, Здесь же и вешалка для одежды. На стене (это характерно для Венгрии) можно повесить 2—3 расписанные тарелки — их можно сделать из картона или папье-маше — и расшитое полотенце.
4, 5 и 6-я  к а р т и н ы  представляют собой сад за домом Фокшани. Здесь, на заднем плане, виден кусок забора с кустами за ним (из 1-й картины). Ближе к зрителю ствол большого дерева и около него скамья. На этом дереве и будут прикрепляться провода, венгерский флажок, колесо. Зритель видит только нижнюю часть ствола, так как могучее дерево очень высоко и верхняя часть ствола и крона уходят за пределы рамки сцены. Сделать ствол дерева можно полуобъемный из листа фанеры, выгнув его и скрепив сзади рейками. Чтобы ствол не был гладким, следует облепить его папье-маше, создав неровности древесной коры, и разрисовать. Держаться он будет сзади на маленьком откосе, а спереди его будет поддерживать придвинутая к нему скамья.
Сзади за деревом сделайте маленькую лесенку; взбираясь по ней, можно будет показываться в развилке ствола.

Н. Сухоцкая.

Н. Давыдова, Ю. Давыдов
ЗВЕЗДНЫЙ МАЛЬЧИК
Драматическая сказка в 3-х действиях, 7 картинах, с прологом, по мотивам сказок О. Уайльда


ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к.
1-й  д р о в о с е к.
Е г о  ж е н а.
Д е в о ч к а }
1-й  м а л ь ч и к }
2-й  м а л ь ч и к } — их дети.
2-й  д р о в о с е к.
Н и щ а я.
Н и щ и й.
Л е с н о й  м а л ь ч и к.
В о л ш е б н и к.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а.
Е е  т е т к а.
Г о н е ц  и з  з а м к а.
С л у г а  в  з а м к е.
1-й  с т р а ж н и к.
2-й  с т р а ж н и к.

ПРОЛОГ

Студеная зима; снег толстым слоем лежит на земле и на мохнатых ветвях деревьев, пригибая их к земле своей тяжестью.
По лесу, сгибаясь под тяжестью огромных вязанок хвороста, старательно дуя на пальцы, идут  д в а  д р о в о с е к а. Один из них широкоплечий, коренастый, с красивой черной бородой; несмотря на внешнюю внушительность, характер он имеет мягкий, склонен к беззлобной шутке и считает своим долгом смотреть на вещи с романтической точки зрения. У второго на лице все как будто обвисло, как у снежной бабы в оттепель: нос уныло нависает надо ртом с недовольно опущенными уголками губ, усы свисают к подбородку и сливаются с неприкаянно повисшей тощей рыжей бороденкой; он угрюм, ворчлив. Сегодня, собираясь идти в лес, он рассчитывал на самое худшее и навьючил на себя массу одежек, которые сейчас больше мешают ему, чем греют его.

1-й  д р о в о с е к (на секунду остановившись и залюбовавшись розовыми бликами, играющими на заснеженных ветвях деревьев). Сосед, посмотри-ка вокруг — чего ты все под ноги смотришь? Земля сегодня такая, будто она выходит замуж и это ее венчальный убор.
2-й  д р о в о с е к (обернувшись было при первых словах спутника, но затем зашагавший дальше, досадуя на его пустопорожнюю болтливость). Замуж, замуж… Чепуха! Старуха земля скончалась, и ее одели белым саваном. (Поеживаясь от холода, ворчливо.) Брр… Какая ужасная погода! И чего это правительство смотрит!
1-й  д р о в о с е к (шутливо). К счастию, правительство наше над природой не властно.
2-й  д р о в о с е к (упрямо, раздраженно). Не властно, не властно… Глупости! Говорю тебе, что это недосмотры правительства, или провалиться мне на этом самом месте. (При этих словах он проваливается в глубокий сугроб, вязанка его рассыпается.)
1-й  д р о в о с е к (примирительно, помогая спутнику вылезти из сугроба). В следующий раз, прежде чем божиться, проверь почву у себя под ногами. (Помогает ему отряхнуться и собрать вязанку.)

Быстро сгущаются сумерки; в лесу раздается совиная перекличка: «Туу-ит! Туу-гу! Туу-ит! Туу-гуу».

Слышишь, сосед, это совы. Им, ушастым, холод, как видно, по душе. Не иначе, они говорят друг другу: «Какая восхитительная погода! Какая очаровательная стужа!» — и вращают при этом от удовольствия своими желтыми глазищами.
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Декорация к прологу.

2-й  д р о в о с е к (уныло). Глазищами, глазищами… Совам хорошо — они дома, а вот когда мы домой доберемся? Тропинку-то я совсем потерял из виду… (Оглядывается вокруг, ищет тропинку.) Неровен час — придется заночевать здесь. (Плаксиво.) Снег жесток к тем, кто засыпает в его объятиях!
1-й  д р о в о с е к. Ты погоди причитать, старина. Давай сначала поищем хорошенько — глядишь, с помощью доброго святого Мартина, покровителя путников, и выберемся на дорогу.
2-й  д р о в о с е к. Выберемся, выберемся… Местность-то совсем незнакомая. Вон там какой-то ледяной столб торчит. Раньше я его никогда не видел.
1-й  д р о в о с е к (тревожно). В самом деле, что это такое? (Подходит ближе, вглядывается, затем со смехом.) Так это Горный Поток! Ледяной царь поцеловал его, и он, замерзший, неподвижно повис в воздухе… Значит, мы на правильном пути и скоро выйдем на опушку леса.

Оба дровосека, усталые, присели на пригорке. Светит луна.

(Восторженно.) Смотри, старина: земля расстилается внизу, как серебряный цветок, а месяц над нею подобен цветку из золота.
2-й  д р о в о с е к. Ерунда! Из лунного света не начеканишь золотых монет. Чего нам радоваться, когда в жизни все принадлежит богатым, а не таким, как мы с тобою…
1-й  д р о в о с е к (с горестным вздохом). Да, очень много дано одним и очень мало другим. Неправда делила мир, и одним досталась радость, а другим — горе.
2-й  д р о в о с е к. Вон в замке нашего господина есть и золото и серебро, хотя он ничего не делает, а мы с тобой бродим целыми днями по лесу в поисках дровишек и не имеем даже медного гроша в кармане. (С сердцем.) Лучше уж нам было замерзнуть в лесу или погибнуть в зубах у какого-нибудь дикого зверя!

В этот момент с неба упала яркая крупная звезда, прочертив за собой огненный след.

1-й  д р о в о с е к. Вот чудеса! Мне показалось, что она упала где-то совсем близко, на расстоянии брошенного камня.
2-й  д р о в о с е к (осененный внезапной мыслью). Ба! Вот и кувшин золота для того, кто сумеет его найти! (Бежит в направлении упавшей звезды.)

1-й дровосек последовал за ним. 2-й дровосек идет к кустарнику и видит на белом снегу что-то золотое. Он падает и прикрывает находку дрожащими руками.

(Хриплым от волнения голосом.) Чур мое! Чур мое! Чур мое! (Приближающемуся товарищу испуганно, визгливо.) Не подходи близко! Я сказал: все мое! (Гладит сверток, в его голосе появляются воркующие интонации.) Золото! Золото! Золотце! Золотишко!
1-й  д р о в о с е к (остановившись невдалеке). Э, как тебя разобрало. Ну, разворачивай, дай хоть издали полюбоваться на твои сокровища.
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Дровосеки.

2-й  д р о в о с е к (вставая на четвереньки и закрывая находку, быстро). Нет, не дам! Нет, не дам! Не смотри! Отвернись! Мое! Мое! Мое!

1-й дровосек, горько улыбнувшись, отворачивается.

(Дрожащими, негнущимися, замерзшими руками суетливо разворачивает складки черной материи, затканной золотыми звездами; затем вдруг неистово.) Обманули! Обманули! Ограбили-и!
1-й  д р о в о с е к (подбегая и разглядев содержимое свертка). Дитя! Ребеночек маленький!
2-й  д р о в о с е к (продолжает кричать, стоя на коленях). Золото где? Где золото?
1-й  д р о в о с е к. Тише ты, золотоискатель! О ребеночке подумал бы. Замерзнет ведь он! (Поспешно заворачивает ребенка в материю, оказавшуюся плащом.)
2-й  д р о в о с е к (успокоившись, плаксиво). Замерзнет, замерзнет… На что нам этот ребенок? Оставим его, где нашли, и пойдем своей дорогой. Ведь чужого накормишь — сам голодный останешься.
1-й  д р о в о с е к. Нет, не годится оставлять малютку на верную погибель в снегу.
2-й  д р о в о с е к (передразнивая). Погибель, погибель… Уж не понесешь ли ты его домой? Или мало тебе своих голодных ртов? Или у тебя появился лишний хлеб в доме?
1-й  д р о в о с е к. Да, старина. Хоть я так же беден, как и ты, и у меня немало ртов, а корму на донышке, но я все-таки возьму его домой, а моя жена позаботится о нем. (С нежностью поднял ребенка, заботливо укутал его плащом, чтобы защитить от резкого холода.)
2-й  д р о в о с е к. Ну ладно, пускай тебе будет ребенок, а мне дай тогда плащ, по совести мы должны поделиться.
1-й  д р о в о с е к. Нет, сосед. Плащ не мой и не твой, а этого ребенка. (Пошел по направлению к деревне.)

2-й дровосек, укоризненно качая головой и что-то бурча себе под нос, поплелся следом.

З а н а в е с.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
Лужайка перед домом Дровосека. Прямо видна часть узенького ручейка с перекинутым через него ветхим мостиком. Справа выступает часть домика Дровосека — входная дверь и крыльцо в две-три ступеньки. Летнее утро. Возле мостика через ручей на большом гладком камне сидит  З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Он очень красив и изящен; даже простенькая крестьянская одежда сидит на нем как-то особенно ловко. Из-под воротника Звездного мальчика выглядывает дорогая янтарная цепочка. Мальчик поглощен несколько необычным для ребят занятием — он любуется своим отражением; мальчик принимает бесконечное количество изящных поз, улыбается своему отражению и приветливо кивает ему; все это доставляет Звездному мальчику огромное удовольствие.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (восторженно). Твое лицо белое и нежное, как слоновая кость… (Поправляет свои волосы.) Кудри твои напоминают кольца златоцвета… Губы похожи на лепестки алого цветка… А глаза! (Зажмуривается в восхищении.) Глаза словно фиалки у реки с прозрачной водою… (Нагнувшись к самой воде, почти шепотом.) Воистину, ты удивительно, чудесно, неподражаемо красив! Я люблю тебя! Я очень люблю тебя!

Выбегают  д в а  с ы н а  и  д о ч ь  Д р о в о с е к а; все они смуглы и черноволосы; ребята ростом заметно выше Звездного мальчика; чувствуется, что они старше его на два с половиной — три года, дочь Дровосека одного возраста с ним; одеты они несколько хуже, чем Звездный мальчик. 1-й мальчик флегматичен, неповоротлив, у него толстые щеки и веснушчатый нос, говорит и думает неторопливо. 2-й мальчик худощавый и подвижной, он изо всех сил старается походить на Звездного мальчика, ловит на лету каждое его слово и готов плясать от радости, заслужив его похвалу. Девочка — крепышка, с коротенькими, торчащими в разные стороны косичками. Дети направляются к Звездному мальчику, но, не добежав до него несколько шагов; в недоумении останавливаются.

Д е в о ч к а. С кем он там шепчется?
1-й  м а л ь ч и к (флегматично). А кто его знает…
2-й  м а л ь ч и к. Интересно все-таки: он опять, наверное, придумал что-нибудь такое!..
1-й  м а л ь ч и к (прерывая восторженную тираду брата, тем же тоном). А не все равно?
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Декорация 1-й картины.

Д е в о ч к а. Я вот спрошу сейчас у него самого… (Указывает на Звездного мальчика.) И все узнаю.
2-й  м а л ь ч и к. Погоди — это слишком просто. Лучше вот что: мы подползем потихоньку и посмотрим.
1-й  м а л ь ч и к. Чего-чего?
2-й  м а л ь ч и к. Подползем, говорю, потихоньку и посмотрим.
1-й  м а л ь ч и к (по-прежнему флегматично). А… Это, подглядывать, значит?..
Д е в о ч к а (насмешливо глядя на 2-го мальчика). Конечно, подглядывать!
2-й  м а л ь ч и к. Не подглядывать, а просто так… посмотреть.
Д е в о ч к а. А зачем же потихоньку?
1-й  м а л ь ч и к (продолжает размышлять над словами брата). Просто посмотреть, говоришь. Тогда давай. (Ложится на землю, собираясь ползти, но затем неожиданно встает.) А нам от него не нагорит?
Д е в о ч к а (кричит). Звездный мальчик! А Звездный мальчик! С кем это ты разговариваешь?

2-й мальчик грозит кулаком сестре. Звездный мальчик нехотя оборачивается; при виде детей Дровосека восторженная улыбка окаменевает на его лице, превращаясь в гордую и жестокую гримасу.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Со своим единственным другом.
Д е в о ч к а. Разве у тебя только один-единственный друг? А мы?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (презрительно хохотнув). Вы друзья? Ха-ха-ха! Если я живу с вами под одной крышей и позволяю играть со мною, то это еще не значит, что вы мои друзья…

Дочь Дровосека молчит, огорченная и обиженная.

2-й  м а л ь ч и к. А кто же твой единственный друг?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (снова глядится в ручей). Тот, кто мне никогда не надоест; кто появляется только тогда, когда я этого захочу; кто говорит обо мне только хорошее; кто так же ослепительно красив, как и я.
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Звездный мальчик.

2-й  м а л ь ч и к (убежденно). Таких же красивых, как ты, не бывает!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (великодушно). Ну, если не так же, то почти так же красив; как и я.
2-й  м а л ь ч и к (сгорая от любопытства). Так кто же это?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (значительно). Мое отражение.
1-й  м а л ь ч и к (недоумевая). Отражение?! Ты шептался со своим отражением? Это зачем?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Да, с ним. Это единственный собеседник, с которым я разговариваю с удовольствием.
2-й  м а л ь ч и к (разочарованно). Отражение… А я-то думал… Такой друг есть у каждого. Хочешь, и я призову сейчас своего «единственного друга»? (Хочет наклониться над ручьем.)
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (с силой отталкивает его). Не загрязняй воду своим дурацким отражением! Я не позволю отражаться в этой воде никому, кроме меня самого!
1-й  м а л ь ч и к. Ну, и не надо…
2-й  м а л ь ч и к. Вот уж ты и рассердился. А ведь мы прибежали сюда, чтобы позвать тебя с нами…
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Куда позвать?
2-й  м а л ь ч и к (показывая вправо на сцену). Вон туда. Там по дороге идет очень смешной человек. Он все время что-то бормочет себе под нос, а иногда останавливается и делает рот так. (Принимает неестественную позу, имеющую отдаленное сходство с позой оратора.)

В это время выходит  Г о н е ц. На нем довольно потрепанная ливрея, стоптанные башмаки и ослепительно яркая шляпа с пером; у него неестественные жесты, неестественная подпрыгивающая походка, и весь он какой-то неестественный, ненастоящий.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (обращаясь к Гонцу фальшиво невинным тоном, отчего 2-й мальчик прыскает смехом, а 1-й удивленно открывает рот). Кого вы разыскиваете, добрый человек? Может быть, вам нужна наша помощь?
Г о н е ц (приложив ладонь к уху). Что-о? Громче!
В с е  т р о е (хором). Ко-го вы и-ще-те?!
Г о н е ц. Я ищу приемного сына Дровосека по имени Звездный мальчик.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Звездный мальчик — это я!
Г о н е ц (приложив руку к уху). Что-о? Громче!
В с е  ч е т в е р о (хором). Звездный мальчик — это я!
Г о н е ц (растерянно). Как, все сразу? И даже эта девочка? Мне нужен только один.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (сердито). Он совсем слепой — он не заметил моей красоты.
Д е т и  Д р о в о с е к а (хором, указывая на Звездного мальчика). Звезд-ный маль-чик — э-то он!
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Два сына Дровосека.

Г о н е ц (удовлетворенно). Теперь понятно. Мне вполне хватит одного.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (громко Гонцу). Что тебе от меня нужно?
Г о н е ц (важно). Не нарушай всей церемонии. (Вынимает пергаментный свиток, встает в позу и напыщенно, единым духом читает.) Приемный сын местного Дровосека по имени Звездный мальчик! Наш господин (на секунду опускает свиток и делает верноподданническое лицо), известный своей родовитостью, знатностью, огромным богатством и блистательными подвигами, принимая во внимание твою несвойственную низшим сословиям красоту, равно как и умение отлично танцевать, громко свистеть и играть на флейте, снисходит до приглашения тебя на торжества, которые состоятся сегодня после полудня в замке нашего господина (на секунду опускает свиток, чтобы все видели верноподданническое выражение его лица) по случаю двенадцатилетия с того знаменательного дня, когда изволила родиться его единственная, несравненная, очаровательная дочь, с тем чтобы ты, сын местного Дровосека по имени Звездный мальчик, развлек своим означенным выше искусством высокочтимую виновницу сегодняшнего торжества. (Тяжело переводит дух; уходит прочь своей неестественной, подпрыгивающей походкой.)
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (горделиво обращаясь к потрясенным ребятам). Вы слышали — меня приглашают в замок. Даже там узнали, что я самый красивый мальчик на свете! Вы должны быть мне благодарны уже за одно то, что я позволяю себе разговаривать с вами. Вы должны преклоняться перед моей красотой.
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Гонец.

2-й  м а л ь ч и к. Мы и так преклоняемся.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Плохо преклоняетесь! Вы должны постоянно воспевать мою красоту.
2-й  м а л ь ч и к (искренне огорчен). Мы не умеем.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Надо учиться! А ну, становитесь вот так (расставляет всех в ряд), слушайте и запоминайте слова.
Кто в десять лет
Весь белый свет
           Затмил своей красою?
Конечно, я,
Один лишь я,
           Я этого не скрою.
Кто всех умней
И всех знатней?
           Ответь, пока не поздно.
Конечно, я,
Один лишь я.
           Конечно, Мальчик звездный.
Кто лучше всех
Умеет петь
           И танцевать к тому же?
Конечно, я,
Один лишь я,
           Все остальные — хуже.


Запомнили?
2-й  м а л ь ч и к. Не очень.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Ну, все равно повторяйте за мною. (Дирижирует руками.)
Д е т и  Д р о в о с е к а (повторяют за ним хором).
Кто в десять лет
Весь белый свет
           Затмил своей красою?
Конечно, я,
Один лишь я,
           Я этого не скрою.


З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (яростно). Перестать! Вы про кого поете?
2-й  м а л ь ч и к. Про тебя.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (горячо). Если вы поете про меня, то нужно петь не «конечно я, один лишь я», а «конечно, ты, один лишь ты». Думать надо! Даже это приходится растолковывать.
Д е в о ч к а. Я не буду петь.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (разъяренно). Что-о! (Бьет ее.)

Девочка плачет. Ни шум выходят из дома  Д р о в о с е к  и его  ж е н а.

Д р о в о с е к (дочери). Кто тебя обидел, маленькая?

Дочь Дровосека молча утирает слезы.

Ж е н а  Д р о в о с е к а (Звездному мальчику). Опять ты, скверный мальчишка. Ух, а задам я тебе сейчас!
Д р о в о с е к (пытаясь успокоить жену). Ну, ты, жена, того… не очень. Ведь он еще Маленький.
Ж е н а  Д р о в о с е к а. Если маленький достаточно вырос, чтобы делать зло, значит он вполне большой, чтобы отвечать за это.
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Дровосек, его жена и их дочь.

Д р о в о с е к (Звездному мальчику). Опять ты всех нас огорчаешь. У тебя нет сердца, ты бессердечен.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. А зачем мне оно? Ведь это не прибавит красоты моему лицу, не сделает меня еще прекраснее.
Ж е н а  Д р о в о с е к а. И тебе не надоедает слушать одни и те же замечания?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Ваши замечания мне никогда не надоедают.
Ж е н а  Д р о в о с е к а (подозрительно). Это почему?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (беспечно). Да потому, что я их никогда не слушаю.
Ж е н а  Д р о в о с е к а (сплюнув в сердцах). Ах ты, кривляка! (Уходит в дом, сердито качая головой.)
Д р о в о с е к (Звездному мальчику). А все-таки не верю, что ты такой плохой, каким стремишься себя показать. Пойди сюда, я хочу дать тебе хороший совет.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Никогда не следует давать то, что нельзя пощупать руками: это всегда будет похоже на обман.
Д р о в о с е к. А ты все-таки пойди сюда! Пойдите и вы, дети.

Дети подходят к Дровосеку и садятся возле него. Дровосек садится на пенек и привлекает к себе все еще всхлипывающую дочь.

(Проникновенно.) Запомните, дети мои, без любви нельзя понять жизни, а без этого нельзя жить. Любите все живущее на свете. Всякая зверушка лесная — твоя сестра, нельзя причинять ей вред. Диким птицам, порхающим в лесу, нужна свобода. Не ставь им силков ради забавы. Природа создала и червя и крота и каждому определила свое место. Так зачем же вносить страдания в этот прекрасный мир!.. Вы поняли?
Д е т и (хором). Поняли.
Д р о в о с е к. Ну, тогда идите играйте. (Идет вместе с дочерью в дом.)
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Отчего родители появляются всегда в самое неудобное время? Родители должны быть невидимыми и неслышимыми. Вот это жизнь!

Слева появляется  Н и щ а я. Одежда ее вся в лохмотьях. У нее очень жалкий вид. Измученная, она садится отдохнуть.

(Увидев Нищую.) Смотрите, какая гадкая нищенка, и она смеет сидеть под таким красивым деревом. Давайте прогоним ее отсюда! Ведь она так безобразна и уродлива. (Подходит к Нищенке и говорит с нею с деланным возмущением.) И как тебе не стыдно, скверная женщина, сидеть здесь в своих грязных лохмотьях! (Резко изменив тон.) А ну, убирайся отсюда. Таким, как ты, следует сидеть возле грязной лужи или помойной ямы!

Эти слова 2-й мальчик встречает одобрительным смехом. Нищая не отвечает ни слова, она только пристально глядит на Звездного мальчика.

Что ты на меня так смотришь? Уж не думаешь ли ты вызвать у меня сочувствие? Я сочувствую только красоте и радости, а ты слишком уродлива, чтобы тебе сочувствовать.

Нищая ничего не говорит, продолжая пристально глядеть на Звездного мальчика.

(Обращаясь к ребятам, громко.) Да у нее никакого уважения к младшим!

2-й мальчик смеется. Нищая продолжает молча глядеть на Звездного мальчика.

(Поднимает с земли камень, угрожающе.) Уйдешь?!

Нищая молчит, пристально глядя на Звездного мальчика. Д о ч ь  Д р о в о с е к а, выйдя из дому, бросается к Звездному мальчику.

Д е в о ч к а. Что ты делаешь! Брось сейчас же!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (зло рассмеявшись). Вот я и бросаю. (Бросает камень в Нищую.)
Д е в о ч к а (кричит). Папа! Папа-а!

Д р о в о с е к  выбегает из дому и видит, как Звездный мальчик бросает второй камень в Нищую.

Д р о в о с е к (возмущенно Звездному Нальчику). Что дурного сделала тебе эта женщина, что ты так обращаешься с нею? (После паузы, немного успокоившись.) Мы не так поступали с тобою, как ты поступаешь с обездоленными, которым некому помочь. Почему ты так жесток к тем, кто нуждается в сострадании?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (топнув ногой и покраснев от гнева). Кто ты такой, чтобы требовать у меня объяснения моих поступков? Я не сын тебе, чтобы исполнять твои приказания!
Д р о в о с е к. Ты говоришь правду, но ведь я пожалел тебя, когда нашел в лесу.
Н и щ а я (громко вскрикивает). Он! (Падает без чувств.)
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Сыновья Дровосека.

Дровосек и его дочь бросаются к ней; 2-й мальчик робко смотрит на Звездного мальчика; 1-й мальчик недоуменно почесывает затылок.

З а н а в е с.
КАРТИНА ВТОРАЯ
Убогое жилище Дровосека. Прямо — очаг. Лавки, заменяющие кровати детям Дровосека и Звездному мальчику. Вдоль левой стены — деревянная кровать Дровосека и его жены, застланная грубой материей. Справа — дверь, возле двери — полка, на которой уместилась вся нехитрая домашняя утварь, под ней — бадья с водой. В центре — дощатый стол. На переднем плане на лавке лежит в беспамятстве  Н и щ а я, ж е н а  Д р о в о с е к а  суетится подле нее, стараясь привести в чувство. Д р о в о с е к  стоит рядом, держа в руках кувшин с водой. Д е в о ч к а  стоит возле двери, испуганно наблюдая за происходящим.

Ж е н а  Д р о в о с е к а (видя, что Нищая приходит в себя). Вот и слава богу, отошла! А я-то совсем было перепугалась. (Дровосеку.) Ты чего стоишь, с кувшином обнялся, помоги сесть человеку! (Вместе с мужем помогает Нищенке сесть на лавке, придвигает стол, затем ставит перед ней пищу и питье.) Теперь надо подкрепиться — утомилась с дороги-то, да отдохни, успокойся. (Грозит пальцем в дверь.) А этому сорванцу я задам, чтобы неповадно было!
Н и щ а я (отказываясь знаком от предложенной пищи, Дровосеку). Ты, кажется, сказал, что нашел этого ребенка в лесу — не правда ли?
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Декорация 2-й картины.

Д р о в о с е к (настороженно). Да, я так сказал…
Ж е н а  Д р о в о с е к а. И это чистая правда.
Н и щ а я (живо, с надеждой). А не случилось ли это десять лет тому назад?
Д р о в о с е к (недоуменно). Да. Это случилось десять лет назад.
Ж е н а  Д р о в о с е к а. И это чистая правда.
Н и щ а я (с возрастающим напряжением). Была холодная зимняя ночь, деревья в лесу трещали от мороза…
Д р о в о с е к. Да, да! Все это было именно так.
Н и щ а я. А какие знаки нашел ты на нем? Не было ли у него на шее…
Ж е н а  Д р о в о с е к а. Янтарная цепь.
Н и щ а я (поверив, наконец, своему счастью). И он был завернут…
Д р о в о с е к. В черный плащ…
Ж е н а  Д р о в о с е к а. Расшитый золотыми звездами. Очень богатый плащ.
Д р о в о с е к (выдвигая ящик, стоящий под кроватью, и вынимая со дна его плащ). Вот он!
Н и щ а я (бросаясь к плащу и плача от радости). Это он! Он жив, мой маленький сыночек! Мой любимый маленький сыночек, которого у меня украли в лесу. (Обращаясь к Дровосеку и его жене.) Прошу вас, пошлите за ним. Скорее пошлите за ним. Ведь в поисках за ним я исходила весь свет. Весь белый свет исходила я и уже потеряла надежду…
Д р о в о с е к (дочери). Пойди, малышка, позови Звездного мальчика.

Девочка убегает; из-за сцены слышен ее голос: «Звездный мальчик! Звездный мальчик! Беги скорее домой! Там твоя мама, она ждет тебя! Скорее!» Вбегает  З в е з д н ы й  м а л ь ч и к, оглядывается, видит широко улыбающегося Дровосека, его жену, вытирающую непрошеные слезы умиления, и Нищую; удивленно-радостное выражение медленно сползает с его лица, он вновь становится гордым и холодным.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (презрительно усмехнувшись). Ну, где же моя мать? Я никого здесь не вижу, кроме этой грязной нищенки. (Угрожающе.) Уж не думаете ли вы посмеяться надо мной?
Н и щ а я (задохнувшись от волнения). Я твоя мать! Твоя родная мать!

Дровосек делает знак жене, и они потихоньку выходят из комнаты.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Да ты с ума сошла! Я вовсе не твой сын! Ты нищенка, гадкая, ты вся в грязных лохмотьях. Убирайся отсюда и не показывай мне больше мерзостного твоего лица.
Н и щ а я (упав на колени и протянув исхудалые, покрытые ссадинами руки к Звездному мальчику). Да нет же, ты и вправду мой сыночек, мой маленький белокурый сыночек, которого я несла через лес. Разбойники украли тебя и потом бросили на погибель.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (испуганно). Это ложь! Это ложь! Это ложь!
Н и щ а я (продолжая). Я искала тебя десять лет. Десять долгих лет я искала тебя и уже потеряла надежду… Но я сразу узнала тебя, как только увидела, и твои знаки увидела — плащ, расшитый золотыми звездами, и вот эту янтарную цепь…

Она хочет дотронуться до янтарной цепи, висящей у него на шее, но Звездный мальчик брезгливо отшатывается от нее.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Не прикасайся ко мне своими грязными руками, противная нищенка!
Н и щ а я (не вставая с колен). Молю тебя, мой мальчик, пойдем со мною, ведь я исходила весь свет, разыскивая тебя. Пойдем со мною, мой дорогой мальчик, мне так нужна твоя любовь и твоя помощь! Мне было так тяжело, так горько без тебя, мой дорогой, единственный мальчик…
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (жестоко и резко). Если ты в самом деле моя родная мать, то лучше тебе было остаться на дороге, а не ходить сюда и не срамить меня перед всеми; я думал, что я сын звезды, а не сын нищенки, как ты говоришь. Ступай же отсюда прочь, я не хочу тебя видеть!
Н и щ а я (упавшим голосом). О мой сыночек! Мой дорогой, мой любимый сыночек! Неужели ты не поцелуешь меня на прощанье? Неужели не поцелуешь свою мать, мой сыночек? Я столько перестрадала, разыскивая тебя…
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Нет, ты слишком безобразна, на тебя противно смотреть; и я скорее соглашусь поцеловать ехидну или жабу, чем тебя.
Н и щ а я (в последнем отчаянном порыве бросаясь к нему). Сыночек мой! Мальчик мой!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (злобно, топая ногами). Вон отсюда!

Нищая, тяжело поднявшись с колен, уходит с горьким плачем. Некоторое время Звездный мальчик стоит молча, затем его взгляд падает на плащ, лежащий на полу, он подходит и поднимает его.

(Разворачивая плащ.) Какой нарядный плащ! (Забыв обо всем и весело насвистывая мотив песенки, начинает примерять его.) Как жаль, что он большой. Ну да ничего… (Возится с плащом, стоя спиной к двери.)

За дверью слышатся торопливые шаги и возмущенный голос  ж е н ы  Д р о в о с е к а: «Прогнать свою родную мать! Не-ет. Я ему покажу! Я ему покажу!» Врывается в комнату, за ней Дровосек, на ходу пытающийся утихомирить ее.

Ж е н а  Д р о в о с е к а (начинает говорить, еще не переступив порога). Что ты наделал, гадкий мальчишка! Что ты наделал?!

Звездный мальчик, не оборачиваясь, продолжает насвистывать, занимаясь своим делом.

Д р о в о с е к (он тоже возмущен, но природная мягкость характера не позволяет ему говорить резко, и потому все сказанное им звучит печально). Даже детеныш зверя не поступает так со своей матерью, как поступил ты!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (резко оборачиваясь, так, что становится видно его лицо, которое чудесным образом преобразилось и стало омерзительно уродливым). Очевидно, матери диких зверей более привлекательны, чем эта… И потом, какое вам дело до всего этого: мать моя, а не ваша, и что я хочу, то и делаю, хочу — прогоню, хочу — нет.

Дровосек и его жена, остолбенев от ужаса, пристально вглядываются в искаженное страшным уродством лицо Звездного мальчика.

Ну, что же вы замолчали? Продолжайте браниться. Ведь это единственное мое увеселение в вашем скучном убогом домишке.
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Звездный мальчик-уродец.

Ж е н а  Д р о в о с е к а (едва переводя дух). Фу, ты стал гадким, как жаба, и омерзительным, как ехидна!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Ха-ха-ха! Это уже ново! Так меня еще никогда не бранили. Видно, я задел тебя за живое, если ты стала клеветать даже на мою несравненную красоту.
Д р о в о с е к (горько). Нет, это правда.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Ну ладно. Мне надоело с вами спорить. Я люблю спорить только с теми, кто во всем со мной соглашается. (После паузы.) Прощайте! Я ухожу. (Торжественно.) Меня ждут в замке. (Уходит, запахнувшись в плащ.)

З а н а в е с.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ТРЕТЬЯ
Большая комната замка. Прямо — два высоких узких окна. Большое, в человеческий рост, зеркало в резной, отделанной золотом раме. Справа — возвышение, где стоят большое кресло и маленький стул, обитые красивой материей.
В комнате  М а л е н ь к а я  г о с п о ж а — хрупкая девочка 12 лет — и ее  Т е т я, худощавая женщина с резкими чертами лица. В руках у Маленькой госпожи — большой веер из газа и жемчуга, а в пышных волосах — прекрасная белая роза.
Первая сидит на своем маленьком стуле, вторая стоит, причем ее манера стоять безукоризненно-прямо подчеркивает сухость и костлявость ее длинной фигуры.

М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Ну, где обещанные мне на сегодня удовольствия, милая тетушка?
Т е т я. Дитя мое, разве их не было! Театр итальянских марионеток, французские акробаты, африканский фокусник, пляски цыган — и все это в течение одного дня; этого, по-моему, более чем достаточно для девочки твоего возраста.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Эти увеселения уже кончились, а значит, их и не было, и вот уже десять минут, как я сижу и скучаю. (С угрозой.) И вы позволяете мне скучать, дорогая тетя! Если вы будете так вести себя и дальше, я попрошу моего милого папочку, чтобы он приказал вышвырнуть вас, нежно любимая тетушка, из нашего замка!
Т е т я. Дитя мое, кто же так разговаривает со старшими!
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Здесь, миленькая моя тетушка, старшая я! Потому что я — дочь моего папы. Тогда как вы приходитесь ему всего-навсего двоюродной сестрой… Дорогая моя тетя, разомните-ка свои старые косточки, сбегайте и узнайте, почему так долго не идет Звездный мальчик, которого мне обещали пригласить сюда.
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Декорация 3-й картины.

Т е т я (не двигаясь с места). Он скоро должен быть здесь.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а (с деланной укоризной). Тетушка! Да вы, я вижу, у меня непослушница! Я что вам приказала! Я хочу, чтобы Звездный мальчик был здесь не «скоро», а сейчас же, сию минуту! Слышите — сию минуту!

Входит  С л у г а. Отличительная его особенность — это невозмутимость и неразговорчивость, он похож на маску, обладающую манерами; об его умственной и душевной жизни никто ничего не знает.

С л у г а. Вас спрашивают, госпожа.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Кто спрашивает?
С л у г а. Уродец, госпожа.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Какой уродец?
С л у г а. Жалкий уродец, госпожа.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Что ему нужно?
С л у г а. Вас, госпожа.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а (гневно топнув ногой). Да говори ты, наконец, по-человечески! Ты распространенными предложениями говорить умеешь?
С л у г а. Не пробовал, госпожа.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. А вот ты попробуй, если не хочешь себе беды. Зачем я ему нужна?
С л у г а. Он говорит, госпожа… Он говорит, что вы, госпожа… Он говорит, что вы приглашали его, госпожа…
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Ну?..
Т е т я. Ну?..
С л у г а. Он говорит, что вы приглашали его на день своего рождения.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Я пригласила уродца на день своего рождения? (Обращаясь к Тете.) Золотая моя тетушка, да вы у меня, оказывается, еще и шалунишка. В вашей прелестной пустенькой головке хватило ума, чтобы шутить.
Т е т я. Не говори так, дитя мое, здесь какое-то недоразумение.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Недоразумение? (Хлопает в ладоши.) Это восхитительно, больше всего на свете обожаю всякие недоразумения! И вас я так люблю, золотенькая моя тетушка, потому что вы сами — сплошное недоразумение. (Слуге.) Прикажи впустить его.
С л у г а. Слушаюсь, госпожа.

Слуга выходит, затем возвращается вместе со  З в е з д н ы м  м а л ь ч и к о м.

С л у г а. Вот он, госпожа. (Уходит.)
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а (Тете). Какой очаровательный уродец!
Т е т я (изумленно пожимает плечами). О!
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Как тебя зовут, дивный ребенок?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (гордо). Звездный мальчик.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а (смеется). Восхитительно! А с какой звезды ты свалился, очаровательный мальчик? Или, может, ты свалился с луны и тебя надо звать Лунный мальчик?

Звездный мальчик в замешательстве молчит; он не знает, как отвечать на эти любезные слова, в которых смутно чувствует насмешку.

Ну, хорошо, скажи, что ты умеешь делать, Звездный мальчик, чем ты можешь повеселить меня?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (обретя привычную уверенность). Я лучше всех пою в нашей деревне, лучше всех танцую, лучше всех играю на флейте.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Браво, браво! Тогда пой и танцуй немедленно.
Т е т я (обретя дар речи). Дитя мое, это же совершеннейшее чудище; он, право, слишком уродлив, чтобы позволять ему танцевать в этом замке.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Ничуть не уродливее вас, моя прелестная тетушка.

Тем временем Звездный мальчик начинает танцевать и петь.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (поет).
Кто в десять лет
Весь белый свет
           Затмил своей красою?
Конечно, я,
Один лишь я,
           Я этого не скрою.


М а л е н ь к а я  г о с п о ж а (хохочет). Чудесно! Чудесно!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (продолжает петь).
Кто всех умней
И всех знатней?
           Ответь, пока не поздно.
Конечно, я,
Один лишь я.
           Конечно, Мальчик звездный.



Маленькая госпожа хохочет все сильнее и от смеха начинает сползать со стула. Что-то вроде холодной улыбки пробежало и по сморщенному лицу Тети, передернув ее тонкие бескровные губы, но она тут же спохватилась.

Т е т я (испуганно). Дитя мое, особа вашего круга не должна проявлять такую веселость в присутствии людей низших по рождению.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а (на секунду перестав хохотать, с очаровательной улыбкой). Дорогая моя тетушка, если вы не перестанете делать мне замечания, я прикажу поставить вас в угол, оставлю без сладкого и не пущу гулять. (Снова начинает хохотать, следя за пируэтами Звездного мальчика.)
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (продолжает петь).
Кто лучше всех
Умеет петь
           И танцевать к тому же?
Конечно, я,
Один лишь я,
           Все остальные — хуже!
Конечно, я,
Один лишь я,
           Все остальные — хуже!


М а л е н ь к а я  г о с п о ж а (изнемогая от смеха и тоненько повизгивая). Чудесно! Чудесно! (Насмешливо глядя в сторону Тети, вынимает из своих волос прекрасную белую розу и с очаровательной улыбкой бросает ее Звездному мальчику.)
Т е т я (с негодованием). О!

Звездный мальчик жеманно кланяется, приложив руку к сердцу, и прикалывает себе цветок. Маленькая госпожа снова хохочет.

(Придумав достойный выход из положения.) Дитя мое, нам пора идти. Гости твоего папы, наверное, уже собрались.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Не хочу.
Т е т я. Но тебя ждет там пышный завтрак! С поздравительным тортом, украшенным твоими инициалами, сделанными из цветного сахара и с красивым серебряным флагом на верхушке.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а (поддаваясь очарованию). Ну, хорошо… Но пусть он останется здесь и станцует мне еще раз, когда я вернусь.

Маленькая госпожа и ее Тетя уходят.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (разглядывая комнату). Как здесь красиво! Вот где пристало жить мне с моей красотой и моими талантами. Я больше не вернусь в жалкую, грязную, противную лачугу Дровосека. Я попрошу госпожу, и она оставит меня здесь навсегда… (Оправляя розу на груди.) Ведь я ей понравился, очень понравился! (Замечает себя в зеркале.) Но кто здесь? (Подходит ближе.) Это какой-то омерзительный урод! Эй ты, грязное чудовище с кривыми ногами и головой, похожей на кочан капусты, прочь отсюда! Ха-ха-ха-ха! (Внезапно перестает смеяться.) Но почему и ты смеешься? Ага, испугался! Убирайся отсюда немедленно, грязное чудовище, или я поколочу тебя! (Идет к зеркалу; вскрикивает, бежит, протянув руку; рука его упирается в холодную поверхность, он испуганно отдергивает руку; затем ударяет по зеркалу. С минуту подумал и обвел глазами комнату.) Странно, но кажется, все повторяется в этой невидимой стене, прозрачной как вода. (Смутно догадываясь о чем-то и страшась своей догадки.) Неужели?.. (Взял со своей груди розу, сделал пол-оборота и поцеловал цветок. Внезапно мелькнувшая мысль как громом поразила Звездного мальчика. В отчаянии он дико вскрикнул и упал на пол.) Так этот уродливый горбун, такой отталкивающий и ужасный, — я сам. Так, значит, правду мне говорили в доме Дровосека! А эта Маленькая госпожа — она издевалась над моим безобразием. (В отчаянии рвет белую розу на мелкие куски.) Горе мне, горе! (Чтобы не видеть своего отражения в зеркале; отползает в сторону и закрывает глаза руками.)

Входят  М а л е н ь к а я  г о с п о ж а  и ее  Т е т я; они видят, как Звездный мальчик, лежа на полу, бьет по нему своими судорожно сжатыми кулаками. Маленькая госпожа разражается веселым смехом и начинает с интересом наблюдать.

М а л е н ь к а я  г о с п о ж а (Тете). Его танцы были забавны, но игра его еще смешнее. Право, он почти не уступает марионеткам. Только, конечно, менее натурален. У них это больше похоже на правду.
Т е т я. Но это так неприлично лежать на полу в чужом доме.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Все приличное слишком скучно, моя милая тетя. (Начинает аплодировать Звездному мальчику.)

Рыдания Звездного мальчика становятся тише и тише; вдруг он испустил страшный вздох и схватился рукой за бок. Потом опять упал и уже больше не двигался.

Это замечательно, но теперь ты должен танцевать для меня… Вставай же и танцуй; ведь ты такой же фокусник, как и берберийские обезьянки, только гораздо забавнее их… (Подойдя к Звездному мальчику, толкает его ножкой, обутой в красивую туфельку с восхитительным розовым бантом.) Ну, что я тебе сказала… (Топнув ножкой, Тете.) Мой смешной маленький уродец капризничает! Разбудите его и заставьте танцевать передо мною.
Т е т я (ударяет Звездного мальчика по щеке своей вышитой перчаткой). Нужно танцевать, маленькое чудовище, нужно танцевать. Дочь нашего господина желает, чтобы ее развлекали… (Хлопая в ладоши, зовет слугу.)

Входит  С л у г а, нагибается и прикладывает руку к сердцу мальчика, пожав плечами, выпрямляется.

(Нетерпеливо.) Ну?
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Ну?
С л у г а (Маленькой госпоже с низким поклоном). Он не будет, госпожа.
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Слуга, Маленькая госпожа и ее тетка.

М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Что не будет?
С л у г а. Танцевать, господа.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а (со смехом). Но почему же он не будет больше танцевать?
С л у г а. Кажется, у него остановилось сердце, госпожа.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а (нахмурившись и сложив нежные, словно лепестки роз, губки в презрительную гримаску). Пускай же впредь все, приходящие играть со мною, совсем не будут иметь сердца. (Убегает.)

За ней уходит Тетя. Затем уходит Слуга. Некоторое время спустя, осторожно, боязливо озираясь, на цыпочках входит, Д е в о ч к а, дочь Дровосека. Увидев лежащего на полу Звездного мальчика, она, забыв страх, через всю комнату бежит к нему.

Д е в о ч к а (склонившись над Звездным мальчиком). Звездный мальчик, что с тобой? Почему ты молчишь?.. (Прислушиваясь.) Спит… Почему он здесь спит? (Испуганная внезапной догадкой.) Ой! Уж не умер ли он в этом проклятом замке… (Всхлипывает.) Здесь все такие злые, страшные. (Зарыдала, уткнувшись в Звездного мальчика.) Неправда это! Неправда это! Ты не умер. Ты сейчас встанешь, и мы убежим отсюда… Ты встанешь… Ты будешь хороший… добрый… (Гладит Звездного мальчика.) И все тебя будут любить… Нет! Он не встанет! Он умер! Умер! Бедненький ты мо-о-ой! (Зарыдала в голос.)
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (очнувшись). Это ты? Как ты сюда попала?..
Д е в о ч к а (шепотом, как будто боясь спугнуть чудо). Живой? (Громко.) Живой! Живой! (Снова плачет, теперь уже от радости.)
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (закрывая лицо руками). Не смотри. Не смотри на меня, я стал безобразный, как болотная жаба…
Д е в о ч к а (умоляюще). Не говори так…
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (продолжая в горьком раздумье). Вероятно, это случилось в наказание за мой ужасный поступок…
Д е в о ч к а (продолжая свою мысль). Что за важность, что ты потерял красоту? Пойдем домой, я никому не позволю смеяться над тобой! (Решительно, нахмурив брови.) Никому не позволю…
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Не могу, сестренка. Я был жесток к своей матери, и в наказание мне было послано это несчастие. Теперь я пойду и буду искать ее по всему свету и не успокоюсь, пока не найду ее и пока она не простит меня.

З а н а в е с.
КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ
Заболоченный лес. В центре сцены — темное, мрачное болото, поросшее кустарником и осокой; слева усталой походкой бредет  З в е з д н ы й  м а л ь ч и к; одежда его оборвана, руки и ноги в кровоподтеках.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (один). Мама!.. Милая моя мама!.. Три года ищу я тебя по белу свету. Три долгих года ищу я тебя, мама, и никак не могу найти… Где мне увидеть тебя? Как вымолить прощение? (Усталый садится на пенек, поет.)
Милая мамочка, где же ты, где ты?
          Сердце тоскует, любя.
Только одною мечтою согретый,
Я обошел за три года полсвета,
          Но не нашел тебя.
Милая мамочка, тяжкого много
          Встретилось мне на пути.
Люди гоняли меня от порога,
Звери кусали меня на дорогах…
          Где же тебя найти?
Чтобы вернуть тебе сына родного,
          Мама, готов я опять
Молча идти по дороге суровой
Снова без пищи и снова без крова, —
          Только б тебя обнять.


(Замечает  К о н о п л я н к у, сидящую на ветке раскидистого дерева.) Коноплянка?.. Как похожа она на ту, что жила возле дома Дровосека. (Обращаясь к ней.) Маленькая Конопляночка, выслушай меня. Ты летаешь высоко в небе. Ты летаешь над верхушками самых высоких деревьев и можешь видеть весь мир. Скажи, не видела ли ты моей матери?
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Декорация 4-й картины.

Г о л о с  К о н о п л я н к и. Когда-то ради забавы ты подрезал мне крылья. Разве я могу летать над верхушками деревьев? Я смогла лишь перепрыгивать с ветки на ветку, спасаясь от тебя, злой мальчик. Зачем ты пришел сюда? Уходи! Разве мало тебе того горя, которое ты мне принес?!

Звездный мальчик виновато опускает голову. Некоторое время он сидит молча, потупившись. Замечает  К р о т а, ползущего по земле.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. А вот и Крот. Неужели и он не поможет мне? (Обращаясь к нему.) Крот, а Крот!.. Ты можешь ходить под землею. Ты бываешь глубоко-глубоко под землею. Скажи, нет ли там моей матери?
Г о л о с  К р о т а. Три года назад ты выколол мне глаза. И вот уже тысячу дней, которые для меня так же темны, как и ночи, я никого и ничего не вижу и ползу неизвестно куда…
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (еле сдерживая слезы). Прости меня… (Некоторое время сидит молча, затем встает, увидев в дупле старого дерева  Б е л к у, с мольбой обращается к ней.) Маленькая Белочка, сжалься надо мною. Скажи, не встречалась ли тебе моя мать?
Г о л о с  Б е л к и. Много лет назад ты убил мою мать. Может быть, ты и свою мать ищешь, чтобы ее убить?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (заплакав). Бедные зверушки, простите меня за то зло, которое я вам причинил… Простите, если можете!..

Пауза.

Один, совсем один на свете. И никто не хочет мне помочь… (Оглядываясь вокруг.) Куда же идти? Я, кажется, совсем заблудился в этом страшном лесу… (В отчаянии садится на землю.)

Слева, с той стороны, где Звездный мальчик начал обходить болото, раздается вдруг глухой всплеск, затем испуганный крик: «Помогите! Помогите! Тону-у-у!»

(Оборачиваясь на крик.) Там кто-то тонет. Нужно помочь. (Бежит на крик, забыв о своем горе, о колючках, цепляющихся за него, о крапиве, больно жалящей его тело.)
Г о л о с. Эй, не подходи сюда! Слышишь? Не подходи, говорю: здесь трясина.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (остановившись у левой кулисы). Но ты же звал на помощь!
Г о л о с. Никого я не звал. Это я нечаянно.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Ты же тонешь! Тебя затягивает трясина!
Г о л о с. Не твое дело. Не подходи, говорю, а то плохо будет!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Подожди… Я сейчас… (Убегает за кулисы. Оттуда слышен его голос.) Вот так… Осторожно… Вот так… Теперь все в порядке.

Выходит с  Л е с н ы м  м а л ь ч и к о м. У него забавное круглое веселое лицо, курносый носик, глаза, как две черные пуговки, на голове чудом удержавшаяся в этой переделке широкополая шляпа, которая сваливается ему на нос, тогда как он стремится, чтобы она лихо сидела у него на затылке.

Л е с н о й  м а л ь ч и к (недоверчиво ощупывает себя). Руки здесь, хотя и грязные, ноги тоже здесь, голова тоже здесь. (Поворачивает голову в разные стороны.) Работает! (С радостью.) Живой! Спасен! Ура! И-го-го! (Хватает Звездного мальчика и крутит его в неистовом танце.) А ты — здорово!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Что здорово?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Как что? Меня здорово вытащил!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. А как же ты в болото угодил?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Как угодил? Из любопытства!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Как из любопытства?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Очень просто. Решил проверить: правильно ли говорят, что утопающий хватается за соломинку.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Ну и проверил?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Проверил.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Хватается за соломинку?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Еще как!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (задумчиво). Да… Интересно…
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Очень интересно. Только опасно. Ведь не окажись тебя под руками, я не знаю, как и выбрался бы. Я об этом и не подумал, когда в болото лез… Но что же мы стоим — давай поедим чего-нибудь. А то у меня от испуга всегда аппетит разыгрывается.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. А что же мы будем есть? У меня ведь котомка пуста.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Как что? Ягоды! Очень полезная пища. А поскольку ягоды подаются на третье, будем считать, что первое и второе мы уже съели. (Начинает рвать ягоды.) А теперь давай знакомиться. Ибо, как говорят взрослые, самые прочные знакомства завязываются за обеденным столом. Тебя как зовут?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Звездный мальчик.
Л е с н о й  м а л ь ч и к (удивленно). Звездный?! (Заметив смущение Звездного мальчика.) Не обращай внимания на мои слова. Я всегда говорю то, что не следует. (Сообразив, что сказал невпопад.) Вернее, не то, что следуем (Протягивает руку Звездному мальчику.) А меня зовут Лесной мальчик, потому что с тех пор, как я себя помню, я жил в лесу.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. С папой и с мамой?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Нет, один.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. А где они у тебя?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Чего не знаю, того не знаю.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Я тоже не знаю, где моя мама.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Тоже? Это здорово! Я сразу увидел, что ты не из маменькиных сынков.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (погрустнев). Я очень обидел свою маму, и она ушла от меня. Теперь я ищу ее по всему свету, хочу вымолить у нее прощение.
Л е с н о й  м а л ь ч и к (сочувственно). Твоя мама простит тебя. Может быть, сейчас она уже простила. И нужно только разыскать ее, чтобы она сказала тебе об этом. Если она любит тебя — как же ей ее простить?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Ах, если бы это было так!

Справа появляется скорбная фигура  Н и щ е й. Она стоит, не двигаясь, и скорбно смотрит на Звездного мальчика. Звездный мальчик замечает ее.

Она!.. Мама! Мамочка! (Бежит, протянув к ней руки.)

Нищая исчезает, как бы растворившись в тумане. Лесной мальчик изумленно оглядывается вокруг, затем быстро вскакивает и бежит следом за Звездным мальчиком.

З а н а в е с.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

КАРТИНА ПЯТАЯ
У городских ворот. Высокая стена из крупных каменных глыб, увенчанная острыми зубцами и сторожевыми башнями с узкими бойницами и крышами из бронзовой черепицы. Это часть крепостной стены, которой обнесен город; посредине ее — раздвигающиеся ворота, выкованные из бронзы, с изображением морских чудовищ и крылатых драконов; на воротах висит замок огромных размеров. Справа к городской стене вплотную подходит дремучий лес, скрывающий часть стены.
У ворот — д в а  с т р а ж н и к а  с алебардами; их одежда и вооружение представляют собой причудливую смесь средневекового, европейского и восточного стилей. Стражники очень похожи друг на друга: оба огромного роста, у обоих крупные черты лица, нависшие брови и черные бороды, придающие им мрачный вид. Только, голоса у стражников совсем разные: у первого — густой бас, у второго — жиденький тенор.
Вечереет. Багровые блики заката играют на бронзе крепостных ворот и башенных крыш, на блестящих доспехах стражников. Стражники играют в кости и поют, отбивая такт на своих щитах.

С т р а ж н и к и (поют).
Коль стражник, стоя на часах,
Свирепствовать не будет,
То пусть его, другим на страх,
На злую смерть осудят.
          Для всех на свете нужен страж —
          Добру нужна преграда.
          И если страж впадает в раж,
          То ждет его награда.
Коль стражник, стоя у ворот,
Заснет или задремлет,
То пусть его за это вот
Живым зароют в землю.
          Коль стражник, стоя на посту,
          Не убоится власти —
          Привяжут к конскому хвосту
          И раздерут на части.
Для всех на свете нужен страж —
Добру нужна преграда.
И если страж впадает в раж,
То ждет ею награда.


1-й  с т р а ж н и к. Давай бросим эту песню. Надоела она…
2-й  с т р а ж н и к. А разве ты забыл, что нам приказано петь по тридцать раз в день: десять раз утром, десять — в обед и десять — вечером для устрашения врага.
1-й  с т р а ж н и к. Врага — не знаю, а меня уже устрашила. Каждый раз, когда мы поем эту песню, у меня встают волосы дыбом, а мурашки по спине так и бегают, так и бегают…
2-й  с т р а ж н и к. Вот и хорошо, что страшно! Начальство любит, когда стражникам страшно. Без страха — нет послушания, без послушания — нет стражника, без стражника — нет городских ворот, без городских ворот — нет города, без города — ничего нет. Значит, страх — основа всего.
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Декорация 5-й картины.

1-й  с т р а ж н и к. Да, страшно жить без страха.
2-й  с т р а ж н и к. Ужасно страшно жить без страха.

Издали доносится крик Звездного мальчика: «Мама! Мама! Погоди-и!»

Кажется, кто-то кричал.
1-й  с т р а ж н и к. Кажется, кто-то кричал.

Оба одновременно поворачиваются и смотрят в направлении, откуда раздался крик.

Кто-то бежит сюда.
2-й  с т р а ж н и к. Кто-то бежит сюда.

Вбегает  З в е з д н ы й  м а л ь ч и к, за ним, некоторое время спустя, — Л е с н о й  м а л ь ч и к; при выходе на сцену он падает, затем встает и бежит дальше. Звездный мальчик подбегает к городским воротам, стражники, автоматическим жестом скрещивая свои алебарды, преграждают ему путь.

О б а  с т р а ж н и к а (одновременно). Назад!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Я ищу свою маму. Прошу вас, пропустите меня. Я видел, как она шла сюда. Наверное, она живет в этом городе.
О б а  с т р а ж н и к а (секунду молчат, тупо уставившись на Звездного мальчика, затем начинают хором хохотать, одинаково сотрясаясь всем телом). Ха-ха-ха! Ха-ха-ха! Ха-ха-ха!
1-й  с т р а ж н и к (тряхнув бородой и ударив щитом об землю). Пожалуй, твоя мать не очень-то тебе обрадуется: на вид ты хуже жабы болотной.
2-й  с т р а ж н и к (повторяя движения первого). Да-да, на вид ты хуже жабы болотной. Уходи! Уходи прочь!
1-й  с т р а ж н и к. Именно — уходи! Уходи прочь! Ищи свою мать в болоте среди змей и лягушек, а не в этом городе. (Хохочет.)
2-й  с т р а ж н и к. Да! Среди змей и лягушек, а не в этом городе. (Хохочет.)
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Моя мать такая же нищенка, как и я. Я дурно обошелся с ней, и молю вас: пропустите меня, чтобы я мог попросить у нее прощения, если она в этом городе.
2-й  с т р а ж н и к (первому стражнику). А ну-ка! Покажем свою свирепость, докажем начальству, что мы не зря деньги получаем.
1-й  с т р а ж н и к. Да-да, докажем начальству, что мы не зря деньги получаем.
С т р а ж н и к и (начинают колоть Звездного мальчика остриями своих алебард, оттесняя его). Убирайся прочь! Убирайся прочь! Убирайся прочь!
Л е с н о й  м а л ь ч и к (забегая вперед и хватаясь за древки алебард). Что вы делаете, бородатые истуканы?! Пропустите нас в город!
О б а  с т р а ж н и к а (швыряют обоих мальчиков на землю, а затем, стоя над ними, с мрачной торжественностью, хором). В этот город может войти только тот, кто заплатит монету из белого золота.
[image: ]
Стражники.

2-й  с т р а ж н и к. А ваши карманы пусты, как и ваши головы. (Оба стражника хором хохочут, совершая при этом одинаковые движения.)
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (вставая и подавая руку Лесному мальчику, горестно). В этот город нам не войти… Мама, любимая моя мама, как мне найти тебя? (Плачет, закрыв лицо руками.)

Мальчики идут прочь от городских ворот.

Л е с н о й  м а л ь ч и к (внезапно останавливаясь). Постой, Звездный мальчик. Когда я бежал за тобой, я споткнулся и упал возле вон того куста и мне бросилось в глаза что-то блестящее… (Хлопает себя по лбу, бежит к кусту, туда, где он упал, когда бежал; несколько минут спустя возвращается с ликующим видом.) Ура! Она! Монетка! (Танцует с монетой в руке. Затем подходит к Звездному мальчику, широким жестом кладет ему монетку в ладонь и закрывает ладонь.) Вот тебе монетка из белого золота, и беги скорее в город. Я верю, что ты найдешь свою маму, ведь она больше, чем эта монетка, а монетку мы все-таки нашли!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Но ведь без этой монетки тебя не пустят в город, и тебе придется провести ночь под открытым небом. А может быть, еще и еще много ночей.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Ну, к этому мне не привыкать! К тому же в городе мне пришлось бы искать ночлега, а здесь не нужно — ложись где угодно и спи. В этой постели (указывает на траву) ни блох, ни клопов не водится.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Оказанную тебе услугу ты возвращаешь с избытком и за мою доброту платишь сторицею!
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Нет, я только поступил так же, как ты со мной… А теперь давай прощаться. (Жмет руку Звездному мальчику.) Иди… Нет, погоди, я переговорю с этими бородатыми истуканами, а то как бы они не обманули тебя. (Кричит стражникам.) Эй, бородачи! Вы любого пропустите, кто заплатит вам монетку из белого золота?
1-й  с т р а ж н и к. Любого — будь это сам дьявол.
2-й  с т р а ж н и к. Любого — будь это сам дьявол.
О б а  с т р а ж н и к а (вставая по стойке «смирно», чеканя слова, хором). Ибо! Такова! Воля! Нашего! Властелина!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Прощай.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. До свидания. (Грустно смотрит вслед Звездному мальчику.)

Между тем уже совсем стемнело, и каждый из стражников повесил по фонарю на свою алебарду. Звездный мальчик подходит к городским воротам и уже приготовился отдать монетку стражникам, а они наклонились к нему, вперив жадные, горящие взоры в монетку из белого золота, тускло поблескивающую в руке мальчика. Но в это самое мгновение появляется  Н и щ и й.

Н и щ и й (приближаясь с протянутой рукой, рыдающим голосом). Мальчик! Мальчик! Дай мне твою монетку из белого золота. Вот уже двадцать дней никто не подал мне ни кусочка хлеба. Если и ты не сжалишься надо мной — я умру с голоду.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (обращаясь к Нищему). Но ведь у меня всего одна монетка. Если я отдам ее тебе, меня не пустят в город.
Н и щ и й. Но ведь я умру с голоду, мальчик!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Если меня не пустят в город, я не найду свою маму, которую ищу по свету вот уже три года.
Н и щ и й. Но я умру с голоду, мальчик!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Если я не найду свою маму и не вымолю у нее прощения, то буду несчастен всю свою жизнь.
Н и щ и й. Но я умру с голоду, мальчик!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Я буду несчастен всю свою жизнь, но я буду жить. А даже такая жизнь лучше, чем смерть… Возьми же монетку, бедный человек.

Звездный мальчик хочет подойти к Нищему и дать ему монетку, но стражники хватают его; тогда он бросает монетку. Как только монетка со звоном падает на землю у ног Нищего, раздается страшный гром, возле стены ослепительно вспыхивает молния, и, окутанный дымом, появляется  В о л ш е б н и к. На нем длинный черный плащ на темно-красной подкладке. Тюрбан с драгоценным алмазом величиной с куриное яйцо и красным цветком, на левой руке дорогой перстень; лицо его, до странности бледное и худое, с ярко-красными губами и горящими глазами, над которыми трагически изогнулись брови, имеет очень злое выражение. Голос у него нудный, заунывный. Стражники в ужасе падают перед своим властелином.

В о л ш е б н и к (с каменным лицом). Кто осмелился нарушить заклятье?
О б а  с т р а ж н и к а (не поднимая лиц от земли, указывают руками на Звездного мальчика, говорят одновременно). Он.
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Волшебник.

В о л ш е б н и к (с тем же выражением лица). Ты хотел сделать то, что никому здесь не позволено: употребить деньги на доброе дело. Но этого не удастся в моем царстве зла.

Волшебник идет по направлению к Нищему, который так и не успел поднять монетку. Нищий, не отводя глаз от Волшебника, отступает.

(Поднимает монетку, грозно Звездному мальчику.) А ты страшно поплатишься за это, звереныш. Отныне и навсегда ты будешь моим рабом. (Надевает ему на шею рабский ошейник, запирает его на замок и ключ кладет себе в карман.)
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. И я уже никогда не увижу мою маму?!
В о л ш е б н и к. Ты забудешь это слово, ты разжуешь и выплюнешь его. Иначе, клянусь копытами козла, тебе несдобровать! Ты слышишь меня?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (шепотом). Слышу…
В о л ш е б н и к (медленно, как бы гипнотизируя Звездного мальчика). На рассвете ты придешь сюда, к городской стене, и будешь искать здесь монетку из червонного золота. Если к полудню ты не принесешь ее мне — я предам тебя самой страшной из девятисот девяносто девяти казней, которые существуют на свете.

Пауза.

Ты слышишь меня?

Звездный мальчик молча кивает головой, не отрывая завороженного взгляда от глаз Волшебника.

(Простирая руку по направлению к воротам.) А теперь — в темницу, мерзкое существо!

Ворота открываются, он вталкивает туда Звездного мальчика.

(В темноту.) Покойной ночи, звереныш! Приятных сновидений! (Вынимает монетку из белого золота, любуется ее тусклым блеском.) Монета червонного золота тоже будет моей, и тогда никто не сможет употребить золото на доброе дело. Я буду вечно властвовать в этом городе! Вечно!

З а н а в е с.
КАРТИНА ШЕСТАЯ
У городских ворот. Обстановка пятой картины. Раннее осеннее утро. Рассветает, скоро взойдет солнце, птицы примолкли, ожидая солнечного восхода. У ворот клюют носами, прислонившись друг к другу, стоящие на посту  с т р а ж н и к и — они простояли целую ночь, а под утро, как известно, труднее всего бороться с дремотой. Справа от ворот прыгает на одном месте и машет руками, пытаясь согреться, Л е с н о й  м а л ь ч и к. Ворота внезапно открываются, и кто-то с силой выталкивает  З в е з д н о г о  м а л ь ч и к а, который, не сохранив равновесия, падает возле стены; вслед за этим из отверстия высовывается рука с драгоценным перстнем, и голос Волшебника — при звуке которого стражники падают ниц, а Лесной мальчик вздрагивает — произносит: «Клянусь копытами козла! Если ты не принесешь мне монету из червонного золота, я убью тебя!» Рука исчезает, и половинки стены вновь сходятся; Звездный мальчик поднимается и начинает искать монету; стражники, не поднимая головы, отползают задом наперед каждый на свое место, осторожно поднимают головы и, наконец, встают; Лесной мальчик с минуту наблюдает за тем, что делает Звездный мальчик, и, наконец, подходит к нему.

Л е с н о й  м а л ь ч и к (подходя сзади к Звездному мальчику и кладя ему руку на плечо). Доброе утро, Звездный мальчик. Везет нам с тобой: расставались чуть не на веки, а встретились на другой день…
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (с печальной улыбкой). Для того чтобы снова расстаться, и теперь уж наверняка на всю жизнь.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Э, дружок, да ты совсем повесил нос! Уж не причина ли тому — этот злющий старикашка, который совсем не умеет вести себя тихо и всегда появляется с таким диким шумом?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Он приказал мне найти монетку из червонного золота. Он убьет меня, если я не принесу ее.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Ну, тогда давай искать вместе.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (растроганно). Как мне благодарить тебя!
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Зачем благодарить — просто я следую одному хорошему правилу арифметики: горе, разделенное на двоих, — уже половина горя, а радость, помноженная на двоих, — это двойная радость. Значит, разделив твое горе, я в случае успеха получу две радости — за тебя и за себя.

Мальчики начинают искать вместе: заглядывают под камни, осматривают пни, кустарники и т. д.

(Хлопнув себя по лбу и подбегая к Звездному мальчику.) Звездный мальчик, очень прошу тебя, не в службу, а в дружбу, стукни меня как следует по носу!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (недоуменно). Зачем?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Как зачем? За глупость!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. За какую глупость?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Как за какую? За непроходимую глупость. Ведь так мы с тобой монетку никогда не найдем!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Почему?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. А вот почему. Нынче ночью сквозь сон я слышал, как стражники говорили о какой-то чудесной золотой монете, которую найти можно только днем с огнем.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Ну, и что?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Как ну и что? Ведь они говорили как раз о той самой монетке из червонного золота, которую мы с тобой ищем. А я, индюк, только сейчас догадался об этом.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Почему ты так думаешь?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Как почему? Да какой порядочный Волшебник будет посылать тебя за простой монетой! Ясно, речь идет о той самой чудесной золотой монетке, которую можно найти только днем с огнем!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Наверное, ты прав. Но где мы найдем огонь?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Как где? Вон видишь у стражников фонари?
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Но они злые и не дадут нам их.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Так что же из этого? Иногда приходится заставлять людей делать добрые дела против их воли. И злых порой приходится учить добру так же, как нерадивых школьников грамоте.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. И что же ты предлагаешь?
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Как что? Ты видишь — стражники дремлют, и фонари их приносят двойной вред: стражникам они мешают спать, а солнцу — светить. Так рот я подойду потихоньку и возьму фонари на время — пусть послужат доброму делу.

Лесной мальчик осторожно подкрадывается к дремлющим на посту стражникам и берет фонарь одного из них; когда он пытается взять второй — тот гаснет.

Пришлось взять только один — второй потух. Ну, ладно, хватит и одного.

Мальчики снова принимаются за поиски, теперь уже с фонарем в руках.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Смотри, Лесной мальчик, когда мы с тобой идем вправо — огонь в фонаре вспыхивает сильнее, а когда идем влево — он горит все слабее и слабее.
Л е с н о й  м а л ь ч и к (с любопытством). Интересно… Интересно… А ну-ка, давай еще немного пойдем влево — не может ведь он совсем потухнуть сам собой. (Делает несколько шагов влево.)
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Погоди, Лесной мальчик! Он тухнет! Мигает… Совсем потух…
Л е с н о й  м а л ь ч и к (в отчаянии). Что я наделал, садовая моя голова! Что я наделал! И все оно, мое проклятое любопытство: из-за него я чуть не погиб в болоте, из-за него погубил тебя… Ну как мы найдем теперь золотую монетку? (Садится на землю, уткнув голову в колени.) И зачем только ты вытащил меня из болота!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (ласково). Не надо так огорчаться. До полудня еще далеко, глядишь, чего-нибудь да и придумаем. (Берет у Лесного мальчика фонарь и в задумчивости начинает ходить. Когда он случайно делает несколько шагов вправо, огонек в фонаре вдруг вспыхивает снова.) Смотри — загорелся! Опять загорелся!
Л е с н о й  м а л ь ч и к (поднимает голову и следит за огоньком, раздумывает). Ну-ка… Ну-ка… А теперь еще дальше вправо. (Кричит.) Я понял! (Быстро вскакивает, хватает у Звездного мальчика фонарь и бежит с ним дальше вправо; огонек фонаря разгорается все ярче и ярче. Затем Лесной мальчик останавливается.) Звездный мальчик, Звездный мальчик, иди скорее сюда! (Когда тот подходит, он показывает ему на землю.) Смотри!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (не веря своему счастью). Монетка… (Поднимает монетку.)
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Она самая!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (разглядывая ее). Из червонного золота…
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Из самого что ни на есть червонного!
О б а  в м е с т е. Ура! Ура-а-а!

При этом крике стражники вздрагивают и, еще не проснувшись, кричат.

1-й  с т р а ж н и к. Вперед! На приступ! (Готовится бежать вперед.)
2-й  с т р а ж н и к. Сдаюсь! Сдаюсь! (Поднимает руки вверх.)

Стражники, не совсем еще очнувшись от сна, оторопело глядят друг на друга.

1-й  с т р а ж н и к. Ты чего раскричался?
2-й  с т р а ж н и к. А ты чего?
1-й  с т р а ж н и к. Мне приснилось, что мы идем в атаку.
2-й  с т р а ж н и к. А мне приснилось, что нас уже окружили.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Как мне благодарить тебя, Лесной мальчик?! Вот уже второй раз ты выручаешь меня. Теперь я обязан тебе жизнью.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Но ты первый спас меня. Если бы ты не сделал этого вчера, я бы не помог тебе сегодня. Так что будь добр — благодари себя, а не меня. А теперь пойдем поблагодарим стражников за их доброе дело. Шутка сказать: задремав на посту, они помогли тебе спастись от смерти!

Звездный мальчик и Лесной мальчик подходят к стражникам.

Благодарим вас, великодушные стражники, за доброе дело, которое вы совершили сегодня.
О б а  с т р а ж н и к а (они перепуганы насмерть). Что?
1-й  с т р а ж н и к (испуганно). Какое доброе дело? Нам не положено делать ничего подобного.
2-й  с т р а ж н и к (испуганно). Да-да, ничего подобного. Мы поставлены здесь охранять зло.
1-й  с т р а ж н и к. Вот именно — охранять зло! Его незыблемость и неприкосновенность.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Не скромничайте, добрые стражники. (Вынимая фонарь из-за спины и ставя его перед стражниками.) Вот этот ваш фонарь помог выручить из беды человека.
2-й  с т р а ж н и к. Откуда у вас фонарь? Я не давал его вам!
1-й  с т р а ж н и к. Я не давал его вам! Вы украли, когда я… Когда мы…
2-й  с т р а ж н и к. Когда я… когда мы…
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Когда вы задремали на посту — хотите вы сказать?
О б а  с т р а ж н и к а. Не-ет! На то мы и неусыпные стражники, чтобы не спать на посту.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Ну, а если вы не дремали на посту, господа неусыпные стражники, то взять фонарь мы могли только с вашего великодушного согласия. Не так ли?

Стражники молчат, не находя слов возражения.

Поэтому не отрекайтесь от своих добрых дел и примите нашу благодарность. Еще один-другой такой поступок, и вы овладеете сложным искусством доброты… А теперь пропустите нас в город: мы несем господину Волшебнику монету из червонного золота, к которой он испытывает такую странную симпатию.
О б а  с т р а ж н и к а (начинают хором хныкать, шмыгать носами и канючить). Мальчики, а мальчики, не говорите, пожалуйста, Волшебнику. Мы не будем больше совершать добрых поступков.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Нет вам нашего прощения. Добрые поступки прощать нельзя.

Слева появляется  Н и щ и й.

Н и щ и й (приближаясь к Звездному мальчику). Мальчик! Мальчик! Дай мне твою монетку из червонного золота. Вот уже двадцать один день, как я ничего не ел. Если ты не сжалишься надо мною, я умру с голода.
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Нищая и Нищий.

Л е с н о й  м а л ь ч и к (Нищему горестно). Зачем ты просишь у него монетку? Разве ты не знаешь, что ему придется умереть, если он отдаст тебе монетку!
Н и щ и й (несколько тише). Двадцать один день я ничего не ел.
Л е с н о й  м а л ь ч и к. Но его убьет Волшебник, если он отдаст тебе монетку!
Н и щ и й (еще тише). Двадцать один день я ничего не ел.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (задумавшись). Смерть — дорогая цена за любовь к человеку, а жизнь мила для каждого. Радостно, сидя в лесу, любоваться солнцем в золотой колеснице и луною в колеснице из жемчуга. Сладко благоухание боярышника, милы синие колокольчики, скрывающиеся в долине, и вереск, цветущий на холмах… (Пока он говорит, звучит печальная музыка.)
Н и щ и й (совсем тихо). Двадцать один день я ничего не ел.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (продолжая решительно). И все же любовь лучше жизни! (Нищему.) Твоя нужда больше моей. (Отдает ему монетку.) Возьми монету.

Раздаются мощные звуки торжественной музыки. Лесной мальчик в отчаянии горько плачет, закрыв лицо руками; стражники в смертельном страхе падают ниц.

1-й  с т р а ж н и к (шепотом, не поднимая лица). Нарушено заклятье — сейчас случится что-то ужасное.
2-й  с т р а ж н и к (шепотом, не поднимая лица). Нарушено заклятье — сейчас случится что-то ужасное.

В это время лицо Звездного мальчика чудесным образом преображается, становясь прекрасным, как прежде; стан выпрямляется, и горб пропадает.

Н и щ и й (пристально глядя на Звездного мальчика). Как ты прекрасен, сын мой, как ты чудесно прекрасен! Наверное, во всем свете нет никого прекраснее!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Не надо благодарить меня, добрый человек, не надо… (Поворачивается и идет к городским воротам.)

Снова звучит музыка, и ворота, сломав замок, сами собой раскрываются; за ними видны улицы города. Стражники встают преображенные и с восторгом смотрят на Звездного мальчика.

1-й  с т р а ж н и к. Как прекрасен наш властелин!
2-й  с т р а ж н и к. Как прекрасен наш властелин!
О б а  с т р а ж н и к а (стоя навытяжку, хором, чеканя каждое слово). Ты! Властелин! Нашего! Города!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Они смеются надо мной и издеваются над моим несчастьем. (Стражникам.) Я не властелин ваш, а сын бедной Нищей… И зачем говорите вы, что я прекрасен, ведь я знаю, что безобразнее меня нет никого на свете.
2-й  с т р а ж н и к. Как можешь ты, наш добрый властелин, отрицать, что ты прекрасен?
1-й  с т р а ж н и к. Да! да! Как можешь ты, наш добрый властелин, отрицать, что ты прекрасен?
О б а  с т р а ж н и к а (подняв щиты, одновременно). Поглядись в мой щит!
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (смотрит в щит). Неужели ко мне вернулась прежняя красота? Нет, это не я. У меня были совсем другие глаза — гордые и холодные.
Л е с н о й  м а л ь ч и к (подбегая к Звездному мальчику). Верь глазам своим — они тебя никогда не обманут: такие добрые, хорошие глаза не могут обманывать.

В это время в воротах показывается  В о л ш е б н и к. У него необычный вид: он в лохмотьях, с длинной наклеенной бородой. Он пытается незаметно улизнуть из города.

(Замечая Волшебника и хватая его за бороду.) Здравствуй, господин Волшебник! Вы, я вижу, быстро научились вести себя тихо. Это очень похвально. Но зачем такой маскарад? Клянусь копытами козла, это вам не к лицу.
В о л ш е б н и к (падая на колени). Я… я… я б… б… бо… о… ольше н… н… не б… б… б… бу… у… уду з… з… злым В… во… о… олшебником! Я… я б… б… б… бу… у… уду до… о… о… добрый! (Пользуясь тем, что Лесной мальчик, удивленный его поведением, несколько зазевался, вырывается и бежит, оставляя бороду в руках Лесного мальчика.)
Л е с н о й  м а л ь ч и к (кричит, размахивая бородой). Держите Волшебника! Держи его!

Стражники бросаются за Волшебником и, догнав его, хватают, передают Нищему, и тот уводит Волшебника в город. Стражники подходят к Звездному мальчику и встают перед ним навытяжку.

О б а  с т р а ж н и к а (хором, чеканя каждое слово, как на параде). Древнее! Пророчество! Гласит!..
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Что гласит?
О б а  с т р а ж н и к а. Что в этот! День! Придет!..
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Кто придет?
О б а  с т р а ж н и к а. Кто! Освободит! Наш! Город!..
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. От кого освободит?
О б а  с т р а ж н и к а. От чар! Злого! Волшебника!..
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Вы шутите! Как же я мог освободить — я же ничего не сделал! Да и мог ли я что-нибудь сделать, когда я так мал и так слаб, а он был так силен и могуч?

Стражники готовятся отвечать по-прежнему хором и уже набрали воздуху, но Лесной мальчик прерывает их.

Л е с н о й  м а л ь ч и к (стражникам). Знаете что — говорите поодиночке. У вас так лучше получается. И не так страшно.
1-й  с т р а ж н и к. Твоя доброта, наш властелин, оказалась самым сильным оружием, против которого не устояли чары злого Волшебника.
2-й  с т р а ж н и к (показывая на городские ворота). Пусть же наш властелин войдет в этот город и в своем правосудии и милосердии будет управлять нами.
З в е з д н ы й  м а л ь ч и к. Я не достоин этого, ибо отрекся от той, которая меня родила; и я не успокоюсь, пока не найду ее и не вымолю у нее прощения.

Из ворот выходят  Н и щ а я  и  Н и щ и й.

(Подбегая к матери, опускается перед ней на колени и целует раны на ее ногах.) Мама, милая моя мама! Я отрекся от тебя в дни моей гордости — не отвергай меня в час унижения! Мама, родная моя мама! Я дал тебе ненависть — дай мне любовь! Мама, дорогая моя мама! Я оттолкнул тебя — прими теперь свое дитя!

Нищая молчит.

(Охватив руками ноги Нищего.) Два раза я пожалел тебя, попроси мою маму, чтобы она сказала мне хоть одно слово!

Нищий безмолвствует.

Мама, страдания мои выше сил моих! Скажи мне хоть слово прощения.
Н и щ а я (положив руку на голову Звездного мальчика). Встань!
Н и щ и й (делая то же самое). Встань!

При этих словах раздаются звуки музыки, лохмотья спадают с Нищей и Нищего, и они оказываются в красивых белых одеждах. Звездный мальчик поднимается и как зачарованный смотрит на них.

Н и щ а я (указывая на Нищего). Вот отец твой, которого ты не оставил в час нужды.
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Звездный мальчик, его мать, отец и Лесной мальчик.

Н и щ и й (указывая на Нищую). Вот мать твоя, ноги, которой ты оросил слезами.

Нищий и Нищая обнимают и целуют Звездного мальчика.

З в е з д н ы й  м а л ь ч и к (протягивая руку Лесному мальчику). А это мой лучший друг. Вместе с ним мы, как братья, делили и горе и радость.
Н и щ а я. Если он тебе брат, значит нам он сын. (Кладет руку на плечо Лесному мальчику.)

Все четверо стоят обнявшись. Раздаются звуки чудесной музыки. Стражники смахивают по слезинке, набежавшей каждому в правый глаз.

З а н а в е с.

К ПЬЕСЕ «ЗВЕЗДНЫЙ МАЛЬЧИК»

Пьеса «Звездный мальчик» написана по мотивам сказок известного английского писателя Оскара Уайльда.
Несмотря на то, что эта сказка написана Уайльдом давно, в 80-х годах прошлого века, она и сейчас представляет для нас определенный интерес. И не только потому, что интересен ее сюжет, что написана она ярким, поэтичным языком, что действующие в ней люди обладают индивидуальными и ясными характерами, что столкновения между ними заострены и занимательны, но главным образом потому, что в основе сказки лежит большая гуманная идея.
Уайльд «наглядно» показывает, как уродуют человека злоба, эгоизм, самомнение, жестокость и каким прекрасным могут сделать человека доброе сердце, стремление помочь людям, верность в дружбе.
Тема дружбы занимает большое место в сказке. Дружеское участие дочери Дровосека к Звездному мальчику помогло ему пересилить свое горе, понять причину беды, его постигшей, решиться идти разыскивать мать, чтобы заслужить ее прощение.
Дружба с Лесным мальчиком, основанная на доверии, внимании друг к другу и взаимной помощи, помогла Звездному мальчику в трудную минуту обрести в себе силы и отвагу, преодолеть все препятствия, найти своих родителей и получить их прощение.
В 1-й половине сказки, когда Звездный мальчик не любит никого, кроме себя, он глубоко одинок и несчастлив, хотя и не понимает этого. Настоящее счастье пришло к нему, когда он обрел подлинных друзей, научившись жертвовать своим благополучием ради счастья других.
Основной темой этой сказки, как, впрочем, и всех сказок, является борьба добра со злом (наиболее ярко олицетворенном в образе Волшебника) и победа добра.
Все люди, действующие в этой сказке, делятся как бы на две группы. Одна группа олицетворяет доброе начало, другая — злое.
К первой группе относятся: Дровосек и его семья, Лесной мальчик, родители Звездного мальчика. Ко второй — Волшебник, Маленькая госпожа, ее Тетка, 2-й дровосек. Эти группы находятся в постоянных столкновениях и борьбе. Сам Звездный мальчик, представляющий в первой части пьесы, несомненно, злое начало, после постигшего его удара решительно становится на сторону добра и в лице Волшебника побеждает зло.
Есть еще одна группа действующих лиц, как бы промежуточная, колеблющаяся, — это слуги: Гонец, Слуга в замке, оба стражника. Они не являются активными носителями злого начала, как их господа, но, находясь в подчинении у своих господ, они вынуждены выполнять их злую волю, сами порой страдая от этого.
* * *
В процессе работы над этой пьесой вы столкнетесь, несомненно, с трудностями, но их не стоит бояться, так как они вполне преодолимы. Трудности относятся главным образом к исполнению некоторых ролей и к оформлению отдельных сцен.
Приступая к работе над спектаклем, надо помнить, что искусство театра — коллективное и сложное искусство. И поэтому прежде всего следует хорошо организовать работу, определив обязанности каждого. Ведь, помимо распределения ролей, надо подумать и о декоративном оформлении спектакля, его освещении, костюмах, реквизите. Надо определить ответственных за все эти участки работы.
К исполнению ролей следует привлечь в основном учащихся 5, 6, 7-х классов. Причем некоторые роли взрослых могут играть старшеклассники.
ХАРАКТЕРИСТИКА ДЕЙСТВУЮЩИХ ЛИЦ
З в е з д н о м у  м а л ь ч и к у  пришлось, как мы видим, прожить сложную и трудную жизнь, прежде чем он сумел загладить свою вину, получить прощение и заслужить право на счастье и любовь близких.
После сцены в замке в пьесе показаны лишь отдельные эпизоды, из которых мы видим, с какими трудностями пришлось ему столкнуться на своем пути (не забудьте, что он ищет мать уже целых три года), но и эти немногие эпизоды дают нам представление о том, сколько мужества, воли и целеустремленности нужно было ему для того, чтобы побороть все препятствия и достичь своей цели.
Роль Звездного мальчика трудна именно тем, что на протяжении этой роли мы видим как бы двух совершенно различных людей. Поведение Звездного мальчика в первой половине пьесы (до того, как он увидел свое уродство) и все последующее его поведение не имеют между собой ничего общего. И тем не менее это один и тот же человек. Трудность работы над этой ролью и заключается в том, чтобы правдиво и убедительно показать, почему и как происходит в нем эта перемена. А для этого исполнителю надо хорошенько понять суть всего происходящего со Звездным мальчиком и уяснить себе причину коренного перелома в его поведении, в его характере.
В 1-й картине мы видим в лице Звездного мальчика бездушного, самовлюбленного эгоиста. Людей, окружающих его, он презирает, смеется над ними. Даже своих сверстников, детей Дровосека, искренне стремящихся дружить с ним, он отталкивает, считая такую дружбу ниже своего достоинства. И заметьте, он даже не испытывает горечи одиночества. Не видя в этой деревне «достойных его» друзей, он готов довольствоваться обществом «единственного своего друга» — собственного отражения в ручье! По крайней мере этот «друг» никогда не противоречит ему, а противоречий он не терпит.
Критическое отношение к себе, замечания, которые ему делают, он просто игнорирует. Вспомните, как спокойно заявляет он жене Дровосека, что ее замечания ему «не надоедают, потому что он их никогда не слушает».
Самомнение его так же беспредельно, как и пренебрежение к людям. Он говорит детям Дровосека: «Вы должны быть мне благодарны уже за одно то, что я позволяю вам со мной разговаривать. Вы должны преклоняться перед моей красотой». И дальше песенка, которой он учит детей, — это восторженный гимн самому себе, превозносящий его действительные и мнимые достоинства.
Именно эти черты — эгоизм и самовлюбленность — привели Звездного мальчика к жестокости. Он бьет Девочку, издевается над беспомощной Нищей, швыряет в нее камнями и, наконец, отказывается от своей матери, прогоняет ее самым бессердечным образом. «Даже детеныш зверя не поступает так со своей матерью, как поступил ты», — говорит ему Дровосек.
У вас может возникнуть вопрос: почему же Звездный мальчик стал таким?
Очевидно, здесь играли роль два обстоятельства.
Во-первых, тайна происхождения Звездного мальчика и его имя, внушающее ему уверенность, что он сын звезды, что он не такой, как все. Он действительно не похож на деревенских ребятишек, он изящней и красивей их, и это поставило его в собственных глазах в положение особое, отличное от прочих детей.
Вторым обстоятельством является то, что добрый Дровосек, обладая от природы мягким характером, особенно балует Звездного мальчика, так как тот сирота. Дровосек стремится сделать все, чтобы Звездный мальчик, живя в его доме, чувствовал себя родным и любимым не менее других его детей, и поэтому балует его больше, чем своих собственных ребят. Ведь даже когда Звездный мальчик ни за что ни про что избил Девочку, Дровосек вступается за него, пытаясь оправдать его перед женой: «Ну, ты, жена, того… не очень. Ведь он еще маленький!»
Итак, мы полагаем, что эти два обстоятельства помогли развиться тем отвратительным чертам характера Звездного мальчика, о которых мы говорили выше и которые заглушили хорошие стороны его натуры. А что эти хорошие стороны в его натуре есть — несомненно. И Дровосек, очевидно, прав, когда говорит ему: «А все-таки не верю, что ты такой плохой, каким стремишься себя показать».
То, что Звездный мальчик лишился своей красоты, стал физическим уродом, помогло ему понять свое нравственное уродство, и отсюда начался перелом.
В замке, куда он гордо шел, уверенный в своей неотразимости, ему приходится испытать величайшее унижение. Впервые в его жизни с ним обращаются так, как он сам постоянно обращался с людьми: жестоко, грубо, пренебрежительно. Не сразу он понял это. Не подозревая о своем безобразии, исполненный обычной самоуверенности, он не замечает насмешки в обращении Маленькой госпожи: «дивный ребенок», «очаровательный мальчик», — не понимает, что ее смех, ее «браво, браво» — издевка, как и брошенная ему роза.
Ведь он не может допустить даже мысли, что над ним могут смеяться! И оставшись один, он самодовольно говорит себе: «Я ей понравился, очень понравился!» Бедный маленький уродец! Он даже не догадывается, какую жалкую и унизительную роль играет! Зеркало помогло ему понять это. И потрясение, испытанное им, когда он все понял, настолько сильно, что ему кажется, жить он больше не сможет. Ведь превыше всего на свете он ценил красоту, и теперь, когда он ее потерял, ему кажется, что он потерял все. Никогда больше не сможет он командовать и повелевать — командовать будут теперь им самим. Никогда не посмеет он, жалкий уродец, смеяться над другими — смеяться будут над ним! Вот о чем думает он, в отчаянии сжавшись в комочек на полу. И, может быть, его сердце действительно перестало бы биться, если б не случилось чудо: именно теперь; когда он стал безобразен, унижен, несчастен, к нему в лице дочери Дровосека пришли любовь, дружба, участие.
Сцена с дочерью Дровосека очень важна для исполнителя роли Звездного мальчика. Именно в этой сцене начинается перелом в его сознании, в его понимании людей и жизни. Участие Девочки, ее горячее стремление помочь ему, утешить, облегчить его горе и, наконец, ее, решительные слова: «Что за важность, что ты потерял красоту? Я никому не позволю смеяться над тобой!» — все это послужило для него первым толчком к понимаю безобразия своей жизни, к искреннему стремлению начать жить иначе и заслужить прощение матери.
Между этой сценой и последующей проходят три года. Это тяжелые годы, полные раскаяния и горьких мыслей, годы одиночества и лишений. Звездный мальчик стал за эти годы неузнаваем. Он опять поет песенку, но как не похожа она на воспевание своих достоинств в 1-й картине.
Прочтите эту песенку внимательно. Из ее слов вы лучше поймете, чем он жил все эти годы, сколько горьких минут пришлось ему пережить:
Люди гоняли меня от порога,
Звери кусали меня на дорогах…


Но этот трудный путь не сломил его воли, он остался непреклонен в решении добиться своей цели:
Чтобы вернуть тебе сына родного,
Мама, готов я опять
Молча идти по дороге суровой,
Снова без пищи и снова без крова,
Только б тебя обнять.


Звездный мальчик очень одинок. Он пожинает последствия зла, которое натворил. Даже лесные зверушки, к которым он обращается за помощью, отшатываются от него, помня зло, им причиненное. Они уже не верят его ласковым словам.
«Один, совсем один на свете. И никто не хочет мне помочь». Но именно в тот момент, когда отчаяние овладело им и положение его кажется безнадежным, слышится мольба о помощи. Звездный мальчик, забыв свое горе, бросается на помощь и, рискуя своей собственной жизнью, вытаскивает из болота Лесного мальчика. Это первый самоотверженный поступок в его жизни, и он сразу же вознаграждается: Звездный мальчик обретает настоящего друга, который делит с ним дальше все его невзгоды и помогает ему найти мать.
В дальнейшем Звездный мальчик жертвует собой не раз: он готов даже пожертвовать своей жизнью ради спасения Нищего от голодной смерти.
Доброта, отзывчивость к чужой беде и мужество делают Звездного мальчика действительно прекрасным. Он достигает своей цели: находит родителей. Отныне он не одинок. Но теперь счастье не сделает его эгоистом. В первую же счастливую минуту он не забывает о Лесном мальчике, который по праву подлинной дружбы включается в его семью.
Из последней картины мы видим, что Звездный мальчик обрел и другое прекрасное качество — скромность. Обратите внимание, как он ведет себя, когда Нищий его благодарит или когда стражники восхваляют его красоту, и сравните это его поведение с поведением в 1-й картине, где он требует от детей Дровосека постоянного преклонения. А теперь он говорит стражникам: «Я не достоин управлять вами, ибо отрекся от той, которая меня родила».
Л е с н о й  м а л ь ч и к — живой и очень любознательный паренек. Он сам проклинает собственное любопытство, которое часто приводит его к беде: из-за него он чуть было не погиб в болоте, из-за него он погасил фонарь, без которого нельзя найти золотую монету. Но его врожденная деликатность не позволяет ему любопытствовать, когда это может быть неприятно или тяжело другим. Так, например, он совсем не расспрашивает Звездного мальчика о его поступке с матерью, а лишь пытается ободрить его, убеждая, что мать его простит.
Жизнерадостный, открытый характер Лесного мальчика, его отзывчивость к чужому горю, скромность и доброе сердце делают его образ чрезвычайно привлекательным. Эти черты его характера, так же как и необыкновенно легкое отношение к своим собственным бедам и к трудностям жизни, помогли ему в его одинокой, жизни в лесу, который стал для него родным домом. Лесные зверушки и птицы относятся к нему как к другу, так как он им никогда не делает зла.
Но вам, очевидно, понятно, что при всех добрых чертах своей натуры Лесной мальчик отнюдь не «святоша». Напротив, ему свойственно веселое озорство, он любит пошутить и даже подшутить — вспомните, как он провел стражников. У него живой ум и хорошая смекалка. Самостоятельная жизнь научила его быстро ориентироваться в обстоятельствах и находить выход из затруднительных положений. Свойственная ему кипучая энергия сказывается и в его движениях: он подвижен, порывист, ему трудно долго усидеть на месте.
Лесной мальчик не склонен к излиянию своих чувств. Чувства он выражает не в словах, а в действиях, в поступках. Он не рассыпается в благодарности, когда Звездный мальчик его спас, ограничиваясь лишь одной фразой: «Здорово ты меня вытащил!» Но зато на деле он доказывает свою благодарность Звездному мальчику всей своей дальнейшей жизнью, всеми своими поступками, преданной, бескорыстной дружбой.
О  Д р о в о с е к е  автор пишет, что, «несмотря на внешнюю внушительность, характер он имеет мягкий, склонен к беззлобной шутке». Мы видим из пьесы, что все поступки Дровосека подтверждают эту характеристику. Доброта, отзывчивость и любовь к людям определяют его поведение в пьесе, его отношение к окружающим, его оценку происходящих в пьесе событий. Внешний его облик сурового бородача составляет интересный контраст с мягкостью его характера. Он честен и бескорыстен. Он совсем не умеет сердиться. Даже дурные поступки Звездного мальчика не раздражают его, а лишь глубоко огорчают. Его незлобивая, кроткая натура очень ясно выражена в его монологе в 1-й картине, когда он говорит детям: «Запомните, без любви нельзя понять жизни» и т. д. Чужие несчастия огорчают его больше, чем свои собственные, и вызывают в нем стремление любой ценой облегчить их.
Ж е н а  Д р о в о с е к а  проводит свою жизнь в тяжелом труде и заботах. Нелегко ей при скудном заработке мужа растить троих детей, а тут еще появился приемный ребенок. И тем не менее она без раздумья приняла Звездного мальчика в свою семью, окружив его лаской и заботой не меньше, а, может быть, больше, чем собственных детей. Подумайте, о каких человеческих качествах говорит этот поступок?
Что же касается ее отношения к безобразному поведению приемыша, то тут мы не видим той терпимости, которой отличается ее муж. Жестокость Звездного мальчика глубоко возмущает ее. Она не согласна ни оправдывать эту жестокость, ни мириться с ней. Ее чувство справедливости заставляет ее спорить с Дровосеком. «Если маленький достаточно вырос, чтобы делать зло, значит он вполне большой, чтобы отвечать за это», — говорит она в ответ на заступничество мужа.
Играя жену Дровосека, следует помнить, что это простая, работящая женщина, всегда занятая делом. Чтобы лучше это передать, мы советуем в 1-й картине, когда она выбегает из дому, услышав крик дочери, выйти не с пустыми руками, а либо со скрученным в жгут бельем, которое она отжимала после стирки, либо с веником, которым она подметала пол, и т. д., чтобы было понятно, что ее оторвали от работы. Жена Дровосека деятельная и энергичная женщина. Это видно и во 2-й картине, где она, покрикивая на растерявшегося Дровосека, хлопочет, стараясь привести в чувство Нищую.
Распределяя роли  д е т е й  Д р о в о с е к а  и работая над ними, следует сохранить то различие их характеров и их отношения к Звездному мальчику, которое ясно выражено в пьесе.
Посмотрите, как их описывает автор в начале 1-й картины. 1-й и 2-й  с ы н о в ь я  Дровосека совершенно не похожи друг на друга. Первый равнодушен, вял, неповоротлив, медлителен. Думает, говорит и двигается неторопливо. Второй — живой, подвижной, скор на выдумки, проворен в движениях. Первый нерешителен и трусоват. Единственно, что его останавливает от шалости, это: «А нам за это не влетит?» Второй — предприимчивый, решительный и любопытный. Первый относится к Звездному мальчику в общем равнодушно. Второй — восхищается им, признает его превосходство и стремится подражать ему, чтобы стать хоть немного на него похожим.
Д е в о ч к а, дочь Дровосека, во многом похожа на свою мать. Она также обладает добрым и щедрым сердцем, так же энергична и предприимчива. Она готова дружить со Звездным мальчиком, но у нее нет и следа той покорности ему и того слепого подражания, с какими относится к нему 2-й сын Дровосека. Она отказывается петь ему хвалебную песню, зная, что он изобьет ее за отказ. Но она не злопамятна. Хотя ей не раз приходилось плакать от грубости и жестокости Звездного мальчика, она всем сердцем откликнулась на его беду и бросилась за ним в замок, чтобы оградить от насмешек, утешить, поддержать. Мы не знаем, как пробралась она в замок, куда, конечно, был запрещен вход простолюдинам, но мы можем представить себе, что это было нелегко. Ей помогли в этом ее предприимчивость, решительность и, главное, горячее желание помочь своему другу, который был так недобр к ней и которому она простила все в час его несчастья.
М а т ь  З в е з д н о г о  м а л ь ч и к а. О ее жизни до появления в деревне, где она находит своего сына, нам почти ничего не известно. Тем не менее, если внимательно прочесть пьесу, можно многое себе уяснить. То, что на ее ребенке было богатое янтарное ожерелье и дорогой расшитый золотыми звездами плащ, указывает, что не всегда она была несчастной нищенкой, так же как и отец Звездного мальчика. Очевидно, лишившись ребенка, которого украли разбойники, бедная мать оставила свой дом, свое имущество и ушла бродить по свету в поисках сына, так как не могла жить без него. Так она стала бездомной нищенкой.
Десять долгих лет искала она сына, весь белый свет обошла за эти годы, претерпевая муки голода и холода, испытывая всю горечь одиночества, подвергая свою жизнь опасностям, рискуя умереть где-нибудь на дороге от истощения и усталости. Надежда найти ребенка уже почти оставила ее, когда в злом мальчишке, забросавшем ее камнями, узнает она сына.
Потрясение от этой внезапной встречи настолько сильно, что она теряет сознание. Велико ее участье, когда, придя в себя, она поняла из рассказа Дровосека, что не ошиблась, но еще более велико ее горе, ее отчаяние, когда сын оттолкнул ее.
Н и щ и й — отец Звездного мальчика. Под видом нищего он является дважды, чтобы испытать Звездного мальчика, увидеть, как поступит он, способен ли он ради спасения человека пожертвовать собой, своим счастьем. Нищий должен производить впечатление действительно истощенного, слабого человека, говорит он монотонно, глухим голосом, движется медленно, как бы с трудом передвигая ноги. И совсем другим человеком оказывается он в финале пьесы, когда, сорвав седую бороду, сбросив нищенское рубище и распрямив спину, он является перед нами статным, крепким и совсем еще не старым человеком.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а. Читая сцену в замке, вы, вероятно, заметили контраст между внешним обликом этой девочки и ее внутренней сущностью. Внешне это прелестное, хрупкое, нежное создание. Но какой беспредельный эгоизм, какая жестокость скрываются за этой очаровательной внешностью!
Ее даже нельзя назвать злой. Она не зла. Она бессердечна. Если про Звездного мальчика в первой части пьесы мы можем сказать: у него злое сердце, то про Маленькую госпожу вернее сказать: у нее нет сердца. И она по-своему права, когда говорит: «Пускай же впредь все, приходящие играть со мной, совсем не будут иметь сердца».
Жестокость ее никогда не выражается в грубой форме. Она никогда не повышает голоса. Чем больше она сердится на Тетку, тем нежнее звучит ее голосок, тем ласковее становятся слова, обращенные к ней: «золотенькая моя тетушка», «миленькая моя», «бесценная» и т. д. Посмотрите, в какую ласковую форму облекает она свою угрозу: «Я попрошу моего милого папочку, чтобы он приказал вышвырнуть вас, нежно любимая тетушка, из нашего замка».
Автор не называет эту девочку по имени, а просто Маленькая госпожа. И она действительно госпожа. Она привыкла повелевать и командует не только слугами. Она держит в страхе и свою Тетку и, вероятно, своих родителей.
Она глубоко убеждена, что все окружающее существует лишь для того, чтобы доставлять ей удовольствия, развлекать ее, исполнять все ее желания и капризы. Малейшее неповиновение раздражает ее. Жалость, сочувствие к людям — чувства, ей совершенно незнакомые. Слезы Звездного мальчика вызывают у нее смех, его отчаяние забавляет ее. Она не понимает человеческого страдания. Заявление Слуги, что Звездный мальчик не сможет больше танцевать, так как у него остановилось сердце, она воспринимает как остановившийся завод механической игрушки и досадует, что игрушка испортилась.
Т е т к а  Маленькой госпожи занимает в замке положение зависимое. Она понимает, что если разгневает Маленькую госпожу, то ее действительно могут выгнать из замка. Тем не менее, будучи сама «из господ», она не может унизиться до роли подобострастной слуги Маленькой госпожи и всеми силами старается сохранить свое достоинство. Например, когда Маленькая госпожа требует, чтобы Тетка сбегала и узнала, почему нет Звездного мальчика, Тетка упорно не двигается с места.
Являясь воспитательницей Маленькой госпожи, Тетка пытается иногда делать ей замечания: «Дитя мое, как ты разговариваешь со старшими!» и т. д. Эта попытка воспитания не имеет успеха: «Если вы не перестанете делать мне замечания, я прикажу поставить вас в угол, оставлю без сладкого и не пущу гулять», — заявляет Маленькая госпожа.
При всей своей зависимости Тетка старается держаться как «аристократическая дама». Она полна определенных представлений о поведении «знати». Держится она подчеркнуто прямо, ходит, «как аршин проглотила». Развязное поведение Маленькой госпожи приводит ее в ужас: «Особа вашего круга не должна проявлять такую веселость в присутствии низших по рождению», — говорит она. Увидев на полу свернувшегося в комочек, рыдающего Звездного мальчика, она восклицает в ужасе: «Так неприлично лежать на полу в чужом доме!»
Эти представления о приличиях, ее чопорные манеры, ее полное подчинение при этом своей питомице делают Тетку жалкой и смешной.
В о л ш е б н и к — олицетворение зла в пьесе. Над городом, властителем которого он является, царит страшное заклятье: здесь никому не положено делать добро. Волшебник стремится укрепить свою власть на вечные времена. Для этого ему нужна монетка червонного золота, за которой он и посылает Звездного мальчика: «Если монетка будет моей, тогда никто не сможет употребить золото на доброе дело и я буду властвовать в этом городе вечно!»
Зло и страх обычно сопутствуют друг другу. И в этом городе власть зла поддерживается страхом. Это явствует из песни стражников в начале 3-го действия.
Интересна перемена, происходящая с Волшебником, когда нарушено заклятье. Переодевшись в лохмотья, наклеив бороду, стараясь, чтобы его не узнали, он пытается убежать из города. Страх, который раньше служил ему, теперь владеет им самим. Этот страх заставляет его упасть на колени перед Лесным мальчиком, молить о пощаде, уверять, что он больше не будет делать зла, станет добрым Волшебником, но никто ему, конечно, не верит.
С т р а ж н и к и  должны быть большого роста (сравнительно с другими ребятами). Похожими друг на друга их сделают одинаковые костюмы и грим. Хотелось бы, чтобы один из них говорил голосом низким, другой — высоким. Это было бы хорошо и потому, что тогда их легче будет отличать по голосам и забавней будут их «дуэты», когда они говорят одновременно.
Стражники, несмотря на устрашающую внешность, совсем не свирепы. По природе своей это славные, добродушные парни, ленивые и трусоватые, никакой воинственностью не отличающиеся. Будучи взяты на службу к Волшебнику, чтобы охранять вход в город и «устрашать врага», они очень тяготятся своими обязанностями. И правда, им бы гораздо более подошло пахать землю и отдыхать у домашнего очага, чем стоять навытяжку с алебардами и петь «устрашающую» песню, которая больше всего устрашает их самих. Помните, как 1-й стражник признается: «Когда мы поем эту песню, у меня встают волосы дыбом, а мурашки по спине так и бегают». Будучи неумными и робкими, они поверили Волшебнику, что «страх — основа всего», и сами себе внушают, что «страшно жить без страха».
Пытаясь добросовестно исполнять свою должность, они, конечно, очень несчастны, эти бедные парни. Но им даже в голову не приходит попытаться удрать, для этого они слишком тупы и запуганы.
Чтобы убедиться, что они совсем не злы, обратите внимание на их поведение, когда к городу приходят мальчики. Они решают: «Покажем свою свирепость, докажем начальству, что мы не зря деньги получаем», — и оттесняют мальчиков, крича: «Убирайтесь прочь!» Но делают они это без всякого воинственного пыла, а «для проформы», равнодушно, лишь бы выполнить свою обязанность. Обратите также внимание на то, как испуганы они заявлением Лесного мальчика, что сделали доброе дело, и совершенно по-детски, всхлипывая и шмыгая носами, просят мальчиков не говорить об этом Волшебнику, обещая никогда больше добрых поступков не совершать.
Когда спало заклятие и раскрылись ворота города, стражники преображаются: исчезает вся их внешняя свирепость, они радостно улыбаются и становятся самими собой: простодушными, добрыми, простыми малыми. Они искренне восхищаются красотой и добротой Звездного мальчика и до слез растроганы его встречей с матерью.
2-й  д р о в о с е к — личность мрачная, унылая. Этот человек безнадежно смотрит на жизнь. Жизнь его действительно тяжелая, трудная. Он, как и сосед его, 1-й дровосек, вынужден постоянно бороться с нищетой и тяжелым трудом добывать свой хлеб. Но если 1-й дровосек, несмотря на все это, не утратил веры в добро и любовь к людям, то 2-й дровосек озлобился, стал угрюм, неприветлив и раздражителен. Он во всем видит только плохое.
Отвратителен он становится, когда, обезумев при виде «золота», жадно прижимает к себе сверток, боясь, чтобы у него не отняли хоть часть этого «сокровища». Увидев в свертке ребенка, он сначала застыл на месте от неожиданности и растерянности, а затем его отчаяние и ярость вырываются в крик: «Обманули! Ограбили!»
Отвратителен он и в своей жестокости, с которой готов бросить младенца в лесу на верную смерть.
Г о н е ц  и з  з а м к а. Эта небольшая роль может оказаться довольно трудной для исполнителя, так как сыграть надо человека необычного и чудно́го, как характеризует его автор. Автор указывает, что он и двигается и говорит неестественно, непохоже на других людей.
Очевидно, это старый слуга, запуганный и задуренный своими жестокими господами. Он плохо слышит и поэтому, как все тугие на ухо люди, говорит неестественно громко. Он плохо видит, и поэтому походка его неуверенная, спотыкающаяся. Текст послания он читает важно, чувствуя всю ответственность поручения, на него возложенного. Он так привык в замке постоянно подчеркивать свое почтение к своему господину (из страха, что его могут выгнать из замка и он в старости лишится куска хлеба), что даже здесь, где господа его не видят, он, произнося слово «господин», останавливается и старается изобразить на лице «верноподданническое выражение».
С л у г а  в  з а м к е — тоже человек, зависимый от своих господ. Ему тоже тяжело живется в замке. Но в его поведении нет и тени подхалимства, угодничества. Он отлично выполняет свои обязанности, за это, очевидно, его и держат в замке, но не теряет при этом своего достоинства. Надо полагать, он ненавидит своих господ, но, будучи вынужден сейчас у них служить, не может это отношение показывать открыто. Это сделало его замкнутым, молчаливым и, казалось бы, ко всему равнодушным и безучастным. На самом деле он не может равнодушно относиться к капризам Маленькой госпожи, ее издевательствам над Звездным мальчиком, ее грубостью по отношению к нему самому, но внешне этого не выражает. Выдержка его беспредельна. Он не говорит ни одного лишнего слова, не делает ни одного лишнего движения. Выражение его лица, как маска, не меняется ни при каких обстоятельствах.
КОСТЮМЫ
Костюмы к этой пьесе совсем не все надо шить специально. Отдельные части каждого костюма, а иногда и полностью весь костюм можно подобрать из имеющихся у каждого брюк, курточек, рубашек и т. д., добавив к ним несложные детали: шляпу, перья (из бумаги), банты и т. д. Эти детали помогут выразить характер и стиль костюма, придав ему несовременный вид.
Когда нужно что-то сшить, лучше брать недорогие материалы: для более плотных частей одежды — байку, бязь; для более мягких — простую марлю, которой, если ее слегка подкрахмалить, можно придать любую форму. Рисунки действующих лиц помогут вам представить себе общий облик, внешний вид персонажей пьесы, который по возможности мы советуем выполнить. Конечно, некоторые детали костюма и головных уборов могут быть изменены по вашему вкусу и возможностям.
К о с т ю м  З в е з д н о г о  м а л ь ч и к а, как видите, совсем не сложен: белая рубашечка навыпуск и темные (черные, коричневые или синие) рейтузы, какие носят конькобежцы, спортсмены, — все это найдется либо у самого исполнителя этой роли, либо у его товарищей. Остается лишь короткий жилетик, который легко сделать из голубой или серой материи.
Превращение Звездного мальчика в уродца сделайте следующим образом. Во 2-й картине, после того как он прогнал свою мать, Звездный мальчик замечает плащ, разворачивает его и примеряет на все лады в глубине сцены, спиной к зрителю. Вот тут-то, закутываясь в плащ, и надо совершить «превращение». Для этого заранее, до начала этой картины, приготовьте на сцене в том углу, где Звездный мальчик будет примерять плащ, большой некрасивый нос и горб. Возясь с плащом, закрывшись им от зрителя, он наденет этот нос на лицо и подсунет на спину, под жилет или под рубашку, горбик. Время для этого много, так как в это время входят Дровосек с женой и довольно долго бранят Звездного мальчика, который, не обращая на них внимания, продолжает возиться с плащом. Когда он оборачивается, они видят горбатого уродца.
Нос сделайте из папье-маше. Лучше сделать не отдельный нос, а вместе со щеками, прикрепив к щекам проволоку, которая, как у оправы очков, загибается за уши. Таким образом нос будет держаться крепко. Горб можно сделать в виде мешочка, набитого ватой или мятой бумагой.
В последней сцене, при следующем превращении Звездного мальчика, ему надо после слов: «Твоя нужда больше моей. Возьми монету», — отдав монету Нищему, отойти вглубь, за башню стены или за большую ель и, пока Лесной мальчик плачет, а стражники, упав ниц, произносят свой текст, быстро вынуть горбик, снять нос и, бросив все это за кулисы, подойти к Лесному мальчику.
О б а  с ы н а  Д р о в о с е к а  должны быть одеты так же, как Звездный мальчик, — тоже в рубашки и трико, но ярче, пестрей и вместе с тем бедней. На трико — заплатки, причем их следует делать другого цвета, чем трико. Рубашки могут быть полосатые или в крапинку. У 2-го мальчика рубашка из-под камзола висит мешком, заправленная в штаны, у 1-го — навыпуск, с пояском.
Л е с н о й  м а л ь ч и к  одет в длинную клетчатую рубашку навыпуск, полосатые штаны, на ногах — чулки и тапочки, от тапочек идет перевязка крест-накрест до колен. На широкополой шляпе — какой-нибудь лесной цветочек.
1-й  д р о в о с е к  может быть в обыкновенной современной рубашке навыпуск, с длинными рукавами. Рубашка старенькая, подпоясана поясом из веревки. Штаны черные, светлые чулки, с перевязкой от тапочек.
В прологе поверх этой одежды на нем надет кафтан из бязи, байки или мешковины серого или коричневого цвета и шапка.
2-й  д р о в о с е к, участвующий только в прологе, закутан в длинный балахон с заплатами.
Ж е н е  Д р о в о с е к а  можно надеть любую светлую (лучше белую) кофту с вышивкой, юбка у нее коричневая, длинная, в сборку, с нашитой на подоле черной лентой. Передник вышитый. Полосатые чулки и домашние туфли. Корсажик цвета бордо.
Д е в о ч к а, дочь Дровосека, одета почти как мать. По форме у них костюмы одинаковы, но по цвету разные. Юбочка у девочки голубая, с черной лентой, корсаж коротенький, синий, кофточка белая. И у матери и у дочери на головах чепцы, которые легко сделать из любого белого лоскутика или из подкрахмаленной марли.
М а т ь  З в е з д н о г о  м а л ь ч и к а  может надеть любое длинное белое платье и покрывало на голову из прозрачной легкой материи. В таком виде она предстанет в финале спектакля. Во всех предыдущих сценах, где она является в образе Нищей, надо поверх белого платья надеть темную юбку и большую темную шаль с заплатами. На голове — старенький белый чепец.
Юбку Нищей лучше сделать на завязках сзади (как фартук), чтобы в финале спектакля ее легко можно было развязать и скинуть, так же как в одну секунду можно скинуть шаль и чепец и остаться в белом платье с легким покрывалом на голове.
О т е ц  З в е з д н о г о  м а л ь ч и к а, изображая Нищего, весь закутан в большой старый, заплатанный плащ.
В финале он легко скинет его и окажется в том костюме, который вы видите на рисунке. Камзол светлый — кремовый или серый, штаны черные и белые чулки. На ботинки надо сделать пряжки из картона (можно их обтянуть материей). Воротник белый можно сделать из накрахмаленной марли и даже из плотной бумаги.
М а л е н ь к а я  г о с п о ж а  одета нарядно и светло. Платьице у нее может быть из марли, выкрашенной в розовый цвет и обязательно подкрахмаленной. Воротничок можно сделать из белой бумаги, разрисованной светлой разведенной тушью — он будет тогда казаться кружевным. На ногах — белые туфли с розовыми бантами. Белый веер можно украсить, как перьями, гофрированной бумагой, порезанной сверху и загнутой в разные стороны. В волосах белая роза с зеленым листком.
У  Т е т к и  длинное, до пола, платье. Хорошо, если бы удалось сделать его светло-сиреневым, а безрукавку с шлейфом — темно-фиолетовыми. Перья в прическе могут быть сделаны из бумаги.
К о с т ю м  с л у г и  желательно сделать из разных оттенков зеленого: темно-зеленая безрукавка, широкие штаны салатного цвета, с зелеными бантами. Рукава можно сшить из марли, очень широкие и в двух-трех местах собрать ниткой так, чтобы получились буфы. Чулки у него полосатые. На туфлях пряжки в форме звезд (из картона). Такие же золотые звезды на поясе и у ворота.
К о с т ю м  Г о н ц а  должен создавать впечатление когда-то роскошного, даже вычурного одеяния, но со временем сильно истрепавшегося. «Следы былой красоты» видны рядом с заплатами. На очень широких, из белой марли, рукавах — две заплаты разного цвета. Всю верхнюю часть одежды можно выкроить вместе с рукавами из марли. На плечах и буфах эту марлю следует разрисовать. На поясе и буфах — яркие разноцветные полосы. Такие же полосы на одной половине трико.
Перья на шляпе можно хорошо сделать из гофрированной бумаги (розовой или зеленой), крупно ее порезав и загнув в разные стороны. На туфлях — банты. На руках — кольца. Их можно сделать из проволоки и серебряной бумаги.
К о с т ю м ы  с т р а ж н и к о в  совершенно одинаковы. Верхняя часть их одежды (с короткими рукавами) полосатая, желтая с синим, и красный пояс. Вниз надо надеть черную майку с длинными рукавами, которые будут видны.
На ногах — длинные чулки, причем на одной ноге чулок раскрашен — белые и черные полосы. Остроносые туфли сделать можно так: на собственные обыкновенные ботинки надеть вырезанные из тонкого картона и раскрашенные треугольники с длинным острым углом, привязав их тесемками сзади и под подметкой своего башмака.
На руках у стражников белые перчатки. Шляпы с высокой тульей и с красными бантиками украшены перьями из белой гофрированной бумаги, крупно порезанной и загнутой в разные стороны. За поясом — меч (из картона). Алебарды тоже могут быть сделаны из картона и прикреплены к длинным палкам. «Металлическая» часть их (картонная) должна быть не чисто серебряная, а заржавленная. Фонарики сделайте из деревянных реечек, обтянутых белой бумагой, с вырезанным на одной стороне сердечком. Внутри — электрический фонарик.
И с п о л н и т е л ю  р о л и  В о л ш е б н и к а  можно надеть вниз, под плащ, любую рубашку или майку и штанишки, так как под плащом все равно их не будет видно. Главное в этом костюме — большой широкий плащ, черный с красной подкладкой. Подкладку можно подшивать не на весь плащ, а только спереди, у разреза. На шее — большое жабо из накрахмаленной марли или бумаги. На голове — тюрбан из белой или желтой марли. Красный рубин в тюрбане над лбом сделайте из блестящей красной бумаги. В тюрбан воткните красный цветок; на руках у Волшебника — красные перчатки. В руках жезл с шипами, деревянный.
ПАРИКИ И НАКЛЕЙКИ
Исполнителям ряда ролей в этом спектакле потребуются, как вы видите на рисунках, парики, бороды, усы.
З в е з д н о м у  м а л ь ч и к у  нужен золотистый, длинноволосый паричок.
У  С л у г и  — белый парик с косичкой. Его можно сделать из ваты, пропитанной крахмалом, на проволочном каркасе. Внутри косички тоже должна быть проволока, чтобы косичка торчала.
У  Г о н ц а  усы и борода рыжие. У  с т р а ж н и к о в — черные, как и у  В о л ш е б н и к а. Чтобы усы у стражников и борода у Волшебника имели определенную, как на рисунке, форму, их лучше сделать на проволоке. Материалом для них может послужить пакля или щипаная веревка, выкрашенная в черный цвет. У Волшебника надо еще сделать черные лохматые брови и большой нос (из папье-маше).
О т ц у  Звездного мальчика наклейте небольшую светлую бородку в цвет волос, а когда он играет Нищего — сверху подвяжите длинную седую бороду и седые усы (можно из пакли или ваты). На голове — седой парик. Все это Нищий снимает в финале пьесы, когда скидывает с себя рваный нищенский плащ. 1-му  д р о в о с е к у  тоже понадобятся темные, почти черные, парик и бородка. У 2-го  д р о в о с е к а — реденькая рыжеватая бородка.
Класть на лица грим в этом спектакле мы не советуем. Это не нужно, так как лица детей вообще гримировать не следует, а у взрослых действующих лиц соответственный возраст и характер дадут наклейки (бороды и усы) в большей мере, чем этого можно достигнуть гримом.
ОФОРМЛЕНИЕ СПЕКТАКЛЯ
З а н а в е с  для этого спектакля можно оставить самый обыкновенный, нейтральный, однотонный, который может идти и для любого другого спектакля или концерта. Но, если захотите, можно сделать и специальный занавес. Он может быть синий, с звездами, напоминающий плащ, в который был завернут Звездный мальчик, когда его нашли в лесу. Звезды вырежьте из желтой материи или из картона, покрытого золотой краской, и наклейте на занавес. Можно также сделать рамку сцены — звезды на синем фоне, — которая пойдет на весь спектакль.
П р о л о г, действие которого происходит в зимнем лесу, оформить не сложно. Снежные сугробы, которые вы видите на рисунке, самое лучшее соорудить из обыкновенных гимнастических матов, покрытых белой материей. Кое-где, в двух-трех местах, из-за сугробов могут выглядывать прутики или голые ветви кустарника с клочками белой ваты (снег). За сугробом или за кустиками и найдут дровосеки завернутого в плащ младенца. Сесть отдыхать дровосеки могут прямо на сугроб или на заснеженные пни, которые можно сделать из куска древесного ствола, или из ящичка, или даже из небольшого табурета, обернув их картоном с приклеенными кусками ваты.
Для того чтобы создать фон леса, хорошо бы поставить несколько елок на заднем плане. Это тоже можно сделать совсем просто: вырезать из картона несколько елок разной величины, ветви которых покрыты снежными шапками (они показаны на рисунке). Их можно оклеить белой бумагой или покрасить белой гуашью, а концы веток из-под снежных шапок — зеленой. Такие картонные елки можно прикрепить кнопками или маленькими гвоздиками прямо к задней стене вашей сцены. Но можно сделать и иначе: подобные елки нарисовать на материи и повесить как задник.
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Как из бумаги сделать сосульки.

Если хотите, можно для этой картины повесить на переднем плане сразу за занавесом гирлянду из сосулек, вырезанную из белой плотной бумаги (ватман).
1-я  к а р т и н а — у  д о м а  Д р о в о с е к а. Как вы видите на рисунке, здесь крыльцо дома, мостик через ручеек, на заднем плане — зеленые кусты. Крышу крыльца можно сделать из фанеры или из толстого картона, красную. Орнамент под крышей вырезать из плотной бумаги. Столбики под крышей обычные, деревянные. Чтобы придать им указанную на рисунке форму, обшейте их сверху картоном, соответственно вырезанным, и распишите его красками. Если удастся, сделайте и дверь в дом с крыльца. Ее тогда придется делать на петлях. Дверь тоже распишите.
Но если делать дверь окажется сложно, задвиньте крыльцо глубже направо, за кулису, так, чтобы на сцене были видны лишь столбы и кусочки крыши. Тогда дверь будет подразумеваться глубже, за кулисой, и может быть не видна. Между столбами и задней стенкой положите маленькие дощечки. На крыльцо ведут две ступеньки.
Мостик через ручей, чтобы придать ему выгнутую форму, лучше всего сделать из фанеры (она легко гнется) и в таком выгнутом виде скрепить внизу рейкой с обеих сторон. Чтобы мост выглядел сложенным из дерева, можно вырезать из картона торцы бревен, как вы видите на рисунке, прибить их к рейке и прорисовать мост. Для прочности его нужны будут еще поперечные рейки посредине. Перила моста — простые палки.
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Как сделать крыльцо.
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Как сделать мостик (1-й вариант).
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Как сделать мостик (2-й вариант).

Ручеек можно сделать из голубой марли, а осоку на бережку — из зеленой бумаги или мочала.
Камень, на котором сидит Звездный мальчик, сделайте из небольшого ящика, придав нужную вам форму разными способами, например, обмазав глиной и прописав красками.
Зелень на заднем плане может быть плоскостная: вырезанная из картона, на подставке, прорисованная зеленой краской.
Столбик с веревкой для белья можно или ставить на подставку (крестовину), или прибить к задним перилам моста.
Скворечник не обязательно делать настоящим, он может быть из картона.
2-я  к а р т и н а — в  и з б е  Д р о в о с е к а. В центре, как вы видите, находится очаг. Чтобы не строить лишней вещи, для очага можно легко использовать крыльцо из предыдущей картины. Для этого поставьте крыльцо на место очага, снимите бумажный орнамент под крышей, положите на балясины доску-полку и поставьте на нее домашнюю утварь: крынку, миску, утюг и т. д. Под этой полкой прикрепите к столбикам три листа картона: один в центре и два по бокам. На большом листе в центре нарисуйте печную дверцу. Если все это будет подготовлено заранее, то «превращение» крыльца в очаг займет не больше одной минуты.
Простой стол, скамьи, табуреты — вот все, что еще находится в комнате.
На скамье — лоскутное одеяло. На полочке аккуратно стоит посуда. На стене коврик — распишите красками кусок холста.
Надо, чтобы, несмотря на бедность обстановки, чувствовалось, что здесь живет хорошая хозяйка — все в доме должно быть опрятно, аккуратно.
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Как из крыльца сделать печь.

3-я  к а р т и н а — к о м н а т а  в  з а м к е. Большое окно, которое вы видите на рисунке в центре комнаты, можно полностью вырезать из толстого картона. Раму и переплет выкрасить белой краской, а рисунок, который представляет собой вид из окна, нарисовать красками на том же картоне (черепичные красные крыши, голубое небо и т. д.) или вырезать из разноцветной бумаги и наклеить на картон.
Оба кресла можно сделать, взяв обыкновенные кресла или стулья и придав нужную форму их спинкам, прикрепив к ним спинки, вырезанные из картона. Затем задрапируйте кресла яркой тканью. Кресло маленькое может быть сделано таким же образом из детского стульчика. Оба кресла лучше поставить на подставку — небольшой деревянный станок.
Зеркало также может быть сделано из толстого картона или вырезано из фанеры. Рама золоченая, стекло зеркала или покрыть серебряной краской, или обклеить серебряной бумагой из-под конфет (можно из маленьких бумажек).
Для того чтобы придать всей обстановке праздничный характер — ведь этот день — день рождения Маленькой госпожи, — по первому плану протяните наверху гирлянду. Гирлянду можно сделать из разноцветных бумажных цветов, перехватив в двух-трех местах бантами, или из разноцветных бумажных фонариков, пестрых флажков.
Ковер-дорожку, если не найдется подходящей, сделайте из любой плотной материи (бязь, холст, мешковина и т. д.), разрисовав на ней пестрый узор.
4-я  к а р т и н а — л е с н о е  б о л о т о. Здесь главное — камыши. Стебли их можно сделать из проволоки или прутьев, обмотанных зеленой бумагой, а коричневые головки — из ваты, окрашенной в коричневый цвет. Подставку для каждой группы камыша сделайте устойчивую, из доски, обклеенной зеленой гофрированной бумагой. Осоку можно вырезать из картона, обклеив его зеленой бумагой, или из мочалы, покрашенной зеленой краской.
Пень, на котором сидит Звездный мальчик, сделайте из табурета, ящика, обернув его плотной бумагой и прорисовав. Куст — из картона, зеленый.
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Как сделать камень.
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Как сделать камыши и осоку.

5-я  к а р т и н а. Все сооружение — части стен, башни и ворота — может быть сделано из фанеры или даже из картона, скрепленного сзади деревянными рейками, как бы рамой. Все это надо прорисовать и прописать красками.
Башни должны быть выгнутые, полукруглые, выгнутая их форма будет держаться, если их скрепить рейками. Чтобы все части этого сооружения стояли крепко, не падали и не сдвигались одна от другой, сделайте к рейкам, которые будут крепить все сзади, небольшие откосы и прибейте каждый откос к полу одним-двумя гвоздями.
Башни можно сделать и плоскими, это гораздо проще. Деревянный каркас обить фанерой или в крайнем случае картоном. Башни распишите под круглые.
Рисунок на воротах лучше сделать аппликацией, то есть вырежьте отдельные детали рисунка из толстого картона, приклейте их или прибейте маленькими гвоздиками на створки ворот. Эти створки сделайте на петлях, чтобы они могли открываться.
Большая ель (вернее, ее часть) с правой стороны сцены также может быть вырезана из картона или фанеры и стоять при помощи откоса.
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Как сделать ворота.

Н. Сухоцкая.

В. Губарев
ВЕЛИКИЙ ВОЛШЕБНИК
Пьеса в 3-х действиях


ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
М а м а.
Б о р я — ее сын.
М и л а — его приятельница.
Ю р а — его приятель.
Р ы ж и й  п е с — капитан морских разбойников.
К о ш а ч и й  з у б }
Р в а н о е  у х о }
К р и в а я  н о г а }
О д н о г л а з ы й } — разбойники.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
Комната в городской квартире. Вечер. Полумрак. На диване лежит  Б о р я  и при свете настольной лампы с увлечением читает книгу. Входит  Б о р и н а  м а м а.

М а м а. Ну, знаешь, дорогой мой друг, это никуда не годится!
Б о р я (не отрываясь от книги). Что?
М а м а. Я говорю, что это никуда не годится!
Б о р я. Это ты, мама?
М а м а. Нет, это не я.
Б о р я (взглянув на мать). Ты уже пришла с работы?
М а м а. Нет, я не пришла.
Б о р я (озадаченно). То есть как не пришла? (Садится.) Ах, ты шутишь!
М а м а. Нет, не шучу. Наоборот, я очень рассержена.
Б о р я (простодушно). Чем, мамочка?
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Декорация 1-й картины.

М а м а. А вот этим. (Указывает на пол.) Ты мне обещал убрать комнату.
Б о р я. Обещал…
М а м а. Почему же ты не подмел пол?
Б о р я. Не успел…
М а м а. Просто лентяй ты у меня, дорогой друг! (Идет в соседнюю комнату.)
Б о р я. Я сейчас подмету, мамочка! (Берется за веник и ворчит про себя.) Ни отдохнуть, ни почитать нельзя…
Г о л о с  м а м ы. Какое безобразие!
Б о р я. Где безобразие, мамочка?

Выходит  м а м а  с цветным платком в руке.

М а м а. Ты сегодня был в школе?
Б о р я. Ну, конечно, мамочка!
М а м а. А я думала, ты весь день лежал в кровати!
Б о р я. Почему ты так думала?
М а м а. Потому, что у тебя не убрана постель. Нет, милый мой, с завтрашнего дня ты будешь вставать вместе со мной и на моих глазах стелить кровать.
Б о р я. Ты утром ушла на фабрику… а я немножко проспал и… и боялся опоздать на урок.
М а м а. Ступай!
Б о р я. Стелить кровать? Да зачем же, мамочка? Все равно теперь уже скоро ложиться…
М а м а. Боря!

Боря нехотя идет в спальню.

Погоди минутку… Зачем ты рылся в шкафу?
Б о р я. Искал чистые носки.
М а м а. Носки лежат на второй полке, а ты перевернул весь шкаф. Бросил на пол волшебный бабушкин платок, который мы пятнадцать лет храним, как память. Память о твоей бабушке!
Б о р я (заинтересованно). Ты говоришь — волшебный платок?
М а м а. Да, волшебный… (Вздохнула, грустно улыбнулась.) Так его называла бабушка… (Передает сыну платок.) Положи на место.
Б о р я (про себя). Волшебный… Странно… Что же тут волшебного? Обыкновенный платок…
М а м а. Ты обедал?
Б о р я. Да.
М а м а. А посуда?
Б о р я. В кухне.
М а м а. Грязная?
Б о р я. Мамочка, я не успел… Честное слово!
М а м а. Перед соседями стыдно! Как ты не любишь работать, а ведь большой уже мальчик.

Боря что-то чертит на полу.

Ох, какой ты лентяй у меня!
Б о р я (рассеянно). Угу…
М а м а. Ты что там делаешь?
Б о р я. Черчу одну схему.
М а м а. Какую еще схему?
Б о р я. А так, чтобы дернуть за веревочку… и все… подметено, постелено, вымыто!
М а м а. Ох, фантазер! Ты уж лучше не выдумывай невыполнимого, а учись. Вот если станешь ученым, может, изобретешь такую машину, которая все будет делать.
Б о р я. Подметать, мыть…
М а м а. И стелить кровать. Но чтобы изобретать, Боря, надо ведь тоже работать, очень много работать!
Б о р я. Все работай да работай!
М а м а. Уж какой там из тебя работник! И сегодня целый вечер лежал на диване.
Б о р я. Да, а ты знаешь, какая книжка интересная! Про морских разбойников! Понимаешь, они потерпели кораблекрушение и попали на необитаемый остров… У них был главарь по кличке Рыжий пес.
М а м а (перебивает). Ну, вот что, мой милый Рыжий пес, мне сейчас очень некогда, нужно выполнить одно срочное поручение фабрики. Я уйду ненадолго, а ты (загибает пальцы) подмети комнату, постели кровать, вымой посуду… Да, а уроки?
Б о р я. Я сделал.
М а м а. Все?
Б о р я. Все… арифметика осталась… Мамочка, ты же знаешь, что по арифметике мы втроем занимаемся — с Милой Улыбкиной и Юриком Беловым. Они сейчас придут.
М а м а. Тогда поскорее все прибирай, чтобы тебе не пришлось краснеть перед товарищами. До свиданья, Рыжий пес… нет, мой Рыжий поросенок! (Целует сына и идет к двери.) Вот взял бы пример со своего товарища!
Б о р я. С Юрки-техника? Ха-ха! Чего с него брать? Он только и знает, что какие-то железки в своем чемодане таскает!
М а м а. Но зачем ты так небрежно говоришь о своем товарище? Он, кажется, мастерит необыкновенный радиоприемник.
Б о р я. Глупости! Подумаешь, радиоприемник!
М а м а. Такие мальчики, как Юра, и становятся потом великими изобретателями.
Б о р я. Юрка-техник — великий изобретатель! Ой, не могу!
М а м а. Ты не смейся, не смейся… Не забудь же сделать, что я сказала.
Б о р я. Ладно… Мама, а зачем на этом платке узелок завязан?
М а м а. О, бабушка говорила, что в этом узелке и заключается главное волшебство. (Скрывается.)
Б о р я. Ха-ха! Главное волшебство! Шутит, как будто я маленький. (Удрученно.) Подмести комнату, постелить кровать, вымыть посуду… И так каждый день! (Ложится на диван и берет книгу.) Не буду работать — вот и все! Надоело! Буду читать про морских разбойников. Где это я остановился? А, вот. (Читает.) «И тут Рыжий пес мощным ударом кулака разбил ему череп». Вот это жизнь!.. Ох, до чего ж надоела мне эта комната… Конечно, если бы этот платок на самом деле был волшебный, тогда другое дело… Махнуть бы платком (машет платком) и сказать… что бы такое сказать? Диван, поднимись в воздух!

Диван поднимается вместе с Борей и неподвижно повисает в воздухе.

Ой! Ой! Что такое?! Ой, ой, не надо! Не надо! Диван, опустись! Не опускается… Что же теперь делать? Надо, кажется, махнуть платком… (Машет.) Диван, опустись!

Диван опускается на место.

О-ох! Вот это платок! Значит, бабушка у нас была волшебница! Жаль, что я ее ни разу не видел. Какая милая старушка! Хм! Странно! А говорят, что никакого волшебства не бывает… А кто же теперь я? Волшебник! Ну, ясно, волшебник! Надо попробовать еще что-нибудь сделать… (Машет платком.) Хочу, чтобы пол был подметен, кровать постелена, посуда вымыта!

По сцене проходит легкий вихрь, и комната озаряется ярким светом.

Полный порядок! Теперь нам совсем не нужен веник! (Заглядывает в спальню.) Кровать постелена! (Высовывается в другую дверь.) И посуда вымыта! Ну и дела! (Потрясенный, садится посреди комнаты.) Что бы еще придумать?

Стук в дверь.

Да, да, войдите.

Входит  М и л а.

М и л а. Добрый вечер, Борик!
Б о р я. Добрый вечер.
М и л а. А Юрик еще не пришел?
Б о р я. Нет… Мила, ты во мне… ничего не замечаешь?
М и л а. Чего?
Б о р я. Ну так, вообще… Может, взгляд у меня изменился? Посмотри мне в глаза.
М и л а. Ничего не вижу. Глаза как глаза. Чуть зеленоватые, как у лягушки.
Б о р я. А… не страшный?
М и л а. Не страшный, а какой-то странный.
Б о р я (торжественно). Мила! Я волшебник!
М и л а. Перестань говорить глупости.
Б о р я. Мила! Я не шучу. Я действительно волшебник.
М и л а. Волшебник, а решать задачи на проценты не умеешь.
Б о р я. Я уже решил. Посмотри тетрадь…

Мила идет к столу. Боря махнул платком и что-то прошептал.

Б о р я. Ну?
М и л а (удивленно). Ничего не понимаю. Кто тебе помог?
Б о р я. Я теперь все умею! Хочешь, чтоб я совершил какое-нибудь волшебство?
М и л а (сердито). Вот еще выдумал шуточки! Ну, пожалуйста, хочу… чтобы в этой комнате пошел снег.

Боря незаметно машет платком и шепчет. Меркнет свет. Свистит ветер. Идет снег. Метель.

Б о р я. Снег? Пожалуйста! Ага!
М и л а. Ой, холодно! Боря, довольно! Довольно!

В комнате снова делается спокойно.

Б о р я. Что ты теперь скажешь?
М и л а (зябко потирая плечи). Я… ничего не понимаю.
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Мила и Боря.

Б о р я. Хочешь еще что-нибудь?
М и л а. Нет, не хочу… Как ты делаешь этот фокус со снегом?
Б о р я. Это не фокус, а настоящее волшебство.
М и л а. Не верю!
Б о р я. Чтоб мне провалиться на этом месте!
М и л а. Ну и врал! Вот, кажется, идет Юрик Белов… Сделай так, чтобы он… превратился в негритенка!
Б о р я. Юрку-техника превратить в негритенка? Пожалуйста! (Машет платком.)

Входит  н е г р и т е н о к  Ю р а  с чемоданом в руках.

М и л а. Ой!
Ю р а. Борька, ты знаешь, что в этом чемодане?.. Что вы на меня так смотрите?
Б о р я. Ты… ты сам на себя посмотри! (Подает ему зеркало.)
Ю р а (отшатывается от зеркала и хохочет). Тьфу ты! Где это я так вымазался? (Достает носовой платок и трет лицо.)
М и л а. Юрий, не три, не поможет.
Б о р я. Ты теперь не Юрик Белов, а Юрик Чернов.
М и л а. Тебя заколдовал Борис.
Ю р а. Заколдовал?! Враки!
М и л а. Я сама не верила, только это правда, Юрик.
Ю р а. Ребята, а это здорово! Мне всегда немножко хотелось быть негром.
Б о р я. Я могу тебя расколдовать.
Ю р а. Потом… Мне так нравится… Очень симпатичное лицо! Правда, Мила?
М и л а. Да, конечно… Только я не привыкла видеть тебя вот таким…
Б о р я. Если тебе хочется, оставайся негром подольше.
Ю р а. С удовольствием! Завтра в школе все мальчишки полопаются от зависти, когда меня увидят!
Б о р я. Еще бы!
Ю р а. Только ты, Бориска, никого не делай больше негритенком! А то будет неинтересно. Пусть я буду один негр на всю школу.
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Юра.

Б о р я. Ладно. Вообще я могу сделать все, что угодно.
Ю р а. Например, что!
Б о р я. Например… перенестись на необитаемый остров.
М и л а. Только не на север! Я очень не люблю, когда холодно.
Ю р а. В жаркие страны! На какой-нибудь остров посреди океана!
Б о р я. Поживем всласть! Так, чтобы совсем не нужно было работать!
М и л а. Почему не нужно работать?
Б о р я. Надоело! А то каждый день мама пилит: постели кровать, подмети пол, вымой посуду! Все работай да работай! Хорошо бы без всякой работы пожить!
М и л а. Вот какой ты странный! Да разве так можно! А как ты будешь жить, когда вырастешь? Кто тебя будет кормить и одевать?
Ю р а. Папа говорит: без труда, брат, не выловишь и рыбку из пруда.
Б о р я. Какие вы умные стали! Скоро вы будете ходить по школе и покрикивать: «Тише, дети, не шумите! Мальчики, не дергайте девочек за косы!» Прямо, как наша пионервожатая!
Ю р а. У нас хорошая вожатая, Бориска.
М и л а. Очень.
Б о р я. Я не говорю, что плохая… Но мне хочется пожить в свое удовольствие.
М и л а. А мне кажется, что если ничего, ничего не делать, то будет просто неинтересно жить на свете.
Ю р а. Я тоже так думаю.
Б о р я. Чепуха! Короче: хотите попробовать?
Ю р а. Пожалуй…
М и л а. А мы сможем вернуться?
Б о р я. В любую минуту, как только нам надоест. Поехали?
Ю р а. Поехали. А на чем?
Б о р я. Я и сам не знаю… Закройте глаза! Не подсматривайте!

Боря махнул платком. Наступила полная темнота. Гремит тревожная музыка. В темноте вспыхивают и гаснут какие-то разноцветные огоньки. Музыка, наконец, затихает, и в наступившей тишине слышен шум морского прибоя.
КАРТИНА ВТОРАЯ
Сцена освещается, и теперь видно, что  Б о р я, М и л а  и  Ю р а  в тех же позах стоят посреди нее. Они очутились на удивительном острове. Высокие пальмы, пышная тропическая растительность, лианы. Слева и справа — нагромождения скал. А впереди, за крутым обрывом, волнующийся под солнцем ласковый океан.

М и л а. Можно открыть глаза?
Б о р я. Сейчас. Раз! Два! Три!

У всех вырывается восторженное восклицание.

М и л а. Как красиво!
Ю р а. Океан!
М и л а. Океан!
Б о р я. Океа-ан! Пальмы!
Ю р а. Лианы!
М и л а. Фу, жарко! Ребята, как солнышко припекает!
Ю р а. Чудеса!
Б о р я. Ребята! Вы посмотрите, какая здесь зелень!
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Декорация 2-й картины.

М и л а. Здесь будет наш дом!
Ю р а. Правильно! Давайте все устроим получше.
Б о р я. Устроим? Опять работать? Нет уж, не для того мы сюда собрались, чтобы работать! (Машет платком. Зелень раздвигается, становится видно великолепно оборудованное для жилья местечко. Среди цветов стоят кресла, стол, уставленный сладостями.)
Ю р а. Ура! Вот это жизнь!
М и л а. Давайте есть, ребята! Смотрите, сколько пирожных!
Б о р я. И мороженое!

Садятся за стол, едят. Шумит океан, сладко поют в зелени невидимые птицы.

М и л а. Земляничное! Мое любимое!
Ю р а. А у меня шоколадное! Попробуй моего, Бориска! Здорово?
Б о р я. Здорово!
М и л а. Бориска, можно мне еще съесть пирожное?
Б о р я. Конечно! Сколько влезет!
М и л а. Юрка, ты нос вымазал!
Ю р а. До чего вкусно! Только я уже не могу больше. Объелся…
М и л а. И я тоже.

Все блаженно откидываются на спинки кресел и нежатся под солнцем.

Ю р а. Красота!
М и л а. Мне нравится такая жизнь.
Б о р я. Еще бы!
Ю р а. Вот так бы каждый день.
М и л а. Ну, каждый день надоест.
Б о р я. Ничего, можно привыкнуть, это не алгебра.
М и л а. Я один раз съела пять пирожных сразу, а потом полгода не могла на них смотреть.
Б о р я. А я на спор могу десять съесть.
Ю р а. Ну и врешь!
Б о р я. Нет, не вру!
М и л а. А сколько ты уже съел?
Б о р я. Четыре.
М и л а. На, съешь пятое.
Б о р я. С удовольствием! (Ест не очень охотно.)
Ю р а. Ешь, ешь!
Б о р я (с набитым ртом). Я… ем…
М и л а. Ладно, уж не мучайся!
Б о р я. Фу… действительно, не могу, ребята.
Ю р а. И я объелся… (Открывает свой чемодан.)
М и л а. И я тоже.
Б о р я. Юрка! Ты зачем открыл свой чемодан?
Ю р а. А ты знаешь, что в этом чемодане?
Б о р я. И знать не хочу… Какие-нибудь железки!
Ю р а (с обидой). Сам ты железка! (Закрывает чемодан.)
М и л а. Юра! А что там?
Б о р я. Что может быть у Юрки-техника? Какой-нибудь бездействующий радиоприемник!
М и л а. Зачем ты его обижаешь? В школе все называют Юру изобретателем.
Б о р я (иронически). Изобретатель!
Ю р а (резко). Короче: что мы должны теперь здесь делать?
Б о р я. Ничего.
М и л а. То есть как?
Б о р я. А просто так… Ничего!
Ю р а. Ничего, ничего?
Б о р я. Мы зачем сюда попали? Чтобы не работать!
Ю р а (разочарованно). А-а…
М и л а. И что же, мы теперь должны вот так сидеть и… все?
Б о р я (не очень уверенно). Угу… А тебе не нравится?
М и л а. Нет… в общем нравится…
Ю р а (про себя). Нравится, да не очень.

Пауза. Мила, а потом Юра что-то напевают.

М и л а. Ребята, вон ручеек! Я вымою посуду.
Б о р я (с усмешкой). Попробуй! (Машет платком.)
М и л а (собирает на столе посуду). Что такое? Она уже чистая?
Ю р а. Да, совершенно чистая! (Вздохнул.) Садись, Мила.

Пауза. Мила и Юра опять напевают.

М и л а. Борик, мы тут намусорили… (Берет пальмовую ветку.) Я подмету…
Б о р я. Подметай… (Машет платком.)
М и л а. Ну, это уже безобразие!
Ю р а. Что случилось?
М и л а. Посмотри, весь мусор исчез! (Швыряет ветку и садится в кресло.)

Продолжительная пауза.

Ю р а (без вдохновения). Красота…
М и л а (в тон ему). Да… замечательно…

Пауза.

Ю р а. Бориска…
Б о р я. Ну?
Ю р а. Давайте ловить рыбу?
М и л а (вскакивает и хлопает в ладоши). Ловить рыбу! Ловить рыбу!
Б о р я. Зачем?
Ю р а. Чтобы приготовить обед.
М и л а. Не можем же мы обедать мороженым?
Ю р а. Тут одни сладости.
Б о р я. Ловить рыбу — это уже работа. А на этом острове никто не работает! (Машет платком. Большая рыба падает к их ногам.)
М и л а  и  Ю р а (разочарованно). О-о-о!..
Б о р я. Вот вам!
М и л а. Борик, можно ее зажарить? Я очень хорошо жарю рыбу.
Б о р я. Когда будет нужно, она сама зажарится.

Мила и Юра удрученно молчат. Пауза.

Ю р а (вдруг вскакивает). Довольно! Хватит! Надоели мне твои фокусы! Мила, идем ловить рыбу!
М и л а. Идем, Юрик.
Ю р а. Сейчас, я только чемодан спрячу. (Прячет в камнях чемодан. Боре.) Ты смотри, не трогай его!
Б о р я. Нужен мне твой чемодан!
Ю р а. А нам твоя рыба не нужна! (Сбрасывает рыбу с обрыва.)
М и л а. У меня от ничегонеделанья уже все тело болит.
Б о р я. Идите, пожалуйста, я вас не держу… Эй, постойте! А чем вы будете ловить? Хотите, я вам сделаю сети или удочки?
Ю р а. Сами сделаем!

Свистит ветер. Шумят волны.

Б о р я. Слышите, какой ветер? Сумасшедшие! Там жуткие волны! Вы утонете!
М и л а (на обрыве, громко и радостно). Пускай ветер, пускай буря! Лучше буря, чем ничего не делать! «Будет буря, мы поспорим, и поборемся мы с ней!» Как хорошо, Юра! Как хорошо!
Ю р а. Идем, Мила!

Мила и Юра скрываются. Боря что-то бормочет и засыпает в кресле. Пауза. Вечереет. Возвращаются веселые  М и л а  и  Ю р а. В руках у нее рыба, у него хворост.

Ю р а. Сейчас я разожгу костер.
М и л а. А он все еще спит?
Ю р а (подходит к Боре). Спит.

Костер задымился.

М и л а. Буди его, Юрик. Я послежу за огнем.
Ю р а. Бориска! Бориска!
Б о р я (бормочет). Лево руля! Рыжий пес! Так держать!.. Рваное ухо, четыре румба на зюйд-вест…
М и л а. Рваное ухо? Рыжий пес? Что он бормочет?
Ю р а. Это из книжки про морских разбойников… Вставай, волшебник! Слышишь, Бориска?
Б о р я. А?.. Что?..
М и л а. Ты посмотри, какой мы развели костер! Иди сюда!
Б о р я (поднимается и падает в кресло). Не могу…
М и л а. Почему?
Б о р я. Ногу отсидел…
Ю р а. Если так долго сидеть на одном месте, ноги у тебя совсем отсохнут.
Б о р я. Что вы там делаете?
М и л а. Собираемся жарить рыбу. Посмотри, какую поймали.
Б о р я. Вы ловили рыбу? Как? А волны?
Ю р а. А мы поворошили мозгами и придумали.
Б о р я. Что придумали?
Ю р а. Мы ловили рыбу в заливчике моей рубашкой. Потрогай, еще мокрая. В океане волны, а в заливчике совсем тихо.
М и л а. Накупались, наплавались! Вода такая хорошая, теплая!
Б о р я (с завистью). Накупались… А меня не могли позвать.
Ю р а. Так ведь плавать — это тоже работа!
Б о р я (пытается подняться и снова падает). Ой, все тело болит! Помогите, ребята!

Мила и Юра поддерживают Борю.

Ю р а. Ну, шагай, шагай. Левой… левой… Вот так. Теперь лучше?
Б о р я. Кажется, лучше.
Ю р а. Эх ты, волшебник!
Б о р я. Затекли ноги…
М и л а. Ты ходишь прямо, как новорожденный, Борик.
Ю р а. Вот как оно, брат, ничего не делать!
М и л а. Да, если ничего не делать, то, наверное, с ума сойдешь от скуки.
Ю р а (негромко ворчит). Если ничего не умеешь делать, поневоле будешь бездельничать.
Б о р я. Кто ничего не умеет делать? Я?
М и л а (чуть иронически). Борик, а что ты умеешь делать?
Ю р а. Фокусы…
Б о р я. Я? Фокусы? Я все умею делать!
Ю р а. Мы знаем, Борик, что об этом думает твоя мама.
Б о р я. При чем тут мама? Все мамы ворчат на своих детей. А вот интересно, что ты сам умеешь делать?
Ю р а. Всего, конечно, как ты, я не умею…
М и л а. Борик, он у нас молодец! Смотри, какой Юрик устроил костер!
Б о р я. Подумаешь — костер! Разве так дрова кладут? Нет никакого притока воздуха.
Ю р а. Покажи, как надо.
Б о р я. Пожалуйста, могу показать. (Кладет на костер хворост.) Вот так… Теперь так…
М и л а. Осторожней! Ну вот, так я и думала! Костер погас.
Б о р я (смущенно). Хм… Дрова сырые…
Ю р а. Совершенно сухие, Бориска!
Б о р я. Дайте спички…
М и л а. Спичек нет.
Б о р я. Хм… сейчас я сделаю спички. (Лезет в карман за платком.)
Ю р а. Опять фокусы? А ты без фокуса.
Б о р я. Без фокуса? Хорошо, дайте подумать… (Сосредоточенно думает.) Ну, конечно, чтобы добыть огонь, нужно увеличительное стекло.
М и л а. Увеличительного стекла нет.
Б о р я. В таком случае… Дайте подумать… (Что-то чертит на земле.) Все ясно! При помощи трения дерева о дерево можно добыть огонь!
Ю р а. Потри попробуй!
Б о р я. Пожалуйста! (Трет веткой о ветку.) Нет, это дерево не годится…
Ю р а. С твоим терпением, Бориска, никакое дерево не загорится. Я читал, что дикари на добычу огня таким способом тратили много часов. Но есть способ и попроще.
Б о р я. Какой?
Ю р а. Видишь вот этот сухой нарост на дереве?
Б о р я. Вижу.
Ю р а. Это называется трут. Это мох такой. Берем немножко трута… Вот так… Кладем в костер. Вот так… Теперь я этими камнями высекаю искру. Смотри, трут задымился… (Дует в костер, вспыхнул огонь.) Вот и все!
Б о р я. Ну, это все умеют! А как вы думаете жарить рыбу? У вас же нет сковороды.
М и л а. А что ты предлагаешь?
Ю р а. Фокус!
Б о р я. Дайте подумать…
М и л а. Чего тут думать! Ты видишь этот камень в костре?
Б о р я. Ну?
М и л а. Смотри, как он уже раскалился. На этом камне мы сейчас и зажарим нашу рыбу.
Ю р а. Понял?
Б о р я (вздохнул). Скучно все это…
Ю р а. А нам скучно ничего не делать…
Б о р я. Ребята! Давайте придумаем что-нибудь интересное!
Ю р а. Что?
Б о р я. Какое-нибудь интересное-интересное приключение! Стойте, придумал!

Машет платком. Свистит ветер. За обрывом в океане появляются верхушки раскачивающихся парусов. На ветру вьется черный флаг с черепом и скрещенными костями.

М и л а. Корабль.
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Пиратский корабль.

Ю р а. Где?
М и л а. Вот, вот… Какой страшный флаг!
Ю р а. Пираты!
М и л а. Ой, смотрите, волны несут корабль прямо на камни!

Все бегут на обрыв. Паруса исчезают.

Ю р а. Он сейчас разобьется!

Сквозь шум прибоя слышен удар и треск ломающегося дерева.

М и л а. Разбился! Смотрите, смотрите! Люди прыгают на берег!
Б о р я (взволнованно). Это самые страшные пираты мира! Гроза южных морей! Вот это приключение!..
М и л а. А вдруг они найдут нас?
Б о р я. Пускай найдут, не страшно.
Ю р а (поднимаясь). Они идут сюда!
М и л а. Ребята, я боюсь! (Хочет бежать.)
Б о р я. Мила, не бойся! Со мной не пропадешь!

Пауза. Появляются  п и р а т ы, каких рисовали в старых приключенческих книжках — один страшнее другого. Несколько секунд длится немая сцена — все словно изучают друг друга.

Р ы ж и й  п е с (снимает свою морскую шляпу и повелительным движением руки приказывает сделать то же самое остальным пиратам). Псть!

Пираты снимают шляпы.

М и л а (тихо). Ой, я умру от страха!
Ю р а. Тише.
Р ы ж и й  п е с (резким, пропитым голосом). Бедные моряки, потерпевшие кораблекрушение у этих берегов, приветствуют юную леди и юного джентльмена. (Кланяется и делает жест пиратам.) Псть!

Пираты кланяются.

Б о р я. Здравствуйте, Рыжий пес!
Р ы ж и й  п е с (удивленно). Юный джентльмен знает мое имя?
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Рыжий пес.

Б о р я. Я читал о вас книги.
Р ы ж и й  п е с. Тысяча чертей и одна ведьма! Я всегда был уверен, что мое имя переживет меня!
Б о р я. А это Рваное ухо… Кошачий зуб… Кривая нога… Одноглазый.

Пираты изумленно переглядываются.

К о ш а ч и й  з у б. Вы точно смотрели в воду, сэр!
Р в а н о е  у х о (тихо Рыжему псу). Капитан, нет ли здесь подвоха? Может быть, этих детей нарочно выпустили на нас, и пока мы точим с ними лясы, нас окружит и схватит стража?
Р ы ж и й  п е с. Молчи, Рваное ухо. Ты всегда был трусом. Посмотри, девчонка, кажется, сама трясется от страха. Сейчас мы все выясним. (Громко.) Не скажут ли нам юная леди и юный джентльмен, где находятся их достопочтенные родители? Клянусь брюхом акулы, нам не терпится засвидетельствовать им свое почтение.
Б о р я. Это невозможно.
Р ы ж и й  п е с. Почему, сэр? Разве нельзя послать за родителями вашего слугу? (Указывает на Юру.)
Ю р а. Я не слуга!
Р ы ж и й  п е с. Молчи, бой! Клянусь брюхом акулы, ваш чернокожий дьяволенок не умеет разговаривать с господами.
М и л а (вдруг рассердившись). Он не дьяволенок, а наш хороший товарищ! Вы не имеете права так обзывать его!

Пираты расхохотались.

Не вижу ничего смешного!
Р ы ж и й  п е с (продолжая смеяться). Прошу прощения, миледи. Я обошел на своей лоханке полсвета, пока она не разбилась на этих проклятых рифах, но я никогда не видел, чтоб белые дружили с черными.
Б о р я. Есть другие полсвета, где дружат все люди.
Р ы ж и й  п е с. Не хотел бы я туда попасть.
М и л а. А вас туда и не просят!
К о ш а ч и й  з у б (не переставая что-то жевать). Не могу сказать, что хозяева гостеприимно встречают своих гостей.
М и л а. А пусть гости не обижают хозяев.
О д н о г л а з ы й (с черной повязкой на лице). Ха! Разве черные могут быть хозяевами?
Ю р а. Такими же, как и белые.
О д н о г л а з ы й. Ха!
К р и в а я  н о г а (Рыжему псу). Капитан, не вздернуть ли нам негритенка на этой пальме?
Р ы ж и й  п е с. Не торопись, Кривая нога, всему свой черед.
Р в а н о е  у х о (Боре). Скажите же, сэр, как нам повидать ваших родителей?
Б о р я. Наших родителей нет на этом острове. Мы здесь одни.

Пираты переглядываются.

Р ы ж и й  п е с. Совсем одни?
Б о р я. Да, совсем. (Кошачьему зубу, заинтересованно.) Вы жуете табак?
К о ш а ч и й  з у б. Так точно, сэр.
Б о р я (Миле и Юре). Так я и думал! Настоящие морские волки всегда жуют табак и курят трубки.
К о ш а ч и й  з у б. Хотите попробовать, сэр? Чудесный табачок, сэр! Всегда такое ощущение, словно у тебя во рту ночевали лошади.
Б о р я. Нет… не надо… Спасибо…
К р и в а я  н о г а. Может быть, вам дать мою трубку, сэр? Две-три затяжки — и у вас будет такое блаженное состояние, словно вы наглотались гвоздей пополам с пауками и пиявками.
Б о р я. Нет… спасибо…
О д н о г л а з ы й. Ха! Молодой джентльмен не жует и не курит табак. (Поднимает фляжку.) Он, наверно, любит этот напиток, сладкий, как змеиный яд!
Б о р я. Вино?
О д н о г л а з ы й. Да, сэр! Ром! (Протягивает фляжку.) Отхлебните, сэр, нам удалось спасти целый бочонок. Чем больше пьешь, тем короче путь на кладбище.
Б о р я. Я не тороплюсь на кладбище.

Пираты снова многозначительно переглядываются и хохочут. От их смеха мороз подирает по коже. Они отхлебывают из своих фляжек и свирепо поют.

П и р а т ы.
Чтоб сладко есть и пить,
Без труда на свете жить,
Нужно денежки добыть,
Йо-ха-ха!
А чтоб денежки добыть,
Нужно лишь бесчестным быть —
Обмануть, украсть, убить,
Йо-ха-ха-ха!


Р ы ж и й  п е с (внезапно). Псть!

Пираты стремительно бросаются вперед и скручивают ребятам руки.

М и л а. Ой! Боря! Юрик!
Б о р я. Пустите! Вы не имеете права! Рыжий пес!
Ю р а. Пустите!
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Кривая нога.

О д н о г л а з ы й. Ха!
Р ы ж и й  п е с (садится в кресло). Юную леди и юного джентльмена привязать к пальмам! А негритенка ко мне!

Юру швыряют к его ногам.

За этих птенцов, пираты, мы потребуем хороший выкуп — мешок денег!

Пираты шумно выражают свой восторг.

А ты, бой, будешь служить мне. Слушайте все! Я назначаю себя губернатором этого острова! Ура губернатору!
П и р а т ы. Ура!
Б о р я. Мы вас не признаем!
М и л а. Рыжий пес!

Пираты хохочут.

Р ы ж и й  п е с. Воркуйте, воркуйте, птенчики! Клянусь брюхом акулы, это услаждает мой слух. (Юре.) Может быть, ты тоже не признаешь меня губернатором?
Ю р а. Я вас презираю!
Р ы ж и й  п е с. Чисти мои ботинки, бой!
Ю р а. Чистить ваши ботинки? Ни за что!
Р ы ж и й  п е с (яростно отшвырнул Юру ногой). Вздернуть чернокожего на эту рею! (Показывает на пальму.)

Пираты набрасывают на пальму веревку и надевают на шею мальчика петлю.

М и л а. Боря!
Б о р я. Не смейте! Слышите, не смейте! Ох, если бы у меня были свободными руки!
О д н о г л а з ы й. Ха!
Р в а н о е  у х о. Уж не думаешь ли ты, птенец, что если бы у тебя были свободными руки, то ты поколотил бы его превосходительство нашего губернатора?
Б о р я. И еще как поколотил бы!

Пираты хохочут.

К р и в а я  н о г а. Вы слышите, ваше превосходительство?
К о ш а ч и й  з у б. Ваше превосходительство, вам сделали вызов. Бокс! Восемь раундов!
Р ы ж и й  п е с. Тысячи чертей и одна ведьма! Ха-ха-ха! Бокс! Мне это нравится! Клянусь брюхом акулы, это будет самое веселое представление в мире! Развяжите птенцов.

Пираты отвязывают Борю и Милу от деревьев.

Р в а н о е  у х о (с восторгом). Готовьте площадку для боя! Повесьте колокол! По всем правилам! Я буду судьей!
Б о р я (отходит к рампе, незаметно вынимает платок и машет им). Хочу быть самым сильным и непобедимым! (Громко Рыжему псу.) Ух, как я вас поколочу! Клянусь брюхом акулы!

З а н а в е с.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ТРЕТЬЯ
Тот же остров. Ринг, колокол. На сцене  п и р а т ы  и  д е т и. Рыжий пес облачился в спортивный костюм, в котором выглядит очень смешно.

Р в а н о е  у х о. Все готово, капитан!
Р ы ж и й  п е с. Сейчас начнется представление! Мальчишка! Слышишь, мальчишка! Знаешь ли ты, что в Лос-Анжелосе и в Рио-де-Жанейро я дважды побил всемирно известных чемпионов бокса?
Б о р я. А я побью вас, Рыжий пес!
Р ы ж и й  п е с. Смотри сюда, мальчишка! (Подходит к огромному камню на обрыве и, напрягаясь, тяжело дыша, пытается сдвинуть его плечом.) Ты видишь — этот камень сдвинулся с места.

Пираты подобострастно и шумно выражают удовольствие.

Б о р я. Что же тут особенного? Вы видите этот палец? (Подходит к камню и толкает его пальцем. Камень легко сорвался с обрыва и полетел в море. Грохот обвала.)

Пауза. Все в замешательстве.

О д н о г л а з ы й (в тишине). Ха!
Ю р а (тихо Миле). Вот это волшебство!
К р и в а я  н о г а. Ничего не понимаю!
К о ш а ч и й  з у б. Случайность! Губернатор сдвинул камень, и он уже держался на волоске.
Р в а н о е  у х о. Конечно, случайность, ваше превосходительство. Разве по силам птенцу опрокидывать скалы?
Р ы ж и й  п е с. Тысяча чертей и одна ведьма! Если мальчишка действительно силен, то тем приятнее будет его поколотить!
Р в а н о е  у х о. Внимание! Прошу бойцов на ринг!
Ю р а. Держись, Бориска!
М и л а. Борик, может быть, лучше отказаться?
Б о р я. Отказаться? Нет уж, тысяча чертей и одна ведьма!
Р в а н о е  у х о (смотрит на часы и ударяет в колокол). Первый раунд.

Боксеры сходятся. Теперь отчетливо видна несоразмерность фигур крошечного Бори и огромного, могучего пиратского главаря. Но вот, следуя ритуалу, боксеры пожимают друг другу руки, и Рыжий пес вдруг болезненно сжался и запрыгал на месте.

Р ы ж и й  п е с. Ай, ай! Не могу! Ой, больно! Ай! Рука! О, моя бедная рука! Ой, больно! Отпусти мою руку, мальчишка!

Боря отпускает его руку. Рыжий пес, все еще пританцовывая от боли, дует на пальцы.

У тебя какие-то клещи, а не руки, мальчишка! (Вдруг сильно ударяет Борю.)
М и л а. Ай! (Закрывает глаза рукой.)

Однако Боря стоит как ни в чем не бывало — он даже не шевельнулся.

К р и в а я  н о г а. Ничего не понимаю.
К о ш а ч и й  з у б. Что же ты, Рыжий пес?
Р ы ж и й  п е с. Сейчас я его нокаутирую!

Снова бьет мальчика, но тот стоит неколебимо. Больше того — он смеется.

О д н о г л а з ы й. Ха!
Р ы ж и й  п е с. Ты еще стоишь? Тысяча чертей… Я разобью тебе череп! (Словно молотом ударяет Борю по голове и, скорчившись, отскакивает в сторону, потрясая рукой.) Ох!.. Это не голова, а камень…
Б о р я. Вы просто не умеете драться, Рыжий пес!
Р ы ж и й  п е с. Я не умею драться? Может быть, ты хочешь меня поучить, мальчишка?
Б о р я. Могу поучить!

Рыжий пес озверел и бросается под одобрительные крики пиратов на Борю. Но мальчик делает выпад, звучный удар, и Рыжий пес отлетает и плашмя падает на землю. Тишина.

О д н о г л а з ы й. Ха!
Р в а н о е  у х о (склоняясь над Рыжим псом). Раз, два, три, четыре…
Р ы ж и й  п е с (с трудом поднимается и, словно в прострации, трясет головой). Бррр…
Р в а н о е  у х о. Бой продолжается!

На этот раз Рыжий пес приближается к Боре чрезвычайно осторожно. Он явно боится мальчика и увиливает от боя. «Боксеры» комично кружатся по сцене.

О д н о г л а з ы й. Бей его, Рыжий пес!
П и р а т ы. Бей!
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Одноглазый.

М и л а. Борик, осторожней!
Ю р а. Дай ему, Бориска, покрепче!

Рыжий пес пытается принять бой, но страх снова мешает ему. Шум, нарастающие крики, азарт. Рваное ухо ударяет в колокол.

М и л а. Перерыв!
Ю р а. Иди сюда, Бориска!

Пираты усаживают своего главаря в кресло в противоположной стороне «ринга», обмахивают его платком, вытирают пот.

Р ы ж и й  п е с (отряхиваясь). Брр… (Отхлебывает из фляжки.)
Р в а н о е  у х о. Ты боишься его, Рыжий пес!
Р ы ж и й  п е с. Я его боюсь? Тысяча чертей и одна ведьма! (Срывается с места, но пираты удерживают его.) Сейчас от него останется мокрое место! Я сделаю из него медузу!
М и л а. Как ты себя чувствуешь, Борик?
Б о р я. Великолепно!
Ю р а. Ты дрался, как лев, Бориска!
Р в а н о е  у х о (ударяет в колокол). Второй раунд!

Рыжий пес снова бросается на Борю. Крики. Шум. Слышится удар, и пиратский главарь снова отлетает и падает.

О д н о г л а з ы й (в наступившей тишине). Ха!

Пауза.

Р в а н о е  у х о (медленно считает). Раз, два, три… (Тихо.) Вставай, Рыжий пес! (Громко.) Четыре, пять… гм… кх-кх… шесть, семь… Да вставай же! Восемь… кх-кх… пять…
Ю р а. Девять!
Р в а н о е  у х о. Девять… аут!
Ю р а  и  М и л а. Ура-а!

Пираты усаживают безжизненного главаря в кресло, брызгают на него водой.

Р ы ж и й  п е с (приходя в себя). Бррр…

Увидев оживленно разговаривающих ребят, которые стоят спиной к пиратам, Рыжий пес указывает на них и что-то шепчет. Все пираты крадутся к детям.

М и л а. Ты самый сильный человек на свете, Боря!
Ю р а. Как ты все это сделал, Бориска?
Р ы ж и й  п е с. Псть, псть!

Пираты с криком бросаются на детей. Короткий бой. Боря делает несколько ударов, и все пираты отлетают назад, падают и лежат неподвижно.

М и л а. Ага, получили!
Ю р а. Так их, Бориска!
Б о р я. Это подло — нападать из-за угла!

Один за другим пираты, трусливо оглядываясь, на корточках уползают за обрыв. Кривая нога хотел было двинуться к отвернувшемуся Боре, но тот лишь взглянул на него, и он в страхе скрывается.

Ю р а. Полная победа!
Б о р я. Больше не явятся! (Обнимает Юру и Милу, положив им на плечи руки.)

Юра и Мила, словно под огромной тяжестью, вдруг пригибаются к земле.

М и л а. Ой!
Ю р а. Бориска, что ты делаешь?!

Мила и Юра отскакивают от Бори и потирают плечи.

Б о р я. Чего вы?
М и л а. Что ты положил нам на плечи?
Б о р я. Руки.
Ю р а. Не руки, а железные рельсы!
Б о р я (рассматривает свои руки). Странно… Руки как руки. Неужели я действительно стал таким сильным? (Облокачивается на дерево, но оно вдруг трещит и гнется.) О! Я сам себя начинаю бояться! (Растерянно садится в кресло, но оно со скрипом рассыпается под ним.) Ох!
Ю р а. Бориска, это невозможно!
М и л а. Стань, пожалуйста, таким, как прежде.
Б о р я. Да, обязательно! Так жить нельзя! (Вынимает из кармана платок, машет им и в рассеянности отбрасывает его за камень.) А ну-ка, подойдите ко мне теперь!

Мила и Юра осторожно приближаются, ощупывают его.

Ю р а. Ну вот, теперь ты похож на человека.
М и л а. Такой, как всегда.
Ю р а. Объясни, наконец, как ты это все устраиваешь?
Б о р я. Очень просто… Я… Но согласитесь сначала, что волшебником быть приятно!
Ю р а. Как бы тебе сказать… Мне понравилось, как ты их колотил… Но…
Б о р я. Что но?
Ю р а. Но ведь так бывает только в сказке.
М и л а. А в настоящей жизни до всего надо доходить вот этим (показывает на лоб) и вот этим (показывает ему свои руки).
Б о р я. Вы опять про работу?
Ю р а. Конечно!
Б о р я. Да ну вас! Ой, смотрите, какая полетела птица!
Ю р а. Похожа на тетерева! А что если нам ее поймать и зажарить на костре?
Б о р я. Пожалуйста. Сейчас она свалится к твоим ногам.
Ю р а. Погоди! Мы сами ее поймаем, как настоящие робинзоны!
Б о р я (заинтересованно). Как робинзоны? А чем мы ее поймаем?
Ю р а. В силок.
Б о р я. В силок? Пожалуйста. Сейчас я нарисую…
М и л а. Опять схему?
Б о р я (сосредоточенно думает). Не мешай.

Боря что-то чертит на земле, затем отмеряет шагами. Тем временем Юра и Мила сделали из шпагата небольшую петлю.

Ю р а. Вот и все.
Б о р я (смотрит). И только? Странно… У меня получается побольше… хм…
Ю р а (хохочет). В такой силок надо ловить не птиц, а диких слонов!
М и л а (ласково). Смешной ты, Борик! Разве твоя мама не права? Ничего-то ты не умеешь…
Б о р я. Это я не умею? (Запальчиво.) Хватит!

Слышится страшная песня пиратов.

Ю р а. Опять пираты!
М и л а. Чего это они запели?

Ребята подбегают к обрыву.

Ю р а. Пьют вино!
Б о р я. Теперь они открыли целый бочонок!
М и л а. Вот пьяницы! Напьются и опять начнут драться. Борик, мне это уже надоело.
Ю р а. Да, Бориска, пора домой.
М и л а. Дома, наверно, уже беспокоятся.
Б о р я. Смотрите, ребята, сюда идет Кошачий зуб!
М и л а. Что у него в руках?
Ю р а. Палка с белым флагом!
Б о р я. Парламентер! Они предлагают нам мир!
М и л а. А ну их!
Б о р я. Нет, это интересно, что они нам скажут. Давайте послушаем.

Отходят от обрыва.

Ю р а. На всякий случай стань опять сильным.
Б о р я. А теперь они и так будут меня бояться!

На обрыве показывается  К о ш а ч и й  з у б  с белым флагом.

К о ш а ч и й  з у б. Сэр! Я послан к вам как парламентер.
Б о р я. Вижу.
К о ш а ч и й  з у б. Сэр. Я уполномочен сделать вам чрезвы-чайно важное предложение.
Б о р я. Я слушаю.
К о ш а ч и й  з у б. Но… разговор должен быть секретным.

Юра и Мила отходят в сторону.

М и л а. Боря…
Б о р я. Не беспокойся, Мила.
К о ш а ч и й  з у б. Давайте сядем, сэр.
[image: ]
Кошачий зуб.

Б о р я (предостерегающе). Только если вы…
К о ш а ч и й  з у б (испуганно отодвигается). Что вы, что вы, сэр!
Б о р я. Я вас слушаю.
К о ш а ч и й  з у б. Мы признаем вашу полную непобедимость, сэр, и предлагаем вам быть нашим капитаном.
Б о р я (рассмеявшись). Я? Капитаном? У вас есть капитан…
К о ш а ч и й  з у б. Рыжий пес? Мы убьем его, сэр.
Б о р я (возмущенно). Убьете? Своего товарища? Да как же вам не совестно говорить это!
К о ш а ч и й  з у б. Таков закон жизни, сэр. Сильные бьют слабых. Рыжий пес свое сделал. Мы держали его, пока он нам был нужен. Но теперь он сыграет в ящик, сэр. Он не захочет уйти по доброй воле, и нам придется его убрать. Да, сэр, таков закон жизни!
Б о р я. Это какой-то звериный закон…
К о ш а ч и й  з у б (посмеиваясь). А разве вся жизнь строится не по звериным законам, сэр?
Б о р я. Вы хотите сказать: жизнь пиратов и разбойников?
К о ш а ч и й  з у б. Жизнь всех людей! Будем откровенны, как джентльмен с джентльменом: мы живем для того, сэр, чтобы поменьше работать, но иметь побольше. (Пытается незаметно снять часы с руки Бори.)
Б о р я. Эй, Кошачий зуб, отдайте мои часы!
К о ш а ч и й  з у б. Простите, сэр, привычка, больше не буду.
Б о р я. То-то!
К о ш а ч и й  з у б. Да, сэр, так я говорю, что мы живем, чтобы поменьше работать, но иметь побольше! Для этого один человек всегда пожирает другого. Мой родной дядя тоже был пиратом, сэр. Он убил и ограбил сто восемьдесят два человека и стал миллиардером.
Б о р я. Какой ужас!
К о ш а ч и й  з у б. Теперь дядю знает вся страна, и его охраняет полиция. Он ничего не делает и только ходит по воскресеньям в церковь, чтоб помолиться богу. На него работают другие, и, уж будьте уверены, он дерет с них три шкуры, сэр! А разве это не тот же разбой?
Б о р я. Значит, миллиардеры — это одно и то же, что разбойники?
К о ш а ч и й  з у б. Конечно, сэр! Вообще все люди в той или иной степени разбойники. Я же сказал, что все мы живем для того, чтобы ничего не делать, а иметь много.
Б о р я. Это… неправильно…
К о ш а ч и й  з у б. А разве вы сами, сэр, любите работать?
Б о р я. Я?
К о ш а ч и й  з у б. Да, вы, сэр.
Б о р я. Я — люблю…
К о ш а ч и й  з у б. Не верю, сэр, хоть убейте! Так что же вы думаете о нашем предложении?
Б о р я. Я не хочу быть вашим капитаном.
К о ш а ч и й  з у б. Напрасно, сэр.
Б о р я. Нет, нет! Не хочу!
К о ш а ч и й  з у б. С вашей ужасающей силой, сэр, мы подчиним себе все моря и океаны! Мы ограбим и убьем тысячи людей! Вы станете самым богатым человеком в мире и сможете всю жизнь не работать! На вас будут работать другие! Только подумайте, сэр! До самой смерти ничего не делать!
Б о р я. Я не разбойник и не миллиардер… чтобы ничего не делать…
К о ш а ч и й  з у б. Весьма сожалею, сэр, что вы отказываетесь от своего счастья. (Оглянувшись, незаметно прячет в карман Борин платок.) Но я думаю, что вы еще согласитесь…
Б о р я. Ни за что!
К о ш а ч и й  з у б. Сэр…
Б о р я (сердито). Уходите!
К о ш а ч и й  з у б (поднимаясь). Я хотел сказать…
Б о р я. Уходите! Ну.
К о ш а ч и й  з у б. Уношу ноги… простите… (Идет, но вдруг останавливается, втягивает носом воздух.) Сэр! Сейчас будет шторм. Будет страшный шторм, не приведи бог! Я знаю эту лужу, как лягушка свое болото, и не говорю попусту. Шторм налетает в этих местах мгновенно и спасения от него нет! Ищите убежище, пока не поздно, сэр! (Торопливо скрывается.)
М и л а. Борик, что он тебе говорил?
Б о р я. Всякие глупости…
Ю р а. Что именно?
Б о р я. Да так…
М и л а. Ты не хочешь нам сказать?
Ю р а. Ну, смотри! Я тебе припомню!
Б о р я. Он предложил мне быть пиратским капитаном.
Ю р а. Вот болван!
Б о р я. Я его прогнал.

Темнеет.

М и л а. Правильно сделал! Ребята, смотрите, как потемнело.
Б о р я. Кошачий зуб сказал, что сейчас будет страшный шторм. Ну, нам этот шторм не страшен! (Роется в карманах.) Ничего не понимаю!
Ю р а. Что ты ищешь?
Б о р я. Платок! Где мой платок?
М и л а. Ты положил его сюда.
Б о р я. Где? Где?
М и л а. Не знаю… он был здесь…
Б о р я. Ищите! Ищите! Иначе… иначе…

Свист ветра. Молния. Гром. Нарастающий шум прибоя.

Ю р а. Здесь нет…
Б о р я. Все пропало! Мы погибли, ребята!

Стало совсем темно. Хлещет дождь. Одна за другой вспыхивают и гаснут молнии. Грохочет шторм. Кажется, что все рушится.
КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ
Ураган продолжается. Темнота. Но вот постепенно светлеет. Все явственней видны опустошения на острове. Валяются с корнем вырванные деревья. Там и тут видны груды камней, намытых потоками.
В разных местах сцены в изорванной одежде лежат бесчувственные  д е т и. Наступает тишина. Солнце ярким потоком внезапно прорвалось из-за туч. Где-то запели и защелкали птицы.

М и л а (зашевелилась и застонала). Как болит голова… (Садится и изумленно смотрит вокруг.) Что это? Где я? Ой, все тот же противный остров! (Замечает Юру.) Юра! Юра! Слышишь? Юра!
Ю р а (вскакивает и хватается сначала за голову, а потом за колено). Ох, голова! И колено! Не могу ступить… Где мой чемодан? Здесь! Фу, как я испугался! Милка! Какой был шторм!
М и л а. Ужас!
Ю р а. Я думал, что меня унесет в море! Ветер как ударит в спину!
М и л а. А я держалась за пальму. Смотри, все руки поцарапала.
Ю р а. А где Борис?
М и л а. Не знаю.
Ю р а. Вот он! (Прихрамывая, он идет к Боре.) Бориска, ты ж…
М и л а. Борик! (С дрожью в голосе.) Юра, он не дышит…
Ю р а. Как не дышит? (Прислушивается.) Он даже храпит. Бориска! Вставай!
М и л а. Борик, ты слышишь?
Б о р я (всхрапнул). Мамочка, это ты?
М и л а (делая знак Юре и подражая взрослой). Я…
Б о р я. Ты уже пришла с работы?
М и л а. Нет, я не пришла.
Б о р я. Ах, ты шутишь…
М и л а. Нет, я не шучу.
Б о р я. А-а! Я подмел комнату и вымыл посуду.
М и л а. Молодец, сынок!
Б о р я. Сейчас я встану и уберу кровать.
М и л а. Очень хорошо!
Б о р я (что-то бормочет). Такая кровать жесткая… Все тело болит… (Садится и трет лицо руками.) Мамочка, мне приснился кошмарный сон…
М и л а. Какой?
Б о р я. Будто я, Мила и Юра… (Отнимает руки от лица, вскрикивает.) Значит, сон продолжается?!
Ю р а. Продолжается.
Б о р я. Ущипните меня…
Ю р а. С удовольствием!
М и л а. Пожалуйста!

Щиплют его.

Б о р я. Ой! Это не сон! Что нам делать?
М и л а. Как что? Отправляться домой.
Б о р я. Это невозможно!
Ю р а (изумленно). Невозможно?
М и л а (совсем испуганно). Ой!
Б о р я. Я ведь говорил вам, что у меня пропал платок…
Ю р а. При чем тут платок?
Б о р я. Это волшебный платок.
М и л а. Волшебный?
Ю р а. Никогда не думал, что платки бывают волшебные. Чепуха какая-то!
Б о р я. Чепуха? А как мы попали на этот остров?
Ю р а. Откуда я знаю?
Б о р я. Откуда он знает! С помощью волшебного платка!

Пауза.

Ю р а. А если… платка нет?
Б о р я. Значит… мы навсегда… останемся на этом острове…
М и л а (всхлипывая). Мне надоел этот остров. Я хочу домой.

Все всхлипывают.

Ю р а. Зачем ты нас притащил сюда?

Все плачут. Слышны крики пиратов.

М и л а. Ребята! Слышите? Перестаньте! (Глотает слезы.) Не плачьте!
Ю р а. Я хочу домой!
М и л а. Все хотят домой!
Б о р я. Я хочу… к маме…
М и л а. Все хотят к маме. Борик, Юрик! Надо что-то делать!
Ю р а. Что можно сделать?
М и л а. Не знаю… Но что-то надо!
Б о р я. Что? Что?
М и л а (горячо). Сколько мы пробудем здесь — неизвестно. Так?
Ю р а. Так.
М и л а. Нам нужно где-нибудь жить? Ведь правда?
Ю р а. Правда!
М и л а. Нам нужно есть? Да?
Ю р а. Да.
М и л а. Значит, нужно работать.
Б о р я. Если бы у меня был волшебный платок, нам не пришлось бы работать.
М и л а. Иди в капитаны к пиратам, если не хочешь работать.
Б о р я. Нет… я хочу…
М и л а. А когда мы увидим в океане корабль, разведем большой костер. Нас увидят и отвезут домой.
Б о р я. Вот это правильно!
Ю р а. Давайте построим дом на этой скале, чтобы туда не забрались пираты.
Б о р я. Жилище? Это хорошо. Сейчас я нарисую план, ребята. (Чертит на земле.) Смотрите! Вот дом, а вот каменная лестница.
Ю р а. Зачем каменная лестница?
Б о р я. Чтобы подниматься в дом.
М и л а. И вместе с нами будут подниматься пираты?
Б о р я. Дайте подумать… Сейчас… (Склоняется над своим чертежом.)
М и л а. Я уже придумала: мы сделаем лестницу из лиан. На ночь будем ее поднимать, а утром опускать.
Б о р я. Из лиан? Хм… А как мы будем питаться?
Ю р а. Будем ловить птиц и жарить на костре.
Б о р я (увлекаясь). И еще давайте соберем кокосовые орехи. Смотрите, сколько кругом кокосовых орехов!
Ю р а. Вот это правильно, Бориска! Я читал, что молоко кокосовых орехов очень питательно и хорошо утоляет жажду.

Над обрывом показывается голова  К о ш а ч ь е г о  з у б а.

М и л а. За дело, ребята!
Ю р а. Кошачий зуб!

Боря делает шаг к обрыву. Кошачий зуб в страхе скрывается.

Б о р я (грустно). Только я боюсь, что нас все равно убьют пираты… Они такие сильные…
Ю р а. Не убьют! Они бездельники и пьяницы! За работу, ребята!

З а н а в е с.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

КАРТИНА ПЯТАЯ
На высоком выступе скалы из камней сложена хижина с небольшим входом. Посреди сцены — незажженный костер и горка кокосовых орехов. Сцена пуста. Но вот показывается  Р в а н о е  у х о. Убедившись, что детей не видно, он машет рукой. Покачиваясь, входят пьяные  Р ы ж и й  п е с, О д н о г л а з ы й  и  К р и в а я  н о г а.

Р ы ж и й  п е с. Рваное ухо!
Р в а н о е  у х о. Да, капитан!
Р ы ж и й  п е с. А где Кошачий зуб?
Р в а н о е  у х о. На разведке, капитан. Он наблюдает за детьми.
Р ы ж и й  п е с. Одноглазый!
О д н о г л а з ы й (жует табак). Ха!
Р ы ж и й  п е с. Приведи Кошачьего зуба!
О д н о г л а з ы й. Слушаю, капитан! (Уходит.)
Р ы ж и й  п е с. Мне кажется, клянусь брюхом акулы, этот Кошачий зуб что-то замышляет против меня. (Рваное ухо и Кривая нога толкают друг друга.) Вы молчите? Может быть, вы все в заговоре против своего капитана, тысяча чертей и одна ведьма? А?
К р и в а я  н о г а. Ты знаешь, как мы преданы тебе, Рыжий пес.

Входят  О д н о г л а з ы й  и  К о ш а ч и й  з у б.

Р ы ж и й  п е с. Что делают дети, Кошачий зуб?
К о ш а ч и й  з у б. Охотятся, капитан. Они поймали жирную-прежирную птицу!
Р ы ж и й  п е с. Мы отнимем ее, и я ее съем!
О д н о г л а з ы й. Ха!
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Рваное ухо.

К р и в а я  н о г а. Ты забыл кулаки юного джентльмена, Рыжий пес?
Р ы ж и й  п е с. У меня тоже есть кулаки, тысяча чертей и одна ведьма! Может быть, кто-нибудь из вас забыл, как они пробивают черепа? А? (Все в страхе отскакивают от него.) Я могу вам напомнить это.
О д н о г л а з ы й. Ха!
Р в а н о е  у х о. Не надо. Мы помним это, Рыжий пес.
Р ы ж и й  п е с. Кошачий зуб! Что у тебя торчит из кармана? (Выхватывает у него из кармана Борин платок.) Мне нравится этот платок, клянусь брюхом акулы!
К о ш а ч и й  з у б. Мне он тоже нравится, Рыжий пес. Это моя добыча!
Р ы ж и й  п е с. Теперь это моя добыча, Кошачий зуб!
К о ш а ч и й  з у б. Вот как?

Рыжий пес и Кошачий зуб сходятся, с тупой яростью смотрят друг на друга и даже чуть-чуть рычат, совсем по-звериному. Наконец Кошачий зуб не выдерживает и отходит в сторону. Рыжий пес повязывает платок на свою шею.

Р ы ж и й  п е с. Я уничтожу этого мальчишку! Я сделаю из него медузу, клянусь брюхом акулы!
Р в а н о е  у х о (внезапно). Эй, Рыжий пес! Ты посмотри, какую дачу построили птенцы!
О д н о г л а з ы й. Ха! Я и не заметил.
Р ы ж и й  п е с. Очень веселенький дворец! Здесь будет резиденция губернатора!
К р и в а я  н о г а. Произвести обследование?
Р ы ж и й  п е с. Непременно. Загляни-ка туда, Кривая нога.
Р в а н о е  у х о. Туда не попасть без лестницы.
Р ы ж и й  п е с. Псть!

Пираты строят пирамиду. Но в это время из хижины выглядывает  Ю р а  и ударяет палкой Кривую ногу. Пирамида разваливается.

Ю р а. Прошу извинения, Кривая нога. Кажется, я нечаянно задел вас?
Р ы ж и й  п е с (замахивается на Кошачьего зуба). Собака! Ты же сказал мне, что дети на охоте!
К о ш а ч и й  з у б (шарахаясь). Я видел на охоте белых, капитан!
Р ы ж и й  п е с (заискивающе). Добрый день, господин бой! Как ваше здоровье?
Ю р а. Спасибо. Температура нормальная.
Р ы ж и й  п е с. А почему вы не на охоте, господин бой?
Ю р а. А как вы думаете?
Р ы ж и й  п е с. Не знаю, клянусь брюхом акулы.
Ю р а. Стерегу наш дворец.
Р ы ж и й  п е с. От кого, господин бой, надо сторожить дворец на необитаемом острове?
Ю р а. Будто вы не знаете…
Р ы ж и й  п е с. От кого же?
Ю р а. От диких зверей.
Р ы ж и й  п е с. Я не видел здесь ни одного четвероногого.
Ю р а. Зато я видел двуногих.
Р ы ж и й  п е с. Двуногих зверей?
Ю р а. Да, двуногих!
Р ы ж и й  п е с. Вот как! И много вы их видели?
Ю р а. Целых пять…
Р ы ж и й  п е с. Вот как! Пять зверей и три ребенка! Ну, так они вас слопают!
Ю р а. Подавятся!
К о ш а ч и й  з у б. У зверей острые зубы, господин бой.
Р в а н о е  у х о. А у вас такие нежные косточки!
Ю р а. Ничего! У нас есть такие приспособления…
К о ш а ч и й  з у б. Какие приспособления, господин бой?
Ю р а. Которыми мы выбиваем слишком острые зубы!
О д н о г л а з ы й. Ха!
Р ы ж и й  п е с. Вы там один, господин бой?
Ю р а. Нет, вдвоем.
Р ы ж и й  п е с. Вдвоем? С кем?
Ю р а. С приятелем.
Р ы ж и й  п е с. Кто же этот приятель?
О д н о г л а з ы й. Он или она?
Ю р а. Она.
Р ы ж и й  п е с. Можно на нее взглянуть?
Ю р а. Да, конечно, можно. (Показывает палку.)
К р и в а я  н о г а (потирая ушибленное место). Хорошая приятельница!
Р ы ж и й  п е с. Псть!

Пираты окружают своего главаря и о чем-то шушукаются. Пауза.

Скажите, господин бой, вы любите деньги?
Ю р а. Как вам сказать…
Р ы ж и й  п е с. Давайте будем откровенны, господин бой.
Ю р а. Вообще я не против денег.
Р ы ж и й  п е с. Так я и думал! Хотите получить много денег?
Ю р а. Сколько?
Р ы ж и й  п е с. Ровно столько, сколько влезет в ваши карманы! И, клянусь брюхом акулы, чистым золотом!
Ю р а. Интересно, кто же мне даст золото?
Р ы ж и й  п е с. Я!
Ю р а. А почему вам так захотелось подарить мне золото?
Р ы ж и й  п е с. Мы добрые люди, господин бой.
Ю р а. Что я должен сделать?
Р ы ж и й  п е с. Выполнить одно поручение.
Ю р а. Какое поручение?
К о ш а ч и й  з у б. Совсем пустячное поручение, господин бой.
О д н о г л а з ы й. Это вам ничего не будет стоить.
Ю р а. Но все-таки что же я должен сделать?
Р ы ж и й  п е с. Когда молодой белый джентльмен будет есть, посыпьте его пищу этим порошком…
Ю р а. Этим порошком?
Р ы ж и й  п е с. Да, да, вот этим!
Ю р а (заговорщицки). А-а, понятно. Подойдите поближе, Рыжий пес.
Р ы ж и й  п е с. Вот это мне нравится. По рукам?
Ю р а. Нет, по голове!
Р ы ж и й  п е с. По голове? Это как?
Ю р а. А вот так! (Ударяет его палкой.)
Р ы ж и й  п е с (взвыл). Тысяча чертей и одна ведьма!
Ю р а. У нас предателей не бывает, Рыжий пес!
Р ы ж и й  п е с. Ты мне еще попадешься, чернокожий!

Внезапно пираты убегают, увидев Борю и Милу. В руках у Милы ощипанная птица.

Ю р а. Борька, ты знаешь, что эти ворюги хотели? Чтобы я тебя отравил!
Б о р я. А мы с Милой все слышали.
Ю р а. Ты подумай, какие бандиты! Предлагали мне за это массу золота!
М и л а. А ну их! Не стоит и говорить о них… Посмотри, хорошо я ощипала птицу? Теперь жарить! Борик, зажигай костер!
Б о р я. Я даже не думал, что птица так быстро попадет в наш силок. Непуганая дичь.
Ю р а. Ну да, остров необитаемый, а птицы совсем не боятся человека.
М и л а. Ох, как мне надоел этот остров! Наверно, мы никогда больше не попадем домой.
Ю р а. Попадем!
Б о р я. Как?
Ю р а. При помощи моего чемодана, ребята! (Спускаясь.) Да, при помощи чемодана.
Б о р я. Покажи-ка, что там?
Ю р а. Отойди. Вы знаете, как действует телевизор?
М и л а. Передает изображение по воздуху.
Ю р а (поправляет). По эфиру.
Б о р я. Ну и что же?

Юра открывает чемодан, в котором укреплена какая-то машина.

Ю р а. Я нашел такие икс-волны, которые переносят на расстояние не изображение, а целые предметы… И даже живые существа! Сейчас я сделаю опыт. (Срывает ананас.) Вы видите этот ананас?
Б о р я  и  М и л а. Видим…
Ю р а. Я ставлю его сюда, а перенесется он вон туда.
Б о р я. Не может быть.
Ю р а. Смотри! (Бормочет, склоняясь над машиной.) Пятьдесят семь, деление четырнадцать… Так, включаю…

Что-то щелкнуло, и машина загудела.

Внимание!

Ананас исчез и появился в другом месте. Боря и Мила вскрикнули.

Б о р я. Чудеса!
Ю р а (очень торжественно). А теперь я перенесу этот ананас еще дальше.
М и л а. Куда?
Ю р а. Погодите, не мешайте… Так… Шестьдесят четыре… деление триста восемнадцать… поворачиваю рычаг… Внимание!

Машина загудела еще сильнее, над ней взлетает сноп искр, все озарилось фиолетовым светом. Ананас исчез.

М и л а. Куда девался ананас?
Б о р я. Где он?
Ю р а (выключая машину). В твоей комнате на столе.
Б о р я. В моей комнате на столе?
Ю р а. Да.
Б о р я. Ай да Юрка-техник! Вот мама поразится! Ну, знаешь, это действительно чудо!
М и л а. Это не чудо.
Б о р я. А что?
М и л а. Вот что… (Показывает пальцем на свой лоб.)
Б о р я. Ну и дела! А когда же мы сможем перенестись по воздуху?
Ю р а (задумчиво). Понимаешь, мне нужно время.
М и л а. Долго?
Ю р а. Я еще не знаю, сколько. Может быть, несколько дней, а может быть, несколько месяцев… А может быть, и несколько часов… Понимаете, в машине есть два элемента, которые при соединении должны дать звонок, сильный звонок! Но звонка еще не получается.
Б о р я. Но он получится?
Ю р а. Обязательно! И уж тогда мы мгновенно очутимся дома. Со скоростью света. Триста тысяч километров в секунду.
М и л а. Вот это здорово!
Ю р а. Если услышите электрический звонок, со всех ног бегите в нашу хижину.
Б о р я. Уж будь спокоен.
М и л а (со вздохом). Ребята, давайте забросим наверх эти орехи. Ведь мы не знаем, сколько здесь пробудем.
Ю р а. А может, не надо?
Б о р я. Там уже полно орехов, Мила.
М и л а. Ничего, лишний запас не помешает.
Ю р а. Ладно. (Лезет наверх.) Бросайте!

Боря и Мила подают ему орехи. За работой все трое поют песню.

Ю р а, М и л а  и  Б о р я (поют).
Работай, друг,
И станет вдруг
Легко на свете жить!
Враг в трудный час
Не сломит нас,
Коль будем мы трудиться и дружить.

Запомни, друг,
Что пара рук
Не мало дел свершит.
«Терпенье, труд
Все перетрут», —
Давно народ наш мудрый говорит.

Пришла беда —
Будь смел всегда,
Пусть взор горит, как луч.
Трудись бодрей,
Будь веселей —
С тобой друзья, и наш союз могуч!



Из-за обрыва показывается голова  Р ы ж е г о  п с а.

М и л а. Все. Юрик, слезай! (Замечает Рыжего пса.) Ай!
Р ы ж и й  п е с (Боре). Добрый день, сэр! Не пожертвуете ли вы бедному морскому волку хотя бы небольшой кусочек этой ароматной дичи?
Б о р я. Зачем вы пришли сюда, Рыжий пес?
Р ы ж и й  п е с. На запах, сэр. Райский запах от вашего костра бродит по всему острову и бьет в нос, словно ваши кулаки. Ведь мы голодны, как бездомные собаки, сэр. Пьем один ром.
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Рваное ухо и Рыжий пес.

М и л а. На острове много дичи. Вы можете сами себя накормить.
Р ы ж и й  п е с. Мы привыкли есть чужое, миледи. Мы не любим работать… Ой, как мне хочется есть!
М и л а (Боре). Может быть, дать ему кусочек?
Б о р я. Пожалуй, я дам… (Отламывает ножку птицы, протягивает пирату и внезапно замечает на его шее свой платок.) Рыжий пес! Вы вор!
Р ы ж и й  п е с. Конечно, сэр. Даже больше, сэр: бандит.

Боря демонстративно возвращает Миле ножку птицы.

Б о р я. Отдайте мой платок!
Р ы ж и й  п е с (опасливо отступает). Разве это ваш платок, сэр?
Б о р я. Да мой! (Пытается снять с шеи пирата платок.)

Рыжий пес пятится и инстинктивно схватывает мальчика за руки. Боря рванулся, но поздно…

Р ы ж и й  п е с. Что? Ха-ха-ха! Юный джентльмен, кажется, потерял свою силу! Ха-ха-ха! (Яростно.) Теперь мы посчитаемся с тобой, мальчишка!
Б о р я. Пустите меня, Рыжий пес! Ребята!
М и л а. Юра! Скорей!

Мила и Юра схватывают обломки веток и набрасываются на Рыжего пса.

Ю р а. Мы тебе покажем, морская медуза!
Р ы ж и й  п е с. Ой, ой, ой! (Отпускает Борю.)
М и л а (продолжая колотить пирата). Рыжий! Вот тебе, Рыжий!
Р ы ж и й  п е с. Ой, ой, ой! (Скрывается за обрывом.)
М и л а (вслед ему). Брюхо акулы!
Ю р а. Старая ведьма!
Б о р я. Быстрей наверх, ребята! Сейчас они вернутся! Плохо наше дело! Теперь они знают, что я потерял силу…

Поднимаются в хижину и втаскивают за собой лестницу. Втроем выглядывают из хижины.

М и л а. Идут?
Б о р я. Не слышно. Юрка, ступай к своей машине.
Ю р а. А пираты?
М и л а. Ничего, ничего, иди! Мы вдвоем с Борисом зададим этим ворюгам перцу, если будет нужно.
Ю р а. Ждите звонка, ребята. (Скрывается.)

Пауза.

Б о р я. Как ты думаешь, зазвенит?
М и л а. Зазвенит!
Б о р я. Тебе страшно?
М и л а. Страшновато… А что?
Б о р я. Так просто…
М и л а. Как там Юрик?
Б о р я. Работает… (Вздохнул.)
М и л а (участливо). Борик, ты не волнуйся, все будет хорошо.
Б о р я. Да я…
М и л а. Ведь Рыжего пса мы победили без всякого волшебства.
Б о р я. Это верно, но…
М и л а. Что но? И наш дом без волшебства построили.
Б о р я. Я ведь не спорю…
М и л а. И еды у нас много!
Б о р я. Ты знаешь, это все тоже похоже на волшебство!
М и л а. Похоже на волшебство? (Хитро и таинственно.) Ты прав! У нас есть один добрый волшебник…
Б о р я. Кто это?
М и л а. Самый великий волшебник на свете!
Б о р я. Кто же?
М и л а. Догадайся сам… Догадался?
Б о р я. Да.
М и л а. Тише! Идут!

На обрыве показались пираты.

Р ы ж и й  п е с. Он стал слабым, как мокрица! Я бы мог свить из него веревку! Мы быстро выкурим их из этого гнезда!
Р в а н о е  у х о. Костер!
К о ш а ч и й  з у б. Жареная дичь!
О д н о г л а з ы й. Ха!
К р и в а я  н о г а. Мы на славу закусим!
Р ы ж и й  п е с. Молчать! Сперва добудьте мне этого мальчишку. Псть!

Пираты пытаются добраться до хижины. Но оттуда Мила и Боря обрушили на них град кокосовых орехов.

М и л а. Не лезьте, куда вас не просят!

Пираты падают.

Р ы ж и й  п е с. Это вам не поможет, миледи! Мы расположимся лагерем и возьмем вас измором! Хотите условие?
М и л а. Какое условие?
Р ы ж и й  п е с. Выдайте мне юного джентльмена, и мы оставим вас в покое.
М и л а. Никогда!
Р ы ж и й  п е с. Прекрасно, тысяча чертей и одна ведьма! Объявляется осадное положение по всем правилам пиратской науки. Эй, тащите сюда бочонок с ромом! Будем пировать здесь на страх птенцам! Рано или поздно они выпадут из своего гнезда!

Пираты приносят бочонок.

К о ш а ч и й  з у б. За нашу победу, капитан!
П и р а т ы. За победу!

Пьют, пьяно танцуют какой-то пиратский танец и поют свою песню.

П и р а т ы (поют).
Чтобы сладко есть и пить,
Без труда на свете жить,
Нужно денежки добыть,
Йо-ха-ха!
А чтоб денежки добыть,
Нужно лишь бесчестным быть —
Обмануть, украсть, убить,
Йо-ха-ха!



Пираты пьянеют и один за другим засыпают. Мила, а за ее спиной Боря наблюдают за ними из хижины.

Б о р я. Кажется, мы в ловушке.
М и л а. А по-моему, мы победили.
Р ы ж и й  п е с (пока еще бодрствует). Кошачий зуб, налей еще! Спишь? Спи, Кошачий зуб!.. Вы все спите! Один я держусь на ногах! Рыжего пса не так легко свалить, клянусь брюхом акулы! За победу! Я сделаю из него медузу! (Пьяно поет.) «Нужно лишь бесчестным быть, обмануть, украсть, убить… Йо-ха-ха!» Все спят, тысяча чертей и одна ведьма! Один я… держусь на ногах! (Падает и засыпает.)
Б о р я. Все спят… Вот бы сейчас платок снять с Рыжего пса! А то достанется мне от мамы. Ведь мама хранила его как память о бабушке.

Мила спускает лестницу.

Что ты делаешь?
М и л а. Сейчас… погоди… (Спускается.)
Б о р я. Ты погибнешь!
М и л а. За твоим платком, Боря! Тише! (Снимает с Рыжего пса платок.) Тут они завязали какой-то узелок… (Развязывает.) Какой крупный! Придется зубами!
Б о р я (торопливо спускаясь). Не развязывай! Не смей! В этом узелке главное волшебство! (Выхватывает платок.)
М и л а. Ой! А я уже развязала!
Б о р я. Что ты наделала! (Машет платком.) Хочу, чтобы пираты исчезли! Ну, ясно, все волшебство пропало!
Р ы ж и й  п е с (поднимая голову). Держите их! Держите!

В хижине вспыхивают огни. Слышен сильный звонок.

Б о р я. Звонок!
М и л а. Скорей, скорей!

Боря и Мила скрываются в хижине. Но Рыжий пес успел схватить лестницу.
Пираты лезут в хижину, Взрыв. Темнота. Тревожная музыка. Вспыхивают и гаснут разноцветные огни.
КАРТИНА ШЕСТАЯ
Б о р я  стоит с платком в руке посреди своей комнаты. Ладонью другой руки он прикрывает глаза. На столе лежит ананас. Полумрак.

Б о р я. Ой, даже страшно открыть глаза. Что, если мы еще на острове?.. Ребята!

Пауза.

Ребята, почему вы молчите? (Открывает глаза.) Ура! Наша комната! (Бросается к столу.) И ананас тоже здесь! Юрка, ты гений! Ну и машина у тебя! Юрка, где ты? Ребята! Юрка, Мила… А, понимаю, они перенеслись прямо к себе домой! (Восторженно.) Ох, как хорошо дома! Маленькая ты моя комната! И мой диван! (Забирается на диван.) Миленький ты мой диванчик!

Из темноты появляются  п и р а т ы.

Пираты! Откуда они здесь взялись?
Р ы ж и й  п е с. Ага! Вот где юный джентльмен! Здравствуйте, сэр!
Б о р я. Уходите!
О д н о г л а з ы й. Ха.
Р в а н о е  у х о. Зачем вы бежали с острова, сэр?
Б о р я. Потому что вы мне опротивели!
К р и в а я  н о г а. Не будем больше ссориться, сэр.
К о ш а ч и й  з у б. Ах, сэр, мы уже так привыкли к вам, и без вас нам сделалось очень грустно!
Б о р я. Убирайтесь! Что вам от меня нужно?
Р ы ж и й  п е с. Мы хотим, сэр, чтобы вы поняли, что такие люди, как мы…
Б о р я. Бездельники и тунеядцы! Я это давно понял…
О д н о г л а з ы й. Ха!
К о ш а ч и й  з у б. Ведь вы нас так любили, сэр!
Б о р я. Пропадите вы пропадом! Как вы сюда попали?
Р в а н о е  у х о. Это легко объяснить, сэр. Ведь вы же сами вызвали нас из старой книжки, которую читали…
Б о р я. Уходите опять в книжку!
К р и в а я  н о г а. Нет, сэр! Теперь мы не расстанемся с вами. Куда вы, туда и мы. Вы наш волшебник!
Б о р я. Никакой я не волшебник! Теперь я знаю, кто самый великий волшебник на свете…
О д н о г л а з ы й. Кто?
Б о р я. Труд!
К р и в а я  н о г а. Сэр…
Б о р я. Убирайтесь вон! Мама! Мама!
К о ш а ч и й  з у б. Не зовите маму, сэр, это бесполезно!
Б о р я. Почему?
Р ы ж и й  п е с (таинственно). Потому что мы вам снимся, сэр!
Б о р я. Вы мне снитесь?
К о ш а ч и й  з у б. Да, сэр! Мы — ваш сон!
Б о р я. Какой страшный сон… Я не хочу, чтоб вы мне снились! Я хочу проснуться! Уходите!
Р ы ж и й  п е с. Нет, мы вас не отпустим, сэр! Вы — наш!
Б о р я (истерически). Нет, я не ваш! Не ваш!
П и р а т ы. Наш!.. (Рыча, протягивают к нему руки.)

Боря в ужасе зарывается лицом в подушку. Слышен снова и снова повторяющийся стук в дверь. Пираты исчезают. Входит  М и л а.

М и л а. Боря, почему ты не открываешь дверь?
Б о р я (вскакивает). А? Где пираты?
М и л а. Пираты? Какие пираты?
Б о р я. Я проснулся? (Подбегает к столу.) Ананас! (В страхе.) Значит, сон продолжается!

Входит  Ю р а  с чемоданом в руке.

Ю р а. Борька, ты знаешь, что в этом чемодане?.. Чего ты уставился на меня?
Б о р я. Ты белый?
Ю р а. Ничего не понимаю. А каким же мне надо быть?
Б о р я. Ведь ты был негром…
Ю р а (хохочет). Когда?
Б о р я. Только что… Когда я тебя расколдовал?
Ю р а. Ты что-нибудь понимаешь, Мила?

Мила показывает на свой лоб, давая понять, что у Бори «не все дома».

Б о р я. Скажите… ведь вы мне снитесь!
М и л а. Что ты нас разыгрываешь?
Б о р я. Да разве вы не были со мной на необитаемом острове?
Ю р а. Он действительно того…
Б о р я. Ну-ка, ущипните меня.
Ю р а. С удовольствием!
М и л а. Пожалуйста!

Юра и Мила щиплют Борю.

Б о р я. Ай! Но если это не сон, то кто же тогда развязал узелок на платке?

Из спальни выходит  м а м а.

Ю р а  и  М и л а. Здравствуйте, Мария Андреевна!
М а м а. Здравствуйте, ребята. Рыжий поросенок, зачем ты в ботинках забрался на диван?
Б о р я. Мама! Ты сказала, что главное волшебство этого платка заключалось в узелке…
М а м а. Да, у бабушки в старости была плохая память, и, чтобы не забыть чего-нибудь, она завязывала на платке узелок…
Б о р я. Ну?
М а м а. Поэтому она ничего не забывала и стала называть свой платок волшебным.
Б о р я. Но кто же развязал узелок?
М а м а (ласково). Наверно, ты сам… А ты снова завяжи его, чтобы никогда не забывать…
Б о р я. Чего?
М а м а. Ну, например, того, что нужно помогать своей маме. Вот тогда этот платок и для тебя станет волшебным!
Б о р я (берет в руки ананас). Мама, ты мне снишься!
М а м а (смеется). Милый, что с тобой?
Б о р я. Ты видишь этот ананас?
М а м а. Вижу.
Б о р я. Юрка перенес ананас с острова…
Ю р а. Я принес ананас?
Б о р я. Да не принес, а перенес со скоростью триста тысяч километров в секунду.
Ю р а (хохочет). Со скоростью света!
М а м а. Таких скоростей не бывает.
Ю р а. Мария Андреевна, а может быть, когда-нибудь и будут!
М а м а. Наверно будут, Юра!
Б о р я. Но откуда же взялся ананас?
М а м а. Я купила его в магазине для своего Рыжего поросенка. Но этот поросенок так сладко спал, что мне было жалко его будить.
Б о р я. Значит, я проснулся? Стойте! Юрка! Что у тебя в чемодане?
Ю р а (открывает чемодан). Походный радиоприемник без антенны.
М и л а. Неужели сам сделал?
М а м а. Молодец, Юрик!

Юра щелкнул чем-то в приемнике, звучат позывные московского радио.

Б о р я (тихо и проникновенно). Проснулся! Как хорошо!..

З а н а в е с.

К ПЬЕСЕ «ВЕЛИКИЙ ВОЛШЕБНИК»

Участниками удивительных, невероятных приключений становятся герои пьесы В. Губарева «Великий волшебник».
В фантастически-сказочных обстоятельствах приходится действовать советским школьникам, в трагические и смешные ситуации они попадают.
А произошло это так…
Однажды вечером пионер Боря, начитавшийся книг про морских разбойников, находясь под сильным впечатлением от прочитанного, засыпает с книжкой в руках. А так как воображение его полно картинами необычайных приключений и желанием быть их непосредственным участником, то его сон становится как бы продолжением жизни. Мечта его осуществляется. Боря уже волшебник и вместе со своими приятелями Юрой и Милой попадает на необитаемый остров, встречается с живыми разбойниками, о которых он так много читал. С ребятами происходит ряд невероятных событий, но, наконец, пройдя ряд тяжелейших испытаний, они попадают домой.
Боря в трепете просыпается. Когда он понял, что это был всего лишь сон, то тихо и проникновенно говорит: «Проснулся! Как хорошо!..»
Таков незамысловатый сюжет «Великого волшебника». Но через фантастическую и сказочную форму пьесы до нас доходит важная и глубокая воспитательная тема пьесы. Труд — великий волшебник, великий преобразователь.
Каждый школьник, пионер должен знать, что без настойчивого, непрестанного овладения знаниями, непрерывного труда в достижении цели нельзя стать верным помощником наших отцов, матерей и достойным гражданином нашей Родины.
Эту важную мысль пьесы В. Губарева при ее сценическом воплощении должны донести постановщик спектакля и все участники художественной самодеятельности, участвующие в представлении.
В начале работы над пьесой всем исполнителям под руководством режиссера — постановщика спектакля — надо внимательно разобраться, что происходит в пьесе? Какие события являются главными? Как они изменяются и направляют сюжетную канву пьесы? И какие события определяют смысловую линию будущего спектакля?
Такой разбор поможет участникам лучше и быстрее понять действенную, активную природу каждого персонажа, правдиво жить и действовать в обстоятельствах, в которых оказывается каждый из героев пьесы. Кроме того, такой разбор пьесы уведет исполнителей от ненужного наигрывания в сценах с разбойниками, где за внешней «экзотикой» положений может пропасть важный смысл происходящего.
В каждом действии таких наиболее важных, главных событий будет немного. Но важно их определить, разобрать и при дальнейшей работе подчеркнуть в мизансцене, жесте верно найденным ритмом данной сцены.
В 1-м действии первым таким событием будет «волшебный платок бабушки» — так мы его условно назовем.
Для того чтобы фиксировать внимание зрителей на этом предмете, оказывающем впоследствии большое влияние на развитие дальнейших событий, необходимо, чтобы исполнительница роли матери особенно четко и ясно донесла текст рассказа о чудесных свойствах волшебного платка.
Исполнитель роли Бори должен проявить большую заинтересованность и внимание к рассказу, подчеркнуть любопытство мальчика и его стремление проникнуть в тайну волшебного узелка. После ухода матери Боря начинает мечтать о том, чтобы при помощи волшебного платка навсегда избавиться от своих домашних обязанностей: от уборки комнаты, необходимости учить уроки и вообще трудиться! А может быть даже, волшебный платок бабушки поможет ему осуществить самое заветное желание — попасть в страну, где живут его любимые герои — пираты и разбойники.
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Как диван превратить в камень.

Мечтая, он случайно махнул платком, и сразу начались свершаться чудеса. Исполнитель роли Бори должен в этой сцене, переходя от действительности к чудесным превращениям, четко передать недоумение, изумление, испуг, радость и торжество мальчика. Особенно важно найти постепенность развития всех этих чувств.
В последующей сцене с Милой и Юрой, когда Боря демонстрирует «свою» чудодейственную силу, нужно показать торжество, гордость и самомнение новоявленного волшебника.
В следующей картине, когда наши герои попадают на необитаемый остров, первым событием, которое нужно выделить, является конфликт между ребятами. С одной стороны — Мила и Юра активные, привыкшие к труду, стремящиеся все делать своими руками, с другой стороны — Боря, неприспособленный к тяжелой, полной опасностей и приключений жизни на необитаемом острове. Не впадая в излишнее комикование, исполнитель роли Бори должен проявить чувство юмора в показе его беспомощности и неприспособленности.
Но самым главным событием этой картины надо считать появление пиратов, корабль которых по мановению волшебного платка Бори разбивается о скалы необитаемого острова. Разбирая это событие, прежде всего нужно обратить внимание на верное исполнение ролей пиратов. Ни в коем случае нельзя их делать только смешной пародией на морских разбойников. Они должны быть действительно страшны не только внешне, но и по своей внутренней природе. Они должны быть алчными, жестокими и опасными людьми. Особенно ярко эти свойства пиратов должны быть выявлены в сцене издевательства над «негритенком» Юрой. Здесь исполнителя должны передать злобное торжество пиратов, их хищное любование мучениями мальчика и предвкушение предстоящей казни.
В 3-й картине самым крупным событием является столкновение между Борей и главарем пиратов Рыжим псом, кульминацией которого, является сцена бокса. Во время подготовки к этому неравному поединку Боря произносит магические слова: «хочу быть самым сильным и непобедимым» — и, махнув волшебным платком, действительно становится человеком, обладающим богатырской силой.
Кстати, необходимо отметить, что каждое новое «чудо» исполнитель роли Бори должен производить незаметно для находящихся на сцене. Поэтому он должен каждый раз выходить вперед и произносить заклинания и взмахивать платком так, чтобы это было заметно только зрителям.
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Как сделать волшебную щетку.
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Устройство аппарата, имитирующего прибой.

Сцена бокса должна быть обставлена по всем правилам спортивных соревнований. Тут же, на сцене, выгораживается импровизированный ринг, между четырьмя большими ананасами протягиваются лианы-веревки.
Все исполнители должны быть очень серьезны, сосредоточены и заинтересованы предстоящим состязанием. У каждого борца должны быть секунданты. Кошачий зуб становится судьей, в руках у него импровизированный гонг. Исполнитель роли Рыжего пса должен быть настолько убежден в своем превосходстве, что после первого удара испытывает глубокое потрясение оттого, что его маленький противник не только удержался на ногах, но даже не шелохнулся. С яростью бросается он на Борю и молниеносно падает на землю, сраженный страшным ударом.
Все присутствующие также поражены и напуганы. Еще раунд. Удары гонга. Бой кончается. Рыжий пес не в состоянии подняться, остальные пираты бросаются на Борю. Несколько ударов — и все четверо лежат безжизненно в разных углах ринга.
Полное торжество Бори и его друзей.
Следующим важным событием акта является похищение Кошачьим зубом волшебного платка.
Исполнитель роли Кошачьего зуба, явившийся для переговоров с победителем, должен совершенно незаметно похитить платок, отвлекая внимание Бори предложением стать главарем пиратов.
Важным моментом является оценка Борей исчезновения платка. Первое чувство испуга сменяется ужасом, когда он осознает, что вместе с платком исчезла не только его чудодейственная сила, но и возможность вернуться домой к маме.
Друзья Бори оказываются верными и мужественными товарищами, они не только ободряют и успокаивают его словами, но и находят выход из положения. Все вместе начинают строить неприступное жилище и запасаются продуктами, готовясь к длительной обороне.
В 3-м действии наиболее важным событием является научное изобретение Юры. Даже в минуту страшной опасности Юра, оказывается, не переставал трудиться над машиной, которая должна была помочь ребятам вернуться домой.
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Устройство аппарата, имитирующего ветер.

В этой сцене Боря впервые проникается уважением к Юре и, сравнивая себя с ним, впервые осознает свои недостатки и слабости.
Нападению пиратов предшествует небольшое событие, на которое должно быть обращено внимание исполнителей ролей Бори и Рыжего пса. В тот момент, когда Боря хочет сорвать свой платок с шеи Рыжего пса, тот хватает его за руку и обнаруживает, что богатырская сила покинула мальчика. Юра и Мила приходят на помощь товарищу, спасают его.
Следующее событие назовем условно «Узелок развязан»!
Мила завладела платком, но случайно развязала волшебный узелок. Платок теряет все свои чудесные свойства. Пираты бросаются в последний бой, и в тот момент, когда кажется, что все погибло, раздается спасительный звонок Юриной машины.
Последняя картина переносит нас снова в комнату Бори. Он находится в недоумении, было ли все, что с ним произошло, сном или явью… Но снова появляются пираты и зовут его к себе: «Теперь мы не расстанемся с вами! Вы наш волшебник!» Но Боря уже понял, что волшебником является не он, а труд, который помогает человеку совершать чудеса.
Сцену появления пиратов в комнате Бори, которая является важным событием последней картины, необходимо решать ярко и выразительно. Для этого пираты должны возникать внезапно, поднимаясь из-за дивана, где они должны заранее находиться. Лица пиратов следует снизу осветить цветными лампочками или прожекторами, также установленными за диваном, на полу сцены. Это придает появлению пиратов таинственность и сказочность.
Сцена кончается внезапным пробуждением, Бори и приходом его друзей и мамы.
Исполнитель роли Бори должен активно стремиться к выяснению всех обстоятельств происшедших с ним приключений. И по мере того как выясняется, что это был всего лишь сон, он испытывает облегчение и радость.
И зрителям должно быть ясно, что Боря многому научился и многое понял во время этих чудесных превращений.
Он понял, что надо любить труд, помогать маме, стремиться к знаниям, воспитывать свою волю, находчивость и мужество.
Разбор пьесы по происходящим событиям поможет участникам спектакля точнее определить характеристики действующих лиц, разобраться в поведении и поступках.
Так станет понятным, что в начале пьесы Боря, мальчик впечатлительный, увлекающийся собственными фантазиями, любит учить других, способен прихвастнуть и даже иногда приврать. Но, пройдя через испытания, пережив необычайные события и поняв многое, он постепенно избавляется от своих недостатков, главным из которых были лень и нелюбовь к труду.
Полной противоположностью Бори является Юра. Он серьезен, вдумчив, отзывчив и трудолюбив. Скромный и сдержанный, он становится настоящим героем в минуту, когда его друзьям угрожает опасность.
Аккуратная, хозяйственная Мила является верной помощницей Юры. Она также способна на самопожертвование и подвиг во имя дружбы.
Необходимо, чтобы исполнительница эпизодической роли мамы сумела донести свою любовь к сыну через большое внимание к нему, стремление исправить его недостатки.
Как было уже сказано выше, исполнители ролей пиратов должны избегать излишнего комикования и подчеркивания только внешних или смешных сторон своих героев. Живописные костюмы и прочие соблазнительные атрибуты «морских разбойников» не должны становиться самодовлеющим началом. Главное — это раскрытие звериной сущности, ограниченности и тупой жестокости людей, живущих по принципу «человек человеку волк». Эти люди поклоняются только грубой силе и деньгам.
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Как сделать камень.
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Как сделать пальму.

Рыжий пес только потому и является главарем шайки, что у него самые сильные кулаки и в кармане много золота.
Чувство дружбы и товарищества совершенно неведомо бандитам. Среди них царит вражда, зависть и злоба. Каждый стремится уничтожить другого и занять его место. Так, например, Кошачий зуб плетет сеть коварных интриг против Рыжего пса, мечтая самому стать главарем и подчинить себе всех остальных пиратов. Рваное ухо, Кривая нога и Одноглазый — достойные соратники своих старших товарищей. Они трусливы, жадны и злорадствуют над поражением всесильного Рыжего пса.
Все пираты объединены одним общим стремлением — к обогащению за счет грабежа и насилия.
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Как сделать ананас.

Не случайно их гимном является песня:
Чтобы сладко есть и пить,
Без труда на свете жить,
Нужно денежки добыть,
Йо-ха-ха!
А чтоб денежки добыть,
Нужно лишь бесчестным быть —
Обмануть, украсть, убить,
Йо-ха-ха!


При распределении ролей необходимо назначать на роли пиратов наиболее крупных и высоких участников самодеятельности. Пираты должны выглядеть значительно старше, чем исполнители детских ролей.
При сценическом воплощении этой пьесы коллективу придется столкнуться с целым рядом трудностей: такими, как создание «чудес», «превращений», изготовление костюмов, париков и т. д. Участники самодеятельности должны проявить большую выдумку, изобретательность и находчивость в создании всех необходимых деталей оформления и костюмов.
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Как сделать шалаш на скале.

Можно указать несколько конкретных советов. Например, когда Боря, махнув волшебным платком, говорит: «Диван, поднимись в воздух!» — можно вместо очень сложного в условиях самодеятельного театра подъема дивана ограничиться исчезновением картины, висящей над диваном. Для этого шнурки, на которых висит картина, должны быть окрашены в цвет стены или раздержки, изображающей стену. На этих шнурках можно подтянуть картину вверх или же опустить за диван.
Когда Боря говорит: «Хочу, чтобы пол был подметен», — и на глазах у зрителя исчезает мусор, набросанный на полу, нужно закрепить щетку за кулисами (см. рисунок), а бумажки, каждую в отдельности, прикрепляют к тонкой нитке, подтягивая которые из-за кулис при одновременном движений щетки, мы создаем впечатление, что мусор исчезает сам собой.
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Ринг на острове.

Таким же образом может уезжать стол за кулисы.
Важным моментом является быстрая, почти мгновенная, перестановка с первой картины на вторую и с пятой на шестую. Здесь быстрота перестановки является необходимым условием создания атмосферы сказочности и фантастичности происходящего.
При этих двух перестановках необходимо полностью выключать свет на сцене, оставляя по возможности только цветные, движущиеся блики. Одновременное применение шумовых эффектов: шума, ветра, прибоя — усилит это впечатление.
Изготовление шумовых аппаратов показано на прилагаемых рисунках.
Во время затемнения сцены участники должны очень четко, бесшумно и быстро переменить декорацию. Для, этого каждому необходимо заранее знать свое место и обязанности: какую вещь или деталь декорации он ставит или уносит.
Кроме того, следует, чтобы участники перестановок были одеты в черные или темные костюмы. Это сделает их незаметными для зрителей.
Известные трудности представляет собой изготовление хижины, в которой живут ребята на необитаемом острове. В прилагаемом рисунке дается наиболее простое и легкое решение изготовления такой хижины.
Все занятые в создании спектакля должны принимать активное участие не только в актерской работе, но и в оформительской работе: изготовлении декораций, бутафории, реквизита, костюмов, а главное — проявить как можно больше выдумки и находчивости в изобретении всевозможных чудес и превращений.
Только при таком активном участии всего коллектива в работе над созданием спектакля «Великий волшебник» он может получиться ярким и увлекательным.

Е. Евдокимов.

Примечания

1 Реквизит — мелкие вещи, которые нужны по ходу пьесы: книга, букет цветов, веер, зонтик, портфель, ваза, вязанка дров, портрет и т. д.

2 Исполняется всегда перед его появлением.
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